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AENOTM 2-in-1Steamer & Iron is intended to remove wrinkles from fabric.

Model: AGSO005.

Article: AGSOO05W (color: White, Gray).

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1,500-1,700 W (< 0.3 W in off mode *).
Water tank: removable, 1,150 mL. Preheating: up to 60 s. Soleplate heating temperature:
up to +165 °C. Steam temperature: up to +160 °C. Steam flow rate: up to 32 g/min.
Continuous steaming time: up to 88 min. Vertical and horizontal steaming, dry ironing.
Self-cleaning mode. Control: manual. Material: casing — plastic, soleplate — aluminum
with ceramic coating. Dimensions (LxWxH): 340x195x200 mm. Net weight: 2.7 kg. Steam
hose length: 1.4 m. Power cord length: 1.84 m. Plug type: E/F. Operating conditions:
temp. +1..+45 °C, RH 30-70 % (non-condensing). Storage conditions: temp. -20...+40 °C,
RH = 75 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. C)

2-in-1Steamer & Iron, wall mount, mounting kit (anchors - 2 pcs., screws — 2 pcs.), funnel,
Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1-soleplate, 2-steamer, 3-display, 4-steam button, 5-handle, 6-steam hose,
7 —retractable hook, 8-stand, 9 - heat-resistant panel, 10 -safety locks, 11— power
button, 12 - water tank, 13-"“Release” button, 14 - power cord, 15-"“Clean” indicator,
16 - “Steam” indicator, 17 — operating mode indicators, 18 — light ring, 19 — “M" button.
Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for
future reference.

! If you experience any issues or difficulties while using your AENO™ device, please email 1
I support at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and-|
! warranty. The specialists will help you solve the problem, and you will not have to!

ATTENTION! The steamer's soleplate and the adjacent upper part of the device may
become very hot during use! To avoid burns, do not touch them until the device has
completely cooled down.

ATTENTION! To avoid burns, do not treat clothes on yourself, other people, or animals.
Do not direct a jet of steam at people, animals, plants, or objects that could be damaged
by hot steam.

The device is not intended for use by children or persons with physical, mental, or
intellectual disabilities if they do not have sufficient experience or knowledge of how to
use the device and are not under the supervision of a person responsible for their safety.
The device is intended for household use only. Do not use the device outdoors. Do not
allow children to play with the device. Make sure that the rated voltage and frequency
indicated in the technical specifications correspond to the parameters of the electrical
network. Check the care information on the product label before steaming/ironing.
Do not drop or throw the device. Do not use the device if it has been dropped, has visible
signs of damage, or if it is leaking. Use and rest the device on a flat, stable surface. When
placing the steamer on the stand, make sure that the stand is placed on a stable surface.
Handle the device with dry hands only. Do not leave the device unattended while it is
plugged in. Unplug the device before filling the tank with water, after use, and before
cleaning. Unplug the device by grasping the plug, not the power cord. Do not store
the device until it has cooled down completely. Do not immerse the device, the plug, or
the power cord in water or other liquids. Always make sure that the power cord and
steam hose are not twisted, bent, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat
sources. If the power cord is damaged, in order to avoid dangerous situations, it must be

* Off mode means that the device is plugged in but is not turned on.
10 aeno.com/documents



replaced by the manufacturer, an employee at an authorized service center, or another
qualified specialist. Do not use chemical or aggressive detergents, abrasive pastes,
products containing acids and solvents, steel wool scourers, or descaling agents to clean
the device. For a detailed description of the device, its modes, and features, see the full
User Manual available at aeno.com/documents.

Indication
Light ring Indicators Meaning
Flashing orange Off Preheating is in progress
Flashing yellow ) Flashing Self-cleaning is in progress
Clean
Solid yellow Off Device entered safety mode *
Dry ironing
Solid yellow ar Flashing Low temperature mode is
Steam selected
Oon
Poly
Solid orange qr Flashing Medium temperature mode is
steam selected
on
‘Wool
Solid red qr Flashing High temperature mode is
Steam selected
& Oon
Cotton
Steaming
Solid yellow ar On Low temperature mode is
Steam + Poly selected
Solid orange qr On Medium temperature mode is
Steam + Wool Selected
Solid red P D On High temperature mode is
Steam + Cotton Selected
Button Functions
Button Action Meaning
Power button Press once Turn the device on/off
“Release” button Press once Unlock the tank to take it out
Steam button Press once Turn the steam supply on/off
“M" button Press once Switch operating modes
Press and hold Device self-cleaning

Preparing for Use

1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing materials.

2. Place the device on a flat, stable surface.

3. To remove the tank (12), press the “Release” button (13) and remove the tank from
the stand (8) (see Fig. D-1, D-2).

4. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

5. Fill the tank with at least 500 mL of water. When filling the tank, use the included
funnel (see Fig. D-4).

ATTENTION! Use demineralized water only.

*The device switches to safety mode after 10 minutes of working in dry ironing mode and after
20 minutes of working in steaming mode. The device stops heating when it enters safety mode.
To resume operation, press the steam button.

aeno.com/documents m



6.
7.
8.
9.

10

Place the tank into the stand until it clicks into place (see Fig. D-6).

Plug in the device.

Press the power button (11). The light ring (18) will start flashing orange.

Wait for preheating to complete. When the water reaches the required temperature,
you will hear a beep, and the light ring will be solid orange.

. Do atest run:

e Remove the steamer (2) from the stand. Press the steam button (4) once.

ATTENTION! Do not direct a jet of steam at people, animals, plants, or objects that

could be damaged by hot steam.

Note. During first use, it may take about 2-3 minutes for steam to come out.

e Wait for the steam to come out. After 5 s, turn off the steam supply by pressing
the button (4) once.

e Place the steamer on the heat-resistant panel (9) so that the soleplate (1) is fixed in
the safety locks (10) (see Fig. F).

Use

1.

2.

After preparing the device for use, select the desired orientation of the soleplate:

e Make sure that the soleplate is securely fixed in the safety locks on the stand
(see Fig. F).

e Turn the handle (5) clockwise to move the soleplate to the horizontal position
(see Fig. E-1). To return the soleplate to the vertical position, turn the handle
counterclockwise (see Fig. E-2).

Select the desired mode using the “M" button (19):

o0 Low temperature. Suitable for treating synthetic fabrics (polyester,
'@' polyamide), viscose, silk.

Py Note. Use a cheesecloth or a thin, dry pressing cloth when dry ironing in this
mode.

Wool

synthetic) and thin cotton fabrics, knitwear.
Note. Always use steam when treating woolen fabrics to avoid leaving shiny
marks.

Medium temperature. Suitable for treating woolen, blended (cotton +

Cotton

and bed linen.
Note. To smooth overdried linen, additionally turn on the steam, as
the soleplate temperature alone may be insufficient.

g High temperature. Suitable for treating denim and thick cotton fabrics, table

3,
4,

12

Remove the steamer from the stand.

If necessary, turn on the steam using the button (4). The current mode and steam
supply status will be shown on the display (3) (see “Indication”).

Note. It may take up to 1 minute for steam to come out.

Point the soleplate at the item that you want to treat.

Note. Before treating an item for the first time, test the device on a small
inconspicuous area of the fabric.

ATTENTION! To avoid burns, do not treat clothes on yourself, other people, or animals.
Do not direct a jet of steam at people, animals, plants, or objects that could be
damaged by hot steam.

ATTENTION! If the water in the tank runs out during steaming, turn off the device by
pressing the power button and unplug it. Only after that, take out the tank and refill
it with water.

. When you are done treating all the items, press the power button and unplug

the device. Place the steamer on the heat-resistant panel so that the soleplate is fixed
in the safety locks (see Fig. F).

. Take out the tank and drain the remaining water. Let the tank dry completely.
. Store the device after it has cooled down completely. You can store the device in

the following ways:

aeno.com/documents



e Horizontally on a flat, stable surface;
e Vertically on a clothes rail (e.g., in a closet) using the hook (7) (see Fig. G);
e \Vertically on a wall mount (see Fig. H).

Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Clean the device only after unplugging it and letting it cool down

completely.

Before first use and later on if the device and the water tank become dirty, wipe them

with a soft cloth dampened with a mild soapy solution. Then wipe with a cloth

dampened with water and wipe them dry.

Self-Cleaning Mode

The self-cleaning function is used to remove dirt from the steam hose (6) and steam

holes in the soleplate. It is recommended to perform self-cleaning once a month to

ensure stable operation of the device.

1. Fillthe tank with at least 500 mL of demineralized water. Place the tank into the stand

(see Fig. D-6).

2. Prepare a heat-resistant container of sufficient volume and hold the steamer

soleplate down over it.

3. Plug in the device and press the power button.

. Make sure that steam is turned off (see “Button Functions” and “Indication”).

. Press and hold the “M" button. The “Clean” indicator (15) will start flashing, and
the light ring will flash yellow. Hot water and steam will start coming out of
the soleplate. Hold the button for at least 3-5 minutes to remove all possible dirt.

. Release the “M" button to turn off the self-cleaning function.

. Press the power button and unplug the device.

. Take out the tank and drain the remaining water.

. After the device has cooled down completely, wipe the soleplate with a soft, dry cloth
to remove any remaining dirt.

Troubleshooting

The device does not turn on. Possible cause: the socket is defective. Solution: check if

the socket is working properly by plugging another device into it, if necessary, plug

the device into a working socket.

The device turns off during use. Possible cause: overheating protection was activated.

Solution: unplug the device and allow it to cool down completely.

The device does not generate steam. Possible causes: there is no water in the tank;

the steam is turned off. Solution: turn off the device, unplug it, and fill the tank with

water; turn on the steam using the button (4).

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem,

contact the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or

attempt to repair it yourself.
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EAparat za peglanje i obradu parom 2 u1AENO™ namijenjen je za uklanjanje nabora
na tkaninama.

Model: AGSO005.

Artikal: AGSO0O05W (boja: bijela, siva).

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *).
Rezervoar za vodu: uklonivi, 1150 ml. Predgrijavanje: do 60 sek. Temperatura zagrijavanja
potplata: do +165 °C. Temperatura pare: do +160 °C. Brzina dotoka pare: do 32 g/min.
Vrijeme neprekidnog peglanja parom: do 88 min. Vertikalno i horizontalno peglanje
parom, suvo peglanje. Funkcija samocis¢enja. Upravljanje: rucno. Materijal:
kuciste — plastika, potplat — aluminijum s kerami¢kom oblogom. Dimenzije (DxSxV):
340%x195%x200 mm. Neto tezina: 2,7 kg. Duzina parnog crijeva: 1,4 m. Duzina kabla za
napajanje: 1,84 m. Utika& E/F. Uslovi koristenja: temp. +1..+45 °C, rel. vl. 30-70 %
(bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp. -20...+40 °C, rel. vl. = 75 % (bez kondenzacije).
Paket isporuke (v. sliku C)

Aparat za peglanje i obradu parom 2 u 1, zidni nosa¢, montazni set (tiplovi - 2 kom.,
vijci - 2 kom.), lijevak, kratki korisnicki vodi¢.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - potplat, 2 — parna pegla, 3 - displej, 4 — dugme za dovod pare, 5 - drska, 6 — parno
crijevo, 7 — izvlaciva kuka, 8 — postolje, 9 — termootporna ploca, 10 - Zlijebovi za fiksiranje,
1 - dugme za napajanje, 12 — rezervoar za vodu, 13 - dugme ,Release” (,Otkljucavanje
rezervoara"), 14 — kabl za napajanje, 15 - indikator ,Clean” (,Samocis¢enje"), 16 — indikator
LSteam” (,Para“), 17 — indikatori rezima rada, 18 — osvjetljenje, 19 —-dugme ,M* (,ReZim rada").
Ogranic¢enja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koristenja uredaja. Sacuvajte ova uputstva za
buducu upotrebu.

.Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteSkoca prilikom koristenjea AENO™ uredaja !
| kontaktirajte podriku putem e-poéte: support@aeno.com ili chatujte uzivo na web |
| strani: aeno. com/service-and-warranty. Strucnjaci ¢e vam pomodi u otklanjanju
! problema tako da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. J

PAZNJA! Dok uredaj radi, potplat parne pegle i gornji dio uredaja uz njega mogu se jako
zagrijati! Da izbjegnete opekotine, nemojte ih dodirivati dok se uredaj potpuno ne ohladi.
PAZNJA! Da izbjegnete opekotine, nemojte obradivati odje¢u na sebi, drugim ljudimaiili
zivotinjama. Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima, zivotinjama, biljkama ili
predmetima koji se mogu ostetiti vru¢om parom.

Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane djece ili osoba sa ograni¢enim fizickim,
mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja
o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost. Uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu upotrebu. Zabranjeno je koristiti
uredaj na otvorenom. Ne dozvolite djeci da se igraju sa uredajem. Uvjerite se da
nominalni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama odgovaraju
parametrima elektricne mreze. Prije obradivanja parom odnosno peglanja provjerite
informacije o odrzavanju obradivanog proizvoda na njegovoj etiketi. Nemojte ispustati ili
bacati uredaj. Ne koristite uredaj ako je pao ili ako na njemu ima vidljivih ostecenja, te
ako curi. Koristite i ¢uvajte uredaj na ravnoj, stabilnoj povrsini. Kada stavite parnu peglu
na postolje uvjerite se da je postolje na stabilnoj povrsini. Upravljajte uredajem samo ako
su vam ruke suve. Ne ostavljajte uredaj priklju¢en na elektri¢cnu mrezu bez nadzora.
Iskljucite uredaj iz elektricne mreze prije punjenja rezervoara vodom, nakon upotrebe i
prije cis¢enja. Iskljucite uredaj drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Zabranjeno je
sklanjati uredaj na ¢uvanje odnosno skladistenje prije nego $to se potpuno ohladi.
Ne uranjajte uredaj, utikac ili kabl za napajanje u vodu ili bilo koje te¢nosti. Pazite da kabl

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na elektricnu mrezu, ali nije ukljucen.
U J J Jj& priklj
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za napajanje i parno crijevo ne budu uvrnuti, savijeni, pritisnuti bilo ¢ime, niti da dodiruju
vruce, ostre predmete ili izvore toplote. U slucaju ostecenja kabla za napajanje, da se
sprijeCe opasne situacije, zamjeniti kabl trelba samo proizvodac, ovlasteni serviser ili drugi
kvalifikovani stru¢njak. Ne koristite za ¢is¢enje uredaja hemijske i agresivne deterdzente,
abrazivne paste, sredstva koja sadrze kiseline i rastvarace, metalne spuzve, niti sredstva
za uklanjanje kamenca. Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naci u
punom korisni€¢kom priru¢niku, dostupnom na web strani: aeno.com/documents.
Indikacija

Osvjetljenje Indikatori Znacenje
Treperi narandzasto Ne svijetle Predgrijavanje
Treperi Zuto O Treperi Samociséenje uredaja

Clean
Svijetli zuto Ne svijetle Uredaj se prebacio u

bezbjednosni rezim *

Suvo peglanje

Svijetli zuto qar Treperi Odabran je rezim s niskom
Steam temperaturom
Svijetli
Poly

Svijetli narandzasto ar Treperi Odabran je rezim sa srednjom
Steam temperaturom
Svijetli
Wool

Svijetli crveno qr Treperi Odabran je rezim s visokom
steam temperaturom
& Svijetli

Obradivanje parom

Svijetli zuto qr Svijetle Odabran je rezim s niskom
Steam ++ Poly temperaturom
Svijetli narandzasto @Pr B Svijetle Odabran je rezim sa srednjom
Steam + Wool temperaturom
Svijetli crveno P D Svijetle Odabran je rezim s visokom
Steam + Cotton temperaturom
Funkcije dugmadi
Dugme Manipulacija Znacenje
Dugme za napajanje Pritisnite jednom Ukljuciivanj/Iskljucivanje uredaja
Dugme ,Release” Pritisnite jednom Otkljucavanje rezervoara da se
(,Otklju¢avanje rezervoara") izvadi
Dugme za dovod pare Pritisnite jednom Omogucavanje/onemogucavanje
ispusta pare
Dugme ,M* (,Rezim rada“) Pritisnite jednom Promjena rezima rada
Pritisnite i drzite Samociséenje uredaja

Priprema za koristenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.
2. Stavite uredaj na ravnu, stabilnu povrsinu.

* Uredaj se prebacuje u bezbjednosni rezim nakon 10 minuta rada u rezimu suvog peglanja i
nakon 20 minuta rada u rezimu obrade parom. U beubjednosnom rezimu zagrijavanje se
zaustavlja. Da nastavite sa radom, pritisnite dugme za dovod pare.
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3. Daizvadite rezervoar (12), pritisnite dugme ,Release” (,Otklju¢avanje rezervoara®) (13) i
izvucite rezervoar iz postolja (8) (v. slike D-1, D-2).

4. Ocistite uredaj (v. ,Ci¢enje i odrzavanje").

Naspite u rezervoar najmanje 500 ml vode. Pri punjenju rezervoara koristite lijevak iz

paketa isporuke (v. sliku D-4).

o

PAZNJA! Koristite samo demineralizovanu vodu.

Umetnite rezervoar u postolje do klika (v. sliku D-6).

Prikljucite uredaj na napajanje.

Pritisnite dugme za napajanje (11). Osvjetljenje (18) zatreperi narandzasto.

Pricekajte zavrSetak predgrijavanja. Kada voda dostigne potrebnu temperaturu,
oglasit ¢e se zvucni signal, osvjetljenje ¢e neprekidno svijetliti narandzasto.

10. Napravite probno pokretanje:

e Dignite parnu peglu (2) s postolja. Jednom pritisnite dugme za dovod pare (4).

©wNe

PAZNJA! Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima, Zivotinjama, biljkama ili
predmetima koji se mogu ostetiti vru¢om parom.

Napomena. Pri prvom koriStenju mozda ¢e trebati oko 2-3 minuta da para izade.

e Sacekajte da para izade. Nakon 5 sek iskljucite dotok pare, jednom pritisnuvsi
dugme (4).

e Stavite parnu peglu na termootpornu plocu (9) tako da se potplat (1) fiksira u
zlijebovima (10) (v. sliku F).

Koristenje
1. Nakon pripreme za koristenje odaberite Zeljenu orijentaciju potplata:

e Uvjerite se da je potplat pouzdano fiksiran u Zlijebovima na postolju (v. sliku F).

e Okrenite dréku (5) u smjeru kazaljke na satu da prebacite potplat u horizontalni
polozaj (v. sliku E-1). Da vratite potplat u vertikalni poloZaj, okrenite dr§ku u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (v. sliku E-2).

2. Odaberite Zeljeni rezim pomodcu dugmeta ,M* (,Rezim rada“) (19):

oo Niska temperatura. Pogodan je za obradu sintetickih tkanina (poliester,
'@' poliamid), viskoze, svile.

OO
Poly Napomena. Koristite gazu ili tanku suvu tkaninu za suvo peglanje u ovom
rezimu.

(pamuk + sintetika) i tankih pamucnih tkanina, trikotaze.
Napomena. Uvijek ukljucite dotok pare pri obradi vunenih tkanina da ne
dode do sjajnih tragova.

Srednja temperatura. Pogodan je za obradu vunenih, mijesanih

Wool

Visoka temperatura. Pogodan je za obradu traper tkanina i gustih pamucnih
@ tkanina, stolnjaka i posteljine.
Napomena. Da izgladite presuSenu posteljinu, dodatno ukljucite dotok pare,

Cotton . N . NG .
jer samo temperatura zagrijavanja potplata moze biti nedovoljna.

3. Dignite parnu peglu s postolja.

4. Ako je potrebno, ukljuc¢ite dotok pare pomocu dugmeta (4). Trenutni rezim i status
dotoka pare prikazivat ¢e se na displeju (3) (v. ,Indikacija“).
Napomena. Da para izade mozda ce trebati do 1 minuta.

5. Usmjerite potplat na proizvod koji treba obraditi.
Napomena. Prije prve obrade proizvoda provjerite djelovanje uredaja na
neupadljivom dijelu tkanine.
PAZNJA! Da izbjegnete opekotine, nemojte obradivati odjeéu na sebi, drugim ljudima
ili zivotinjama. Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima, Zivotinjama, biljkama
ili predmetima koji se mogu ostetiti vru¢om parom.
PAZNJA! Ako se voda u rezervoaru potrosi tokom obradivanja parom, iskljucite uredaj
pritiskom na dugme za napajanje i odspojite ga iz elektricne mreze. Tek nakon toga
izvadite rezervoar i napunite ga vodom.
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6. Po zavrSetku obrade svih stvari pritisnite dugme za napajanje i odspojite uredaj iz
elektricne mreze. Stavite parnu peglu na termootpornu plo¢u tako da se potplat
fiksira u Zlijeboviam (v. sliku F).

7. lzvadite rezervoar i ispraznite preostalu vodu. Ostavite rezervoar da se potpuno osusi.

8. Sklonite uredaj na ¢uvanje odnosno skladiStenje nakon sto se potpuno ohladi. Uredaj
se moze Cuvati:

e horizontalno: na ravnoj, stabilnoj povrsini;
e vertikalno: na precagi (npr. u ormaru) pomocu kuke (7) (v. sliku G);
e vertikalno: na zidnom nosacu (v. sliku H).

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo kada je isklju¢en i potpuno ohladen.

Prije prve upotrebe i nadalje, ako ima prljavstine, obrisite uredaj i rezervoar mekom

krpom navlazenom u vodi sa malo sapuna. Zatim obrisite krpom navlazenom u Cistoj

vodi i obriSite suvom.

Funkcija samociséenja

Funkcija samocis¢enja namijenjena je uklanjanju prljavstine iz parnog crijeva (6) i parnih

otvora u potplatu. Samocis¢enje se preporucuje jednom mjesec¢no radi osiguranja

stabilnog rada uredaja.

1. Naspite u rezervoar najmanje 500 ml demineralizovane vode. Umetnite rezervoar u
postolje (v. sliku D-6).

2. Pripremite termootpornu posudu dovoljnog volumena i drzite parnu peglu iznad nje
potplatom okrenutim prema dolje.

3. Prikljucite uredaj na struju i pritisnite dugme za napajanje.

. Uvjerite se da je dotok pare onemogucden (v. ,Funkcije dugmadi“i ,Indikacija"“).

Pritisnite i drzite dugme ,M" (,Rezim rada"). Indikator ,Clean” (,Samociscenje*) (15)

zatreperi, osvjetljenje ¢e treperiti Zuto. Iz potplata ¢e curiti vru¢a voda i izlaziti para.

Drzite dugme najmanje 3-5 minuta da uklonite svu mogucu prljavstinu.

Otpustite dugme ,M* (,Rezim rada") da onemogudite funkciju samociséenja.

Pritisnite dugme za napajanje i iskljucite uredaj.

. Izvadite rezervoar i ispraznite preostalu vodu.

Nakon potpunog hladenja uredaja obrisite potplat mekom suvom krpom da uklonite

preostalu prljavstinu ako je ima.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljucuje. Mogudéi uzrok: uti¢nica je u kvaru. RjeSenje: provjerite da li

utiénica radi ispravno priklju¢ivanjem na njui drugog uredaja, a ako je potrebno,

prikljucite uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Uredaj se iskljucuje tokom rada. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja.

Rjesenje: iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Uredaj ne ispusta paru. Moguci uzroci: nema vode u rezervoaru; dotok pare je iskljucen.

Rjesenje: iskljucite uredaj, odspojite ga iz elektricne mreze i napunite rezervoar vodom;

ukljucite dotok pare pomocu dugmeta (4).

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje$avanju problema,

kontaktirajte dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj ni ne

pokusSavajte da ga sami popravite.

LN

©ONo
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ype,El,'bT 3a rmageHe c mapa v totna 2 81 AENO™ e npegHa3sHayeH 3a npeMaxBaHe Ha
MHKW MO TbKaHUTE.

Mopen: AGSO0O05.

ApTukyn: AGSOOO05W (uBAaT: 641, c1B).

TexHu4Yecku cneumndpmkKaumm

3axpaHBaHe (Bxopd): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W B M3K/tOYEHO
cbCcTOsIHME *). Pe3epBoap 3a Boda: cMeHseM, 1150 ml. MpeaBaputenHo 3arpaBaHe: 4o 60 s.
TeMnepaTypa Ha HarpsaBaHe Ha nogmeTkata: Ao +165°C. TemnepaTypa Ha napaTta:
00 +160 °C. CKOpoCT Ha rnogasaHe Ha Mapa: 4o 32 g/min. BpeMe 3a HenpekbcHaTo
n3napsaBaHe: 0o 88 min. BepTUKanHO U XOPW3OHTANHO M3MapaBaHe, CyXo rMafeHe.
DyHKUMS 3a caMoMoYncTBaHe. YnpaBrieHue: pbyHO. MaTepman: Kopnyc — nmacrMaca,
noaMeTKa — anyMUHUIN C KepaMUYHO Nokputme. Pasmep (OxLUxB): 340x195x200 mm.
HeTHo Terno: 2,7 kg. ObmKMHa Ha nNapHMa Mapkyd: 1,4 m. ObmKMHa Ha 3axpaHBalma
kaben: 1,84 m. Tun Ha wencena: E/F. YcnoBusa Ha ekcrnnioataumsa: Temn. +1.+45°C,
OTH. BN1. 30-70 % (6e3 koHOeH3auwWd). YcnoBus Ha cbxpaHeHue: Temn. -20..+40 °C,
OTH. BN. £ 75 % (6e3 koHOeH3aLums).

KoMnnekT 3a pocraBka (Bxx. dur. C)

Ypen 3a rageHe Cc napa M Tua 2 B 1, CTEHEH KpemeX, MOHTaXXEH KOMMIeKT
(orobenu -2 6p., BUHTOBE — 2 6p.), dyHUS, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha NMoTpebuTend.
EneMeHTH Ha yCTPOMCTBOTO (BX. dur. A, B)

1- NoaMeTKa, 2 - ype[ 3a MageHe ¢ napa, 3 — gucnnemn, 4 — 6yToH 3a NoJaBaHe Ha rnapa,
5 - opbKKa, 6 — NapeH MapKyd, 7 — Npubupalla ce Kyka, 8 — mocTaBKa, 9 — TepMoyCToM4YMBa
naHen, 10 - »xneboBe 3a dunKkcupaHe, 11 — ByToH 3a 3axpaHBaHe, 12 — pe3epBoap 3a BOAa,
13- 6yTOoH ,Release” (,PasbnokupaHe Ha pesepBoapa”), 14 - 3axpaHBalw, Kaben,
15 - uHgukatop ,Clean* (,Camono4ymctBaHe"), 16 - uHAamkaTop ,Steam” (,Mapa“),
17 — IHAMKATOPW 33 PEXXMMU Ha PaboTa, 18 — NoacBeTKa, 19— 6yToH ,M* (,PexkrM Ha paboTta®).
OrpaHuYeHus 1 nNpeaynpexneHus

[MpoyeTeTe BHMMATENHO TO3W [LOKYMEHT, MpeAu Aa eKcnaoaTupaTe YCTPOMCTBOTO.
3anaseTe Ta3u UHCTPYKLMS 3@ MO-HaTaTbLUHO U3MOA3BaHe.

IAKo MMaTe HAKaKBM BbMPOCU UK 3aTPYAHEHMA MPU U3MON3BaHETO Ha yCTpOl/ICTBOTOI
.AENOTM MOSH, CBbPXXETE Ce C eKMra 3a NMoAAPbXKKa MO efleKTPoHHa Mnolua Ha a,upec.
| support@aeno.com UM Ype3 OHMalH YaT Ha ye6 cTpaHWLuaTa aeno.com/service- |
| and-warranty. CnieLiManmcTuTe MoraT Aa B1 MOMOIHaT [Aa ce cnpasuTe ¢ npobnemuTe, |
! Taka Ye Aa He rybuTe BpeMe v yCunus 3a NoCeLueHne Ha MarasuH. !

BHUMAHME! [JokaTo yCTPOMNCTBOTO paboTu, MogMETKaTa Ha ypena 3a [MafgeHe ¢ napa m
npwiexaljata ropHa 4YacT Ha YCTPOWCTBOTO MOraT CUIHO Aa ce HaropelaT! 3a ga
n3berHeTe U3rapsHus, He M JOKOCBaWTe, AOKATO YCTPOMCTBOTO HE Ce OXMafAu HambHO.
BHUMAHME! 3a fa nsberHerte nsrapsHus, He ob6paboTBanTe n3gennaTa Bbpxy cebe cu,
OPYrn Xopa UK >XMBOTHU. He Haco4BanTe NapHaTa CTPYS KbM XOPa, XXMBOTHU, PacTeHs
VMU MPeAMETY, KOUTO MoraT Aa 6baaTt MoBpPeAeHM OT ropeLla napa.

YCTPOWMCTBOTO HE e MpefHa3Ha4yeHo 3a M3MoJi3BaHe OT Aela UMM Nrua C OrpaHUYeHmn
PU3NYECKU, MCUXMYECKU NN YMCTBEHU CMTOCOBHOCTH, aKo HAMAT JOCTaTbUYeH OMUT UK
MO3HaHMA 3a eKcrnaoaTauMaTa Ha YCTPOMCTBOTO M akKo He ca Mo Hag3opa Ha nuue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT. YCTPOMCTBOTO € NpefHasHa4yeHo caMo 3a JoMallHa
yrnoTpeba. He n3nonseakTe yCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO. He Mo3BonaBanTe Ha gella da cu
UrPasaT C YCTPOWCTBOTO. YBepeTe ce, Ye HOMUHANHOTO HaMpeXeHue U1 YyecToTaTa,
MOCOYEHU B TEXHUYECKUTE crneumdmKkaLmm, CbOTBETCTBAT Ha efleKTpuyeckaTa Mpexka.
Mpeon usnapsiBaHe/rnageHe nposepsiBalTe WHPOPMaLUSATa 3a MNOOOPLKKA Ha

* MI3KNIOYEHO CbCTOAHME — yCTpOl;ICTBOTO € CBbpP3aHO KbM eJieKTpnyeckaTta Mpexa, HO He e
BKJTIOYEHO.
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M3OenneTo Ha eTuKeTa My. He u3nyckanTe W He XBbpJdnTe YCTPOMCTBOTO.
He u3nonsBanTe yCTPOMCTBOTO cfef MajaHe, ako Mo Hero uMma BUOUMK cnegu oT
rnoBpena WM ako To Teye. M3Mon3BanTe M CbXpaHABaMTe YCTPOMCTBOTO BbPXY pPaBHa,
cTabunHa NoBBPXHOCT. MpK NocTaBsHe Ha ypela 3a rnageHe C napa Ha NocTaBkaTa ce
yBepeTe, 4e MOCTaBKaTa € pas3nofiokeHa Ha cTabuiiHa MOBbPXHOCT. PaboTeTe C
YCTPOWCTBOTO CaMO CbC CyXM pblLe. He ocTaBsilTe YCTPOWCTBOTO, CBbP3aHO KbM
eneKTpuyeckaTa Mpexa, 6e3 Hagsop. N3knouBanTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa
MpeXka, Mpeau Aa Hamb/HWTe pe3epBoapa C Boaa, cref yrnoTpeba 1 npegm nodmctTeaHe.
M3KoYeTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexka, KaTo ObpKuTe Lencena, a He
3axpaHBalmsa Kaben. 3abpaHeHo e NpubupaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a CbXpaHeHue, npeam
TO fa ce oxNlagu HambfHO. He MmoTananTe YCTPOMCTBOTO, LUercefnia Ha 3axpaHBalims
Kaben nnu camma Kaben BbB BoAa UKW APYrv TEYHOCTW. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalmaT
Kaben U NapHUAT MapKy4y He ca yCyKaHW, MperbHaTh, NPUTUCHATK UM B KOHTAKT C
ropeLuu, ocTpu MNpeaMeTm WM U3TOYHMLUM Ha TomsuHa. B ciydail Ha noBpenda Ha
3axpaHBalWma Kaben, 3a ga ce nsberHaT onacHU cUTyaluMmn, mogMsaHaTa Tpsbea da ce
M3BBPLWW OT MPOU3BOAUTENS, CNY)KUTEN Ha OTOPU3MPAH CEePBU3EH LIEHTbP WU Apyr
KBanuduumpaH creumannct. He w3nonseBanTe 3a MOYMUCTBAHE Ha YCTPOWCTBOTO
XUMUYECKM U arpecuMBHWM MOYUCTBALLUM CpeacTsa, abpasvBHM MacTW, CpPencTsa,
CbObPXKALLM  KUCEIMHU U Pa3TBOPUTENM, MeTanHW rbbu, KakTo W CpeacTBa 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOTMeH KambK. Moapo6bHO onucaHue Ha YCTPOMCTBOTO, HeroBuTe
PEXUMU N GYHKLUM MOXKETe Aa HaMepuTe B Mb/IHOTO PbKOBOLACTBO 3a eKcroatauusa,
KOETO e MOCTbMHO Ha yeb cTpaHuMLuaTa aeno.com/documents.

UHaukauuna
MopcseTka UHaukaTopm CToMHOCT
Mwura B opaH»eBo He cetar M3BbpLUBa ce NnpeaBapUTenHo
3arpsBaHe

Mura B >XbNTo @ Mura M3BbpLuBa ce caMomnovmcTBaHe
Clean Ha yCTPOMCTBOTO

CBETM B XKb/TO He cetar YCTPOMNCTBOTO MPEMMHA B

6e3oMnaceH pexxmm *
Cyxo rnapeHe

CBETM B XKb/TO ar Mwura M36paH e peXknM c HUCKa
Steam TemnepaTypa
CBetn
Poly

CBeTM B OpaHXXeBO ar Mwura M36paH e pexxmM CcbC cpefHa
Steam TemnepaTypa
CBetun
Wool

CBeTM B YEPBEHO ar Mura M36paH e peXkrnM Cc BUCOKa
Steam TeMnepatypa
() CBetun
Cotton

U3napsiBaHe
CBETM B XKb/TO ar CeTar M36paH e peXknM c HUCKa
Steam + Poly TeMnepaTypa

* YCTPOWCTBOTO MpemMuHaBa B 6e3omnaceH pexxum cnef 10 MUHYTKU paboTa B PeXUM Ha Cyxo
rnageHe u cnen 20 MUHYTM paboTa B pexuM Ha u3napsiBaHe. B 6e3omnaceH pexunm
HarpsiBaHeTO ce npekpaTaBa. 3a Aa Bb30OHOBUTe paboTaTa Ha YCTPOWCTBOTO, HaTUCHEeTe
6yToHa 3a nogaBaHe Ha napa.
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MopcsBeTka UHankaTopmn CTOMHOCT
CBeTW B OpaHXXeBO ar CeeTar M36paH e pexxrnM CcbC cpefHa
Steam + Wool TemnepaTypa
CBeTu B YepBEHO ar & |Ceetar N36paH e pexxrM C BUCOKa
Steam + Cotton TemnepaTypa
®DyHKUMU Ha ByTOHUTE
ByToH HAencrBue CTonHocCT
ByToH 3a 3axpaHBaHe HaTncHeTe BegHbBXK BkrouBaHe/MsKItouBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO
ByToH ,Release” HaTuncHeTe BegHBXK OTKMtOYBaHE Ha pe3epBoapa 3a
(,Pa3brokMpaHe Ha HEeroBoTO U3BaXkgaHe
pe3epBoapa”)
ByToH 3a nogaBaHe Ha HaTncHeTe BegHbBXK BkrouBaHe/MsknoYsaHe 3a
napa nogaBaHeTo Ha mapa
ByToH ,M" (,PeXXnM Ha HaTncHeTe BegHbXK [MpeBKtOYBaHE Ha PEXUMUTE Ha
paboTa‘) paboTa
HaTucHeTe 1 3agpbxTe | CaMOno4YmMcTBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO

MoaroroBka 3a eKcnoatTauusa

BHMMaTeNHO OTBOpEeTe OMakoBKaTa W W3BafeTe ycTpowcTBoTo. OTCTpaHeTe

OMaKOBBYHUTE MaTepUanm.

2. MocTaBeTe yCTPOWCTBOTO BbPXY PaBHa, CTabuiHa MOBbPXHOCT.

3. 3a ga u3BaguTe pesepBoapa (12), HaTucHeTe ByToHa ,Release” (,PaszbnokupaHe Ha
pe3sepBoapa“) (13) n n3BageTe pesepBoapa OT MocTaBKaTa (8) (BXx. dur. D-1, D-2).

4. [MoyuncTeTe yCTPOWCTBOTO (BXK. ,l104MCTBaHE M NOAOPBKKA").

5. HanewTte B pe3epBoapa Hah-manko 500 ml Boga. Mpw NbriHeHe Ha pesepBoapa
mn3nonssamnte GbyHMATa OT KOMMEKTa 3a AOCTaBKa (BX. dur. D-4).

BHUMAHME! 13non3BanTe caMo geMUHepanmsrpaHa Boaa.

6. lMocTaBeTe pe3epBoapa B MocTaBKkaTa Ao LWpakBaHe (BX. dur. D-6).

CBbpPKETE YCTPOMCTBOTO KbM 3aXpPaHBaHETO.

8. HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (11). MoacBeTkaTa (18) We 3amoyHe Oa Mura B
OpPaH>KeBO.

9. M34yakauTe 3aBbPLUBAHETO Ha NpeaBapUTENHOTO 3arpsaBaHe. KoraTo BogaTa 4OCTUMHE
HeobxooMMaTa TeMrepaTypa, e ce Yye 3BYyKOB CUrHan M MoacBeTKaTa e CBeTU B
OPaH>KEBO HEMPEKBCHATO.

10. MI3BbpLUETE TECTOBO CTapTUPaHE:!

e Cpanete ypefa 3a rfageHe c napa (2) oT moctaBkaTa. HaTucHeTe OyToHa 3a
rnopgaBaHe Ha napa (4) BeAHBXK.

N

BHUMAHME! He Haco4yBaMTe MapHaTa CTpys KbM XOPa, YXMBOTHW, PACTEHMA WK
npeoMeTH, KOUTO MoraT Aa ObAaT MoBPeAeHM OT ropeLla napa.
3abenexka. MNpu nbpBa yrnotpeba Moxe Aa ca HeOBXOOMMU OKOMO 2-3 MUHYTU 33
M3nmM3aHe Ha napa.
e 34yakaunTe M3nm3aHeTo Ha napa. Cnen 5 s n3kIoyeTe NogaBaHeTo Ha napa, KaTo
HaTUcHeTe ByToHa (4) BEAHDXK.
e [locTaBeTe ypefa 3a rfafgeHe c napa Ha TepMoycTtonymBaTa naHen (9) Taka, ye
noameTkaTa (1) oa ce dpmkecupa B kneboseTe (10) (BXK. dur. F).
EkcnnoaTtaumsa
Cnen nogrotoBkaTa 3a eKcrjioaTauua usbepeTe >KernaHaTa oOpMeHTaumda Ha
nogmeTkara:

aeno.com/documents 23



e VYBepeTe ce, Ye NogMeTkaTa e 34paBo PUKCUMpaHa B »neboBeTe Ha mocTaBKaTa
(B>K. dur. F).

e 3aBbpTeTe [ApbkKaTa (5) MO 4YacoBHWMKOBaTa CTpesnika, 3a [ha npeMecTuTe
noAMeTKaTa B XOPU3OHTaNIHO nonoxeHue (Bxx. dur. E-1). 3a fa BbpHeTe NnogMeTKaTa
BbB BEPTUKANHO MOJIOXKEHMWE, 3aBbpTeTe ApPbKKaTa 06paTHO Ha YacoBHWMKOBaTa
cTpenka (Bx. dur. E-2).

2. N3bepeTe HEOBXOOMMUA PEXKMM C MOMOLLTa Ha ByToHa ,M" (,Pexx1M Ha paboTa“) (19):

Hucka TemnepaTtypa. Moaxoasw, 3a o6paboTKa Ha CUHTETUUYHM TbKaHU
(nonuectep, NonMamMma), BUCKO3a, KONMpuHa.

Poly 3abenexka. 13non3eanTe Mapns UM TbHKa Cyxa riaguiiHa TbKaH Mpu Cyxo
rnafgeHe B TO3M PeXXUM.

CpenHa TemnepaTtypa. Moaxoasaw, 3a o6paboTka Ha BbBHEHU, CMeceHu
(MamMyK + CUHTETUKA) M TbHKM MaMyYHU TbKaHU, TPUKOTax.
Wool 3abenexka. BuHarn BkoYBalTe NogaBaHeTo Ha Mapa npu ob6paboTka Ha
Bb/IHEHW TbKaHW, 3a Aa U3berHeTe NoaBaTa Ha JTbCKaBW cnegu.

Bucoka TeMnepaTypa. Moaxoasw 3a o6paboTka Ha ObHKOBU U MIbTHU
@ MamMy4HU TbKaHW, MOKPUBKM U crianHo 6enbo.
3abenexka. 3a 4a UsrnaguTe npecyleHo 6ebo, OOMbIHUTENHO BKIOYETE

Cotton nopasaHeTo Ha Mapa, Thit KaTo caMo TeMmrepaTypaTa Ha HarpsiBaHe Ha

nogMeTKaTa MOXXe [a € HeJOoCTaTb4Ha.

o

CeaseTe ypefa 3a IMafeHe € napa ot rnocraskara.

AKO e HeobxoOoMMo, BK/OYETe MofaBaHeTO Ha Mapa C nomMollta Ha OGyToHa (4).
TeKyLWMAaT pexmM 1 cTaTyC Ha NodaBaHeTo Ha Mapa e ce nokassaT Ha gucrnes (3)
(BX. ,MIHOMKauwnsa").

3abenexka. 3a U3fM3aHe Ha Napa MoXe Ja ca HeobxoanMMu 4o 1 MUHYTa.

HacoueTe nogMeTKaTa KbM M3OenmneTo, koeTo Tpsbea aa ce 06paboTu.

3a6enexka. Mpean nbpeaTa 06paboTka Ha U3OENMETO NpoBepeTe OeNCTBMETO Ha
YCTPOMNCTBOTO Ha Mano3abeneximnm y4acTbK OT TbKaHTa.

BHUMAHME! 3a fa n3berHete n3rapsHus, He obpaboTBaTe nsgennara Bbpxy cebe
cU, APYrU XOpa MUY KUBOTHU. He HacouBamMTe MapHaTa CTPys KbM XOpa, XUBOTHW,
pacTeHus v NpeaMeTy, KOMTO MoraT Aa 6baaT MoBpeaeH OT ropella napa.

BHUMAHMUE! Ako Mo BpeMe Ha M3napsaBaHETO BodaTa B pe3epBOoapa CBbpLUW,
M3KJItOYETE YCTPOMCTBOTO, KaTO HaTUCHETE ByToHa 3a 3axpaHBaHe, M Mo N3KITYETE OT
eflekTpuyeckata Mpexa. EaBa cnen ToBa M3BageTe pe3epBoapa W ro Hamb/HeTe
OTHOBO C BOAa.

Cnen npuknoyBaHe Ha obpaboTkaTa Ha BCUYKM M3OeNUs HaTucHeTe OyToHa 3a

3axpaHBaHe U U3KJTIOYETE YCTPOMCTBOTO OT eNleKTpuYeckaTa Mpexka. [locTaBeTe ypena

3a rnageHe c napa Ha TepMoycToMymBaTa NaHen Taka, Ye nogMeTkaTta fa ce durkeupa

B >kneboseTe (BX. dur. F).

M3BapjeTe pesepBoapa W U3nelTe ocTaHanata Boda. OcTaBeTe pe3epBoapa Aa

M3CbXHE HaMBbIIHO.

MpubepeTe yYCTPOWCTBOTO 3a CbXpaHeHWe cnef MbIHOTO My  OXfakaaHe.

YCTPOWCTBOTO MOXeE a Ce CbXpaHABa:

e XOPW3OHTANIHO: Ha pPaBHa, CTabuIHa MOBBPXHOCT;

e BepTMKaHO: Ha Hampe4yHa rpea (HanpuMep B rapaepo6) c moMoLLTa Ha KykaTa (7)
(B>K. dur. G);

e BEPTWKAHO: Ha CTEHHMUAT Kpenex (BX. dur. H).
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MouucreaHe U NoaapbIKKaA

BHUMAHME! He no4duncTBaliTe YCTPOWCTBOTO, AOKaTO TO He 6baoe W3KIoYeHO OT

eneKTpuyecKaTa Mpexa 1M He U3CTUHE HaMbITHO.

Mpenu NbpeaTa ynoTpeba 1 cnep ToBa, ako MMa 3aMbpcaBaHe, M3bbpLueTe YCTPOMCTBOTO

M pe3epBoapa C MeKa KbpMa, HaBMaXHeHa B MeK canyHeH pa3teop. Cnen ToBa

n36bplLueTe C KbpMa, HarnoeHa ¢ YMcTa BoAa, U U3bbpLueTe 40 CyXo.

DyHKUMA 32 caMonovyncTeaHe

DYHKLMATa 32 CaMOMOYMUCTBaHE e NpefHa3HayYeHa 3a OTCTPaHABaHe Ha 3aMbpCcaBaHUs

OT MapHWA MapKyy (6) M NapHWTe OTBOPW B MogMeTKaTa. lNpenopbyBa ce caMonoyYmncTBaHe

[a Ce M3BbPLUBA BeOHBK MEeCeyHo, 3a a Ce OCUTypu cTabuiHa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO.

1. HanewnTe B pe3epBoapa Han-Manko 500 ml nemMunHepanmsmpaHa Boga. MNMoctaBete
pe3epBoapa B NoctaBkaTa (Bx. dur. D-6).

2. MNoproTeeTe TEPMOYCTOMUYMBA CbA, C AOCTaTb4eH 06eM U 3agpbKTe ypena 3a riageHe
C Napa Haf Hero ¢ NogMeTKaTa Hagony.

3. CBbp)KETe YCTPOMCTBOTO KbM efleKTpuyeckaTa Mpeka W HaTucHeTe 6yToHa 3a
3axpaHBaHe.

4. YBepeTe ce, Ye MoJaBaHeTO Ha Mapa e U3K/IYeHO (BXK. ,DYHKLUKKU Ha ByToHUTE" 1
JMHOMKaumsa®).

5. HaTucHeTe U 3appbkte 6yToHa ,M" (,PexmM Ha paborta“). MHamkaTopsT ,Clean”
(,Camono4ymctBaHe") (15) Wwe 3ano4yHe ga MuWra, a MoACBEeTKaTa e MuUra B XbATo.
OT nogMeTKaTa Lie 3arnoyHe Aa M3TW4Ya ropella Boda U fa M3nu3a napa. 3agpbkre
6yToHa Hal-Manko 3-5 MUHYTK, 38 @ OTCTPAHUTE BCUUYKMN Bb3MOXHW 3aMbpPCBaH 4.

6. OTnycHeTe 6yToHa ,M" (,PeXxuM Ha paboTta“), 3a Oa Uu3KI4YUTe byHKUMATa 33
caMomno4YymncTBaHe.

7. HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe W U3K/oUYeTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa
Mpexa.

8. /3BapgeTe pe3epBoapa M U3NeWTe ocTaHanaTa Boga.

9. Crnen Mb/IHOTO OXMaXkgaHe Ha YCTPOMCTBOTO M3ObplueTe MogMeTKaTa C Meka cyxa
Kbpna, 3a Ja OTCTPaHWTE Bb3MOXKHWTE OCTaHaNM 3aMbpcaBaHus.

OTcTpaHsABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3MPaBHOCTHU

YCTPOMCTBOTO He ce BKJ/YBaA. Bb3MOXHA MpUYMHA: eNeKTPUUYECKUAT KOHTaKT e

noBpeneH. PelleHue: NpoBepeTe M3MPaBHOCTTa Ha €eKTPUYECKMUA KOHTaKT, KaTo

CBbPXKETe KbM Hero Apyro yCTPOMCTBO, @ ako € HeoBXOAMMO, CBbPXKETe YCTPOMCTBOTO

KbM M3MPaBeH eeKTPUYECKM KOHTaKT.

YCTPOMCTBOTO Ce MU3KJII0UBa NO BpeMe Ha paboTa. Bb3MoxHa NpuumMHa: 3alimTaTta oT

nperpaBaHe ce e 3agencTBarna. PelueHune: N3KItoYeTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTta

MpeXKa 1 ro ocTaBeTe Aa U3CTUHE HaMb/HO.

YCTPOMCTBOTO HE Npou3sBeXXaa napa. Bb3MOXHU NPUUYMHK: HAMa BOLa B pe3epBoapa;

NofaBaHEeTO Ha Mapa e U3KIIYEHO. PelllieHre: U3KITIOYETE YCTPOMCTBOTO, U3KITIOYETE Mo

OT eNneKTpuYecKaTa Mpexka M Hamb/HETe pe3epBoapa C BOOA; BK/IOYETE NOLABAHETO Ha

rmapa c noMoLLTa Ha ByToHa (4).

BHUMAHMUE! AKO HUTO eQuH OT MPEeaNOXEeHUTE METOAM HE MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha

npobnema, CBbpXKETe ce C BallMA OOCTaBYMK WM C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTHP.

He pasrnobaBalite 1 He ce oNUTBaNTe Aa PEMOHTMPATE YCTPOMCTBOTO CaMMU.
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Napafovac a zehlicka 2 v1 AENO™ je uréen k odstranéni zahybu na tkaninach.

Model: AGSO005.

Artikl: AGSO005W (barva: bila, sedd).

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W ve vypnutém stavu *).

Nadrzka na vodu: vyjimatelng, 1150 ml. Pfedehrati: az 60 s. Teplota ohfevu Zehlici plochy:

az +165 °C. Teplota pary: az +160 °C. Vystup pary: az 32 g/min. Doba nepfetrzitého

napafovani: az 88 min. Vertikdlni a horizontalni naparovani, suché Zehleni. Funkce

samocisténi. Ovladani: ru¢ni. Materidl: télo - plast, Zehlici plocha - hlinik s keramickym

povlakem. Rozméry (DxSxV): 340x195x200 mm. Cistd hmotnost: 2,7 kg. Délka parni

hadice: 1,4 m. Délka napajeciho kabelu: 1,84 m. Typ zastréky: E/F. Provozni podminky:

tepl. +1..+45°C, rel. vlh. 30-70 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. -20...+40 °C,

rel. vih. =75 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. C)

Napafova¢ a Zehlicka 2 v 1, nasténny drzdk, montazni sada (hmozdinky - 2 ks,

Srouby - 2 ks), trychtyf, stru¢ny navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1 - Zehlici plocha, 2 — napafovac, 3 - obrazovka, 4 — tlacitko pary, 5 — rukojet, 6 — parni

hadice, 7 - vysuvny hacek, 8 — podstavec, 9 - tepelné odolny panel, 10 — upevnovacidrazky,

1 - tla¢itko nap3ajeni, 12 - nddrzka na vodu, 13 - tla¢itko ,Release" (,Odblokovani nadrzky"),

14 — napajeci kabel, 15 - indikator ,Clean” (,Samocisténi“), 16 — indikator ,Steam* (,Para"),
- indikatory provoznich rezimu, 18 - podsviceni, 19 - tla&itko ,M*“ (,Provozni rezim®).

Omezeni a upozornéni

Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si uloZte pro

budouci pouziti.

| Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na|
'tym podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na ;
naeno com/service-and-warranty. Specialisté vdam pomohou na to pfijit a nebudeten
| muset travit &as a Usili navétévou obchodu. |

POZOR! Béhem provozu zafizeni se zehlici plocha napafovace a pfrilehld horni ¢ast
zafizeni mohou silné zahrat! Aby nedoslo k popalenindm, nedotykejte se jich, dokud
zafizeni zcela nevychladne.

POZOR! Aby nedoslo k popalenindm, nezpracovavejte vyrobky na sobé, jinych osobach
ani zvifatech. Nesmérujte proud pary na osoby, zvifata, rostliny nebo predméty, které by
mohla horka para poskodit.

Zafizeni neni uréeno pro pouziti détmi nebo osobami se snizenymi fyzickymi,
psychickymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji dostate¢né zkusenosti nebo
znalosti s provozem zafizeni a nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpec¢nost. Zafizeni je uréeno pouze pro pouziti v domacnosti. Zafizeni nepouzivejte
venku. Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly. Ujistéte se, Ze jmenovité napéti a
frekvence uvedené v technickych specifikacich odpovidaji parametrdm elektrické siti.
Pfed napafovanim/zehlenim si zkontrolujte pokyny k udrzbé& na stitku vyrobku. Zafizeni
neupoustéjte ani nehazejte. Nepouzivejte zafizeni po padu, pokud na ném jsou viditelné
stopy poskozeni nebo pokud z néj unikd voda. Pouzivejte a skladujte zafizeni na rovné,
stabilni plose. Pri umisténi napafovace na podstavec se ujistéte, Ze podstavec je umistén
narovné, stabilni plose. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Nenechavejte
zafizeni pfipojené k elektrické siti bez dozoru. Odpojte zafizeni z elektrické sit&, nez
naplnite nadrzku vodou, po pouZiti zafizeni a pfed jeho cisténim. Zafizeni odpojte z
elektrické sité tak, ze drzte se za zastrcku, nikoli za napdjeci kabel. Zakazuje se ukladat
zafizeni, dokud zcela nevychladne. Neponofujte zafizeni, zastrcku napajeciho kabelu ani
samotny kabel do vody nebo jinych tekutin. Ujistéte se, Ze napajeci kabel a parni hadice

*Vypnuty stav - zafizeni je pfipojeno k elektricke siti, ale neni zapnuté.
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nejsou zkroucené, zalomené, pfiskfipnuté nebo v kontaktu s horkymi, ostrymi predméty
nebo zdroji tepla. V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu musi vyménu provést vyrobce,
zaméstnanec autorizovaného servisniho stfediska nebo jiny kvalifikovany odbornik, aby
se predeslo nebezpecnym situacim. Nepouzivejte k Cisténi zafizeni chemické a agresivni
Cistici prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla, kovové
houbicky, ani prostfedky na odstranéni vodniho kamene. Podrobny popis zafizeni, jeho
rezimU a funkci naleznete v Uplném navodu k pouziti, ktery je k dispozici na webové
strance aeno.com/documents.

Indikace
Podsviceni Indikatory Vyznam
Blika oranzové Nehofi Probiha predehrati
Blika zluté O Blika Probiha samocisténi zafizeni
Clean
Sviti Zluté Nehofi Zarizeni preslo do bezpecného
rezimu *
Suché zehleni
Sviti zluté qr Blika Je vybran rezim s nizkou teplotou
Steam
Sviti
Poly
Sviti oranzové qr Blika Je vybran rezim se stfedniteplotou
Steam
Sviti
Wool
Sviti ¢ervené qr Blika Je vybran rezim s vysokou teplotou
Steam
& Sviti
Cotton
Naparovani
Sviti zluté qar . Hofi Je vybran rezim s nizkou teplotou
Steam oly
Sviti oranzoveé ar Hofi Je vybran rezim se stfedni teplotou
Steam + Wool
Sviti cervené QP & |Hori Je vybran rezim s vysokou teplotou
Steam + Cotton
Funkce tlacitek
Tlacitko Akce Vyznam
Tlacitko napajeni Stisknéte jednou Zapnuti/vypnuti zafizeni
Tla¢itko ,Release” Stisknéte jednou Odblokovaninadrzky pro jeji
(,Odblokovani nadrzky*) vyjmuti
Tlacitko pary Stisknéte jednou Zapnuti/vypnuti pfivodu pary
Tlac¢itko ,M* (,Provozni Stisknéte jednou Pfepinani provoznich rezimu
rezim®) Stisknéte a podrzte Samocdisténi zafizeni

Priprava k pouziti
1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante obalovy material.
2. Umistéte zafizeni na rovné, stabilni plose.

* Zafizeni pfepne do bezpecného rezimu po 10 minutach provozu v rezimu suchého zehleni a
po 20 minutach provozu v rezimu napafovani. V bezpe¢nostnim rezimu se ohfev zastavi.
Chcete-li zafizeni znovu uvést do provozu, stisknéte tlacitko pary.
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3. Pro vyjmuti nadrzky (12) stisknéte tlacitko ,Release” (,Odblokovani nadrzky") (13) a
vyjméte nadrzku z podstavce (8) (viz obr. D-1, D-2).
4. Vycistéte zafizeni (viz ,Cisténi a udrzba").

5. Nalijte do nadrzky nejméné 500 ml vody. PFi plnéni nadrzky pouzijte trychtyf z obsahu
baleni (viz obr. D-4).
POZOR! Pouzivejte pouze demineralizovanou vodu.

6. Nasadte nadrzku do podstavce az do cvaknuti (viz obr. D-6).

7. PFipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

8. Stisknéte tlacitko napajeni (11). Podsviceni (18) za¢ne blikat oranzoveé.

9. Pockejte na ukonceni predehrati. Kdyz voda dosdhne pozadované teploty, ozve se

zvukovy signal a podsviceni bude svitit oranZové nepretrzité.
10. Provedte zkusebni spustént:

e Sejméte napafovac (2) z podstavce. Jednou stisknéte tlacitko pary (4).

POZOR! Nesmérujte proud pary na osoby, zvifata, rostliny nebo predméty, které by

mohla horka para poskodit.

Poznamka. Pfi prvnim pouziti mdze trvat pfiblizné 2-3 minuty, nez zacne vychazet

para.

e Pockejte na vystup pary. Po 5 s vypnéte pfivod pary stisknutim tlacitka (4) jednou.

e Umistéte napafovac na tepelné odolny panel (9) tak, aby se Zehlici plocha (1)
zajistila v drazkach (10) (viz obr. F).

Provoz
1. Po pfipravé k provozu vyberte pozadovanou orientaci zehlici plochy:

o Ujistéte se, Ze je zehlici plocha bezpelné zajisténa v drazkdch na podstavci
(viz obr. F).

e Otocte rukojeti (5) ve sméru hodinovych rucicek, abyste prevedli Zehlici plochu do
horizontalni polohy (viz obr. E-1). Chcete-li vratit Zehlici plochu do vertikalni polohy,
otocte rukojeti proti sméru hodinovych rucicek (viz obr. E-2).

2. Zvolte pozadovany rezim pomoci tla¢itka ,M* (,Provozni rezim“) (19):

Nizkd teplota. Vhodné pro zpracovani syntetickych tkanin (polyester,
& .' polyamid), viskézy, hedvabi.
Poly Poznamka. Pfi suchém zehleniv tomto rezimu pouzivejte gazu nebo tenkou
suchou zehlici latku.

Stfedni teplota. Vhodné pro zpracovani vinénych, smésovych
@ (bavina + syntetika) a tenkych bavinénych tkanin, pletenin.

Poznamka. Pfi zpracovanivinénych tkanin vzdy zapinejte pfivod pary, abyste

Wool zabranili vzniku lesklych stop.
Vysoka teplota. Vhodné pro zpracovani dzinovych a hustych bavinénych
tkanin, stolniho a lozniho pradla.
Poznamka. Pro vyhlazeni pfesuseného pradla navic zapnéte pfivod pary,
Cotton vy p p p p pary,

protoze samotna teplota ohfevu Zehlici plochy nemusi stacit.

3. Sejméte naparovac z podstavce.

4. V prfipadé potfeby zapnéte pfivod pary pomoci tlacitka (4). Aktudlni rezim a stav
pfivodu pary se zobrazi na obrazovce (3) (viz ,Indikace").
Poznamka. Vystup pary muaze trvat az 1 minutu.

5. Nasmérujte zehlici plochu na vyrobek, ktery ma byt zpracovan.
Poznamka. Pred prvnim zpracovanim vyrobku zkontrolujte na malo viditeIném misté,
jak tkanina reaguje na paru.
POZOR! Aby nedoslo k popalenindm, nezpracovavejte vyrobky na sobég, jinych
osobach ani zvifatech. Nesmeérujte proud pary na osoby, zvifata, rostliny nebo
predmeéty, které by mohla horka para poskodit.
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POZOR! Pokud béhem naparovani dojde v nadrzce voda, vypnéte zafizeni stisknutim
tlacitka napajeni a odpojte je od elektrické sité. Teprve poté vyjméte nadrzku a znovu
Jji naplnte vodou.

6. Po dokonceni zpracovani viech vyrobku stisknéte tlacitko napéajeni a odpojte zafizeni
od elektrické sité. Umistéte naparovac¢ na tepelné odolny panel tak, aby se Zehlici
plocha zajistila v drazkach (viz obr. F).

7. Vyjméte nadrzku a vypustte zbylou vodu. Nechte nadrzku zcela vyschnout.

8. Ulozte zafizeni az po jeho Uplném vychladnuti. Zafizeni Ize skladovat:

e horizontalné: na rovné, stabilni plose;
e vertikdlné: na pficce (napfiklad v Satniku) pomoci hacku (7) (viz obr. G);
e vertikdlné: na nasténném drzaku (viz obr. H).

Cisténi a udrzba

POZOR! Zarizeni necistéte, dokud neni odpojeno od zdroje napajeni a dokud zcela

nevychladne.

PFfed prvnim pouzitim a nasledné v pfipadé znecisténi otfete zafizeni a nadrzku mékkym

hadfikem navihéenym v jemném mydlovém roztoku. Poté je otfete hadfikem

namocenym v ¢isté vodé a vytfete do sucha.

Funkce samocisténi

Funkce samocisténi je uréena k odstranéni nedistot z parni hadice (6) a parnich otvord v

Zehlici plose. Doporucuje se provadét samocisténi jednou mésiéné pro zajisténi

stabilniho provozu zafizeni.

1. Nalijte do nadrzky nejméné 500 ml demineralizované vody. Nasadte nadrzku do
podstavce (viz obr. D-6).

2. Pripravte tepelné odolnou nadobu dostatecného objemu a drzte nad ni napafovac
zehlici plochou dold.

3. Pripojte zafizeni k elektrické siti a stisknéte tla¢itko napajeni.

. Ujistéte se, ze pfivod pary je vypnuty (viz ,Funkce tlacitek” a ,Indikace").

5. Stisknéte a podrzte tlac¢itko ,M*  (,Provozni rezim"). Indikator ,Clean”
(,Samocisténi*) (15) zacne blikat, podsviceni za¢ne blikat Zluté. Z zehlici plochy za¢ne
vytékat horkd voda a vychdazet para. Podrzte tlacitko nejméné 3-5 minut, abyste
odstranili vSechny mozné necistoty.

. Uvolnéte tlacitko ,M" (,Provozni rezim"), abyste vypnuli funkci samocisténi.

. Stisknéte tlacitko napajeni a odpojte zafizeni od elektrické sité.

. Vyjméte nadrzku a vypustte zbylou vodu.

Po Uplném vychladnuti zafizeni otfete zehlici plochu mékkym suchym hadfikem,

abyste odstranili pfipadné zbytky necistot.

Odstranovani moznych poruch

Zafizeni se nezapina. Mozn3a pfi¢ina: zasuvka je vadna. Resenf: zkontrolujte, zda zasuvka

funguje spravng, pfipojenim jiného zafizeni, pfipadné pripojte zafizeni k provozuschopné

zasuvce.

Zarizeni se béhem prace vypne. MoZzna pficina: zapnula se ochrana proti prehrati.

Regeni: odpojte zafizeni z elektrické sit& a nechte jej zcela vychladnout.

Zarizeni nevyrabi paru. Mozné pfic¢iny: v naddrzce neni voda; pfivod pary je vypnuty.

Resenti: vypnéte zafizeni, odpojte je od elektrické sité a napliite nadrzku vodou; zapnéte

pfivod pary pomoci tlacitka (4).

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zplsobt nepomuze problém vyfesit, obratte se na

svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej

nepokousejte sami opravit.

N
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m Dampfglatter und Bugeleisen 2-in-1 AENO™ dient zum Entfernen von Falten im
Stoff.

Modell: AGSO0O05.

ArtikelInummer: ACSO005W (Farbe: weif3, grau).

Technische Kenndaten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W im
ausgeschalteten Zustand *). Wassertank: abnehmbar, 1150 ml. Aufheizdauer: bis zu 60 s.
Blgelsohlentemperatur: bis zu +165°C. Dampftemperatur: bis zu +160 °C.
Dampfleistung: bis zu 32 g/min. Kontinuierliche Dam pfzeit: bis zu 88 min. Vertikales und
horizontales Dampfen, Trockenblgeln. Selbstreinigungsfunktion. Steuerung: manuell.
Material: Gehause - Kunststoff, Bulgelsohle - Aluminium mit Keramikbeschichtung.
Abmessungen (LxBxH): 340x195x200 mm. Nettogewicht: 2,7 kg. Dampfschlauchlange:
1,4 m. Stromkabellange: 1,84 m. Stecker Typ: E/F. Betriebsbedingungen: Temp. +1..+45 °C,
RH 30-70 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temp. -20..+40 °C, RH = 75 %
(nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. C)

Dampfglatter und Bugeleisen 2-in-1, Wandhalterung, Montageset (Dubel - 2 Stk,,
Schrauben -2 Stk.), Trichter, Schnellstartanleitung.

Elemente des Gerits (siehe Abb. A, B)

1- Bugelsohle, 2 - Dampfglatter, 3 - Display, 4 - Dampftaste, 5 — Griff, 6 - Dampfschlauch,
7 — ausziehbarer Haken, 8 — Stander, 9 - hitzebestandige Platte, 10 — Fixiernuten, 11 - Ein-
/Aus-Taste, 12 - Wassertank, 13 - Taste ,Release” (,Wassertankentriegelung®),
14 — Stromkabel, 15 — Anzeige ,Clean” (,Selbstreinigung”), 16 — Anzeige ,Steam* (,Dampf*),
17 — Betriebsmodus-Anzeigen, 18 — Hintergrundbeleuchtung, 19 - Taste ,M" (,Betriebs-
modus").

Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen. Bewahren
Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

| Falls Sie irgendwelche Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™:- |
| Gerats haben, kontaktieren Sie bitte den Support per E-Mail support@aeno.com oder i
! im Online-Chat auf der Webseite aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten ;
! helfen Ihnen, das Problem zu lésen, und Sie mussen keine Zeit und MUhe aufwenden, ;

1um den Laden zu besuchen. !
e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e = ————— - 4

ACHTUNG! Wahrend des Betriebs kdnnen die Bugelsohle des Dampfglatters und der
daran angrenzende obere Teil des Gerats stark erhitzen! Um Verbrennungen zu
vermeiden, berthren Sie diese erst, wenn das Gerat vollstandig abgekuhlt ist.

ACHTUNG! Um Verbrennungen zu vermeiden, dampfen Sie die Produkte nicht auf sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf Personen,
Tiere, Pflanzen oder Gegenstande, die durch heiBen Dampf beschadigt werden kénnten.
Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder oder Personen mit
eingeschrankten korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es
sei denn, sie verflugen Uber ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse im Umgang mit
dem Gerdt und werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch bestimmt.
Die Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem
Gerat zu spielen. Vergewissern Sie sich, dass die in den technischen Daten angegebene

* Ausgeschalteter Zustand - das Gerat ist an das Stromnetz angeschlossen, aber nicht
eingeschaltet.
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Nennspannung und Frequenz mit der Netzversorgung Ubereinstimmt. Prufen Sie vor
dem Dampfen/Bugeln die Pflegehinweise auf dem Produktetikett. Lassen Sie das Gerat
nicht fallen und werfen Sie es nicht. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
heruntergefallen ist, sichtbare Schaden aufweist oder undicht ist. Verwenden und lagern
Sie das Gerat auf einer ebenen, stabilen Oberflaiche. Bei der Aufstellung des
Dampfglatters auf dem Stander vergewissern Sie sich, dass der Stander auf einer
stabilen Oberflache steht. Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Lassen Sie
das an das Stromnetz angeschlossene Gerat nicht unbeaufsichtigt. Trennen Sie das
GCerdt vom Stromnetz, bevor Sie den Wassertank mit Wasser fullen, nach der
Verwendung und vor der Reinigung. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, indem Sie
es am Stecker und nicht am Stromkabel festhalten. Das Gerat darf erst nach dem
vollstandigen AbkUhlen verstaut werden. Tauchen Sie das Gerat, den Stecker des
Stromkabels oder das Kabel selbst nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten. Achten Sie
darauf, dass das Stromkabel und der Dampfschlauch nicht verdreht, geknickt,
eingeklemmmt oder in Kontakt mit heiRen, scharfen Gegenstanden oder Warmequellen
kommen. Bei Beschadigung des Stromkabels muss der Austausch zur Vermeidung
gefahrlicher Situationen vom Hersteller, einem Mitarbeiter eines autorisierten
Servicezentrums oder einem anderen qualifizierten Fachmann durchgefuhrt werden.
Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine chemischen oder aggressiven
Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und I6sungsmittelhaltige Produkte oder
Metallschwamme, sowie Entkalkungsmittel. Eine detaillierte Beschreibung des Gerats,
seiner Modi und Funktionen finden Sie in dervollstandigen Bedienungsanleitung,
die auf der Webseite aeno.com/documents verfugbar ist.

Anzeige
Hintergrundbeleuchtung Anzeigen Bedeutung

Blinkt orange Leuchten nicht Vorheizen lauft

Blinkt gelb O Blinkt Selbstreinigung des Gerats
Clean |3Uﬁ:

Leuchtet gelb Leuchten nicht Das Gerat befindet sich im

Sicherheitsmodus *

Trockenbigeln

Leuchtet gelb qr Blinkt Niedrigtemperaturmodus
Steam ausgewahlt
Leuchtet
Poly

Leuchtet orange ar Blinkt Mitteltemperaturmodus
Steam ausgewahlt
Leuchtet
‘Wool

Leuchtet rot ar Blinkt Hochtemperaturmodus
Steam ausgewahlt
o) Leuchtet
Cotton

Dampfen
Leuchtet gelb ar Leuchten Niedrigtemperaturmodus
Steam + Poly ausgewahlt

* Das Gerat schaltet in den Sicherheitsmodus nach 10 Minuten Betrieb im Trockenbugelmodus
und nach 20 Minuten Betrieb im Dampfmodus. Im Sicherheitsmodus wird die Heizfunktion
abgeschaltet. Um den Betrieb wieder aufzunehmen, driicken Sie die Dampftaste.
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Hintergrundbeleuchtung Anzeigen Bedeutung
Leuchtet orange qr Leuchten Mitteltemperaturmodus
steam -+ Wool ausgewdhlt
Leuchtet rot P & |Leuchten Hochtemperaturmodus
Steam + Cotton ausgewahlt
Tastenfunktionen
Taste Aktion Bedeutung
Ein-/Aus-Taste Einmal dricken Gerat ein-/ausschalten
Taste ,Release” Einmal dricken Entriegeln des Wassertanks zum
(,Wassertankentriegelung®) Abnehmen
Dampftaste Einmal dricken Dampfzufuhr ein-/ausschalten
Taste ,M"“ (,Betriebsmodus”) | Einmal dricken Umschalten der Betriebsmodi
Drucken und Selbstreinigung des Gerats
halten

Betriebsvorbereitung

1.

Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen
Sie das Verpackungsmaterial.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile Flache.

Um den Wassertank (12) zu entnehmen, drlcken Sie die Taste ,Release”
(,Wassertankentriegelung") (13) und nehmen den Tank aus dem Sténder (8) heraus
(siehe Abb. D-1, D-2).

4. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege").

5. Fullen Sie mindestens 500 ml Wasser in den Wassertank. Verwenden Sie beim
Befullen des Wassertanks den Trichter aus dem Lieferumfang (siehe Abb. D-4).
ACHTUNG! Verwenden Sie nur demineralisiertes Wasser.
6. Setzen Sie den Wassertank in den Stander ein, bis er einrastet (siehe Abb. D-6).
7. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.
8. Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste (11). Die Hintergrundbeleuchtung (18) beginnt orange
zu blinken.
9. Warten Sie, bis das Vorheizen abgeschlossen ist. Sobald das Wasser die erforderliche
Temperatur erreicht hat, ertéont ein Signalton und die Hintergrundbeleuchtung
leuchtet kontinuierlich orange.
10. FUhren Sie einen Teststart durch:
¢ Nehmen Sie den Dampfglatter (2) vom Stander. Drlcken Sie einmal
die Dampftaste (4).

ACHTUNG! Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf Personen, Tiere, Pflanzen oder

Gegenstande, die durch heiBen Dampf beschadigt werden kénnten.

Hinweis. Beim ersten Gebrauch kann es etwa 2-3 Minuten dauern, bis Dampf austritt.

e Warten Sie auf den Dampfaustritt. Nach 5 s schalten Sie die Dampfabgabe aus,
indem Sie einmal die Taste (4) dricken.

e Stellen Sie den Dampfglatter so auf die hitzebestandige Platte (9), dass
die Bugelsohle (1) in den Nuten (10) fixiert wird (siehe Abb. F).

Betrieb

1.
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Nach der Vorbereitung zum Betrieb wahlen Sie die gewulnschte Ausrichtung
der Bugelsohle:
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e Vergewissern Sie sich, dass die Bugelsohle sicher in den Nuten auf dem Stander
fixiert ist (siehe Abb. F).

e Drehen Sie den Griff (5) im Uhrzeigersinn, um die Bugelsohle in die horizontale
Position zu bringen (siehe Abb. E-1). Um die Blgelsohle in die vertikale Position
zurlckzubringen, drehen Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abb. E-2).

2. Wahlen Sie den gewlinschten Modus mit der Taste ,M" (,Betriebsmodus”) (19):

600 Niedrige Temperatur. Geeignet fur die Behandlung synthetischer Stoffe
OQO (Polyester, Polyamid), Viskose, Seide.

OO
Hinweis. Verwenden Sie beim Trockenblgeln in diesem Modus ein Kasetuch

Poly

oder ein dUnnes, trockenes Blgeltuch.

Mittlere Temperatur. Geeignet fiir die Behandlung von Woll-, Misch-
ﬁ’ (Baumwolle + Synthetik) und feinen Baumwollstoffen, Strickwaren.
Wool Hinweis. Schalten Sie beim Behandeln von Wollstoffen immer
die Dampfabgabe ein, um gldnzende Spuren zu vermeiden.

Hohe Temperatur. Geeignet fir die Behandlung von Jeans- und dichten
Baumwollstoffen, Tisch- und Bettwasche.
@ Hinweis. Um stark ausgetrocknete Wasche zu glatten, schalten Sie zusatzlich
Cotton die Dampfabgabe ein, da die Bugelsohlentemperatur allein maéglicherweise
nicht ausreicht.

3. Nehmen Sie den Dampfglatter vom Stander.

4. Schalten Sie bei Bedarf die Dampfabgabe mit der Taste (4) ein. Der aktuelle Modus
und der Status der Dampfabgabe werden auf dem Display (3) angezeigt
(siehe ,Anzeige").

Hinweis. Es kann bis zu einer Minute dauern, bis Dampf austritt.

5. Richten Sie die Bugelsohle auf das zu blugelnde Produkt.

Hinweis. Prufen Sie vor der ersten Behandlung des Produkts die Wirkung des Gerats
an einer unauffalligen Stelle des Stoffs.

ACHTUNG! Um Verbrennungen zu vermeiden, dampfen Sie die Produkte nicht auf
sich selbst, andere Personen oder Tiere. Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf
Personen, Tiere, Pflanzen oder Gegenstande, die durch heiBen Dampf beschadigt
werden kénnten.

ACHTUNG! Sollte wahrend des Dampfvorgangs das Wasser im Wassertank
aufgebraucht sein, schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste aus und
trennen Sie es vom Stromnetz. Erst dann entnehmen Sie den Wassertank und fullen
ihn erneut mit Wasser.

6. Nach Abschluss der Behandlung aller Produkte drlicken Sie die Ein-/Aus-Taste und
trennen das Gerat vom Stromnetz. Stellen Sie den Dampfglatter so auf
die hitzebestandige Platte, dass die Bugelsohle in den Nuten fixiert wird
(siehe Abb. F).

7. Nehmen Sie den Wassertank ab und gief3en Sie das verbleibende Wasser aus. Lassen
Sie den Wassertank vollstandig trocknen.

8. Verstauen Sie das Gerat erst nach dem vollstandigen AbkuUhlen. Das Gerat kann wie
folgt verstaut werden:

e horizontal: auf einer ebenen, stabilen Flache;
e vertikal: auf einer Stange (z. B. im Schrank) mit dem Haken (7) (siehe Abb. G);
e vertikal: an der Wandhalterung (siehe Abb. H).
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Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt wurde und

vollstandig abgekuhlt ist.

Wischen Sie das Gerat und den Wassertank vor dem ersten Gebrauch und danach bei

Verschmutzung mit einem weichen, in einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch

ab. Wischen Sie dann mit einem in sauberem Wasser angefeuchteten Tuch nach und

reiben Sie es trocken.

Selbstreinigungsfunktion

Die Selbstreinigungsfunktion dient zur Entfernung von Verunreinigungen aus dem

Dampfschlauch (6) und den Dampflédchern in der Bugelsohle. Es wird empfohlen,

die Selbstreinigung einmal im Monat durchzuflhren, um einen stabilen Betrieb des

Gerats zu gewahrleisten.

1. Fullen Sie mindestens 500 ml demineralisiertes Wasser in den Wassertank. Setzen Sie
den Tank in den Stander ein (siehe Abb. D-6).

2. Bereiten Sie einen hitzebestandigen Behalter mit ausreichendem Volumen vor und
halten Sie den Dampfglatter mit der Bugelsohle nach unten darUber.

3. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und dricken Sie die Ein-/Aus-Taste.

4. Stellen Sie sicher, dass die Dampfabgabe ausgeschaltet ist (siehe ,Tastenfunktionen*
und ,Anzeige“).

5. Drucken und halten Sie die Taste ,M" (,Betriebsmodus”). Die Anzeige ,Clean”
(,Selbstreinigung*) (15) beginnt zu blinken, die Hintergrundbeleuchtung blinkt gelb.
Aus der Bugelsohle beginnt heiBes Wasser zu flieBen und Dampf auszutreten. Halten
Sie die Taste mindestens 3-5 Minuten gedrlckt, um alle madglichen
Verunreinigungen zu entfernen.

6. Lassen Sie die Taste ,M" (,Betriebsmodus”) los, um die Selbstreinigungsfunktion
auszuschalten.

7. Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste und trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

. Nehmen Sie den Wassertank ab und gieBen Sie das verbleibende Wasser aus.

9. Nach dem vollstandigen Abkuhlen des Gerats wischen Sie die Blgelsohle mit einem
weichen trockenen Tuch ab, um mdogliche verbleibende Verunreinigungen zu
entfernen.

@©

Beseitigung méglicher Fehlfunktionen

Das Gerat lasst sich nicht einschalten. Mogliche Ursache: Steckdose ist defekt. Losung:
Uberprifen Sie die Funktionsfahigkeit der Steckdose, indem Sie ein anderes Gerat
anschlieBen, und schlieRen Sie das Gerat ggf. an eine funktionierende Steckdose an.
Das Gerat schaltet sich wahrend des Betriebs aus. Mogliche Ursache:
Uberhitzungsschutz hat ausgelost. Losung: Gerdt vom Stromnetz trennen und
vollstandig abkUhlen lassen.

Das Gerat erzeugt keinen Dampf. Mogliche Ursachen: kein Wasser im Wassertank;
Dampfabgabe ausgeschaltet. Lésung: Schalten Sie das Gerat aus, trennen Sie es vom
Stromnetz und fullen Sie den Wassertank mit Wasser; schalten Sie die Dampfabgabe
mit der Taste (4) ein.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden
Sie sich an |hren Lieferanten oder ein autorisiertes Servicezentrum. Nehmen Sie das
Gerat nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.
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AtpokaBopiomg kat 6idepo 2 oe 1 AENO™ g&yet oyedaotel yio v apaipeon TTuy®v omd 10 VQAGHLOL.
Movtého: AGS0005.

Kmdwkég: AGS0005W (ypopia: Aevko, yipr).

Teyvukd yopoKTNPLOTIKA

Tpogodosia (icodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W c¢ kotdotacn angvepyonomong *).
Ae&apevi vepov: agpatpovpevn, 1150 ml. Xpovog Béppavong: mg 60 devt. Ogppokpacio BEppoavens TAakog:
£m¢ +165 °C. Ogpuokpocio atpov: £og +160 °C. Pon atpov: émg 32 yp/Aentd. Xpovog cuveyovg Aettovpyiog:
£m¢ 88 Aemtd. Kabetog ko opilldviiog atudc, oteyvo cwépopa. Asttovpyio avtokabapiopod. Xepiopog:
Sw xepdc. YAo: odpo — mhacTiko, TAGKO — 0AOVUIVIO pe Kepapkn eniotpmon. Atactdoelg (MXIIxXY):
340%x195%x200 mm. Kabapd Bapoc: 2,7 kg. Miikog coinva atpov: 1,4 m. Mnkog kodwdiov tpopodociag:
1,84 m. Tomog Poouatog: E//F. XZvvOnkeg Aertovpyiog: Oepp.  +1...445 °C, oy vyp. 30-70%
(xopic cvpmokveon). Zuvinkeg arobfkevong: Oepp. —20...+40 °C, oy. vyp. < 75% (Y®pic GLUTOKVOCT).
Moxéto mapadoong (PA. euc. C)

AtpokaBopiomg Kot 6idepo 2 og 1, enttoiylo fdomn, oet eykotdotaong (neipot — 2 tep., Bideg — 2 TepL.), YOvi,
odmydg ypfiyopng exkivnong.

Xroyeio g ovokevis (BA. ewc. A, B)

1 —mhéka, 2 — atpokaboplots, 3 — 006vn, 4 — Kovuni ato, 5 — Aafn, 6 — coAvag atol, 7 — avadUuTAODEVOG
yavtlog, 8 — PBaon, 9 — Bepuoavlektikd mavek, 10 — avlakmoelg otepémong, 11 — kovuri Aetrovpyiag,
12 — de&apevn vepov, 13 — kovpni «Release» («Anekevfépmon g de€apevney), 14 — kakddio tpopodociog,
15 — évdein «Clean» («Avtokafapiopogy), 16 — évdeln «Steam» («Atpocy), 17 — evdeilels tponmv Asttovpyiog,
18 — onicBi0¢ poticnds, 19 — kovpni «M» («Tpomog Aettovpying»).

Ilepropropoi ko Tpocrdomorceg

ABAacTe TPOGEKTIKG TO TAPOV EYYPOPO TPV YPNCLOTOMGETE T1 GLOKELT. ATOONKEDGTE AVTES TIG 00N Yieg
Yo LEALOVTIKT ovopopd.

: Edv éxete onoleodnmote epmtoels N} duckoAieg ot yprion g cvokevng AENO™, enikovmvioTe pe mv :
: opddo vrooPENg HECO MAEKTPOVIKOL Toyudpopeiov ot devbvven support@aeno.com 1 pPECHO :
1 Sudktvakng cvvopkiag ot devbvvon aeno.com/service-and-warranty. Ot swdwoil pog 6o cogt
: Bontnoovv va ta kotardfete Oha, kat dev Oa ypelaotel va xaoete xpovo Kot SuVALELS Yo Vo ETOKEPDEiTE 1
| TO KOTAOTNA.

MPOXOXH! Evéd n cuckevn Aettovpyel, 1 TAdKe TOL 0TLOKAOOPIGTH KOt TO TOPUKEIUEVO TAVE® HEPOG TNG

cvokeung pmopet va Leatabovv modd! I'a va amopdyete eykavpoto, uny to oyyilete péxpt va Kpomoet Tereing
1 GLGKELN.

IMPOZOXH! I'o vo amo@vyeTe eyKavpota, unv otpilete Ta mpoidvia 6Tov eavtd 60G, G€ GALN GTOMA 1) GE
{ho. Mnv katevbvvete ) por atpod oe avlpomovg, {da, QuTE 1 6 avTiKeipeva Tov o pmopovcav va
KOTOOTPOPOVV ad TOV KAVTO THO.

H ovokevn dev mpoopiletot v xprion omd moudid 1} GTopo Le HEWUEVES COUOTIKEG, 0UGONTNPLUKES 1) VONTIKEG
KOVOTNTEG, EKTOG EAV EYOVV ETOPKT EUTELPIN KOL YVAOGEL GYETIKA LE TN ¥PNOT TG GUOKELNG Kot emPAETOVTOL
omd Gropo vmevhuvo Yoo ™V oceareld tovg. H ovokevn mpoopiletor poévo yur owukh  xpriom.
Mn gpnoponoteite ™ cvokevn 6€ EMTEPIKOVG XDPOLS. Mnv apnvete ta Todid va toilovy pe ™ GLGKELN.
Befoaiwbeite 0t1 M OvOpooTIKY] TAGT KoL 1 GLXVOTNTO TOL OVOPEPOVTOL GTO TEYVIKA YOPUKTNPIGTIKG
avTIGTOLY00V 6TV Tapoyn NAekTpiopo. Ipwv amd tov atpnd/cwépopa, eréyEte Tig 0dnyieg Ppovtidag oty
£TIKETOL TOV €VOVHOTOC. MnVv piyvete M| TeTdte T GLGKELT. MMV YPNGIUOTOEITE T GLOKEVT Qv EYel TEGEL,
£av mapovctalet opatd onpadi s 1 edv £xet dStappor]. Xpnoporomote Kot amodnkedoTe T GUGKEVN GE
eminedn, otobepn empavetn. Otav tonobeteite Tov atpokabapiot ot Paomn, PePfoimbeite 6tL n Paon sivar
tomobeTnpévn oe otabepn) EMPAvVEL. XPNGOTOIEITE T GLOKELT HOVO LE GTEYVA YEpla. Mnv aprvete ™
GUOKEVT GLVOESEUEV GTO PeLU YOPIg EAey)0. ATOGUVEEGTE T1 GLUOKELN OO TNV TAPOYN PEVULATOG TPV
vepicete ™ de&apevn pe vepo, LT T PO Kot TP ToV Kabaplopd. ATOGUVIEGTE TN LOVASD 0O TO HIKTLO
PEVUOTOG KPATAOVTOG TO PG Kot OYL TO KAAMDI0 Tpopodociog. Mnv amobnkevete T GUGKELT HEYPL VO KPUAOGEL.
Mnv Bobilete ) GuoKELT], TO PG 1| TO KAADILO TPOPOd0Ging 6 vepd N GAka vYpd. BePfaimbeite 6Tt To KoAdS10
TPOPOSOGING KOt 0 GOAVOG OTUO JEV Eival GTPYLUEVO, TCOKIGHEVE, TIEGUEVO TAVOD GE OTWONTOTE N} OTL deV
épyovton o€ emapn pe (eotd, ayunpd aviikeipeva kot tnyés Oeppotmrog. Eqv to kodddo tpopodociag eivat
KOTEGTPOUHEVO, TPETEL VOL OVTIKOTOCTODEL 0O TOV KOTAGKELAGTY, £va ££0V61080TNUEVO KEVTPO GEPPIG N and

* Katdotaon anevepyonoinong — 1 6GueKeLY ivat cuvoedenévn oty tapoyn peOpatog adld dev eivatl evepyomompév.
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e&ioov €&eOIKEVUEVO TPOCOMIKO YloL TNV OmOPLY Kvdvvov. Mnv ypnoulomoteite ynucd 1 embetikd
OTOPPVTTAVTIKA, AEWVTIKEG TAGTES, TPOIOVTA TOV TEPEYOLY 0&€nl Kot SAVTES, HETOAMKA Gpovyyapuwr N
KoBapoTikd oAdtov yur va kabapicete T cvokevn. Mo AemTopepG TEPLYPOPT TNG GLGKELNG, TMV
AELTOLPYLOV KOL TOV AELTOVPYIOV TG Lmopeite va Ppeite 6To TApeg eyxepidlo odnydv, Tov dtotifetol ot
Sevbvvon aeno.com/documents.

"Evdeign
OnicOiog pOTIGPOG Evdeiteig Inpocio
AvaBooPnvetl moptokaii Agv avaBovv [Tpobéppavon oe e&EMEN
Avapoofnvet kitpvo O AvaBocfBnvet Avtokafapiopdg oe eEEMEN
Clean
Avapet kitpvo Aev avaBovv H ovoxkevn| éxeL el0éABelL o
ao@alf Aettovpyia *
Xteyvo oépmpa
Avdpet xitpvo ar Avofocfnvet ‘Exet entheyei n Aertovpylo yopning
Steam Beppokpaciog
Avaet
Poly
Avafet pe moptokori ar Avofocfnvet ‘Exet entheyei n Aertovpyio péong
Steam Oeppoxpaciog
& Avaet
Wool
Avafet pue KOKKvo ar Avofocfnvet ‘Exet entheyel n Aertovpyio vyninig
Steam Oeppoxpaciog
& Avaet
Cotton
ATpog
Avdpet xitpvo qar Avafovv ctabepd ‘Exet entheyei n Aertovpylo yopning
Steam + Poly Oeppokpaciog
Avafet pe moptokori ar Avafovv ctabepd ‘Exet entheyei n Aertovpyio péong
Staam + Wool Oeppoxpaciog
Avafet pe KOKKvo ar & |Avépouv otabepd ‘Exet entheyel n Aertovpyio vyninig
Steam + Cotton Oeppokpaciog
Agrtovpyieg Kovpum®OV
Kovpmi Evépyeua Inpocio
Kovpni Aertovpyiog [Matnpa pio popd Evepyonoinon/anevepyonoinon mg GuoKevng
Kovpni «Release» [Mothote pio popd Agaipeon g de&opevig v va v
(«Anelevdépmon g deopevig) APOLPEGETE
Kovpni atpod [Matnpa pio popd Evepyomnoinon/anevepyonoinon mg mapoyxnig
atpov
Kovpni «M» («Tpodmog [Mothote pio popd Evaihoyn tpommv Aertovpyiog
Aerwovpyiagy) [atnpo mapatetopéve | Avtokadopiopog TG GUGKEVNG

Ipoctowpacio yia xpon

1. Avoi&te TPOGEKTIKG TN GLOKEVOGIO KO APALPEGTE TN GUOKELT. AQULPESTE TOL VAIKO GUGKEVOGING.

2. TomoBetote TN GLGKELN GE Lo €IS, OTABEPT EMLPAVELDL.

3. T va Byddete ™ de€apevn (12), mamote to kovuni «Release» («AmelevBépmaon g delopevion) (13)
Ko aporpéote ™ de&apevn and ™ Paon (8) (BA. ew. D-1, D-2).

4. KoBapiote ) ovokevn (Br. «Kabopiopods kot cuvtnpnony»).

* H ovokeur] hetafaivel oe ac@adr Aertovpyia hetd atmd 10 Aemtd Aettovpyiag oe Asrtovpyia oteyvol
o18epDOPATOG Kot JETE aTrd 20 AeTrtd Aertovpyiag og Aertovpyia athol. e ao@aAr Asttovpyia 1 Bépuavon
otadatd. T va ETTAVEKKIVI|OETE TN GUOKELTY, TTATHOTE TO KOLUUTT{ atov.
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O XN

Pi&te tovkdyiotov 500 ml vepov otn de&apeviy. Otav yepilete tn de&apevn, YpNGLOTOMOTE TO YOVI A

70 ToKETO Tapadoons (PA. ewc. D-4).

MPOXOXH! Xpnoipomotote pévo amtoviopuevo vepo.

Tomobetote ™ de&apevi o Paon péypt va acpadricet ot 0€om g pe éva KAk (BA. k. D-6).

2VVOEGTE TN GLOKELT GTNV TOPOYT PEVUOTOC.

[Mothote T0 Kovumi Asttovpyiog (11). O omicOiog poTicpds (18) Oa apyicel va avaBosPnvet pe mopTokali.

[Mepuéverte péypt va ohokAnpmbei n tpobéppavon. Otav to vepd ptacel otny embopunt Beppokpacia, Oo

aKOVOTEL £VOG Y06 £100T0INGNG Kot 0 0mtic010¢ POTIGHOS Har avaPer cuveDS (e TOPTOKAAL YPOLLOL.

0. Exteléote pio SoKaoTikn Asttovpyio:

o Agoipéote Tov atpokaapiotn (2) and m Paocmn. [lamorte o kovuni atnov (4) pia gopd.

MPOXOXH! Mnv kotevbivete ™ pon} atpod ce avBpmdmovg, (Mo, euTa N oe aviiKeipeva mov o

UTOPOVGAV VO KATOGTPOPOVV atd TOV KOVTO ATHO.

Inpeioon. Katd tv tpdn xpnomn, unopet vo xpeloctovv nepinov 2—3 Aentd yu vo Byet 0 aTpog.

o [lepuévere va Pyet atpndg. Metd omd 5 devtepOLEnTO, OMEVEPYOTOWGTE TV TOPOYT| ATUOD TOTOVIOG
0 kovuni (4) pio popa.

e TomoBemiote Tov atpokabapioth oto Beproaviekticd maver (9) étor dote n mAdka (1) va givon
oTEPEOUEVN OTIS avAokdoelg (10) (BA. k. F).

Agvtovpyia

1.

2

Metd tnv mpostopacio yio xprion, eTAEETE TOV ETBVUNTO TPOCAVATOMGUO TNG TAGKAG:

o Befoawbeite 611 n mhdka £xel acparicel Kakd oTlg ovAakOGES TG Pdong (BA. ewk. F).

e Tvpiote ™ Aafn (5) de&106TpoPa Yo va LETOKIVGETE TNV TAGKa € opilovTia BEon (PA. ec. E-1). T
VoL ETAVAQEPETE TV TAGK 6TV KABetn B€om, tepiotpéyte ™ AaPn apiotepdotpoea (BA. ew. E-2).

. Emiégre v emBopnti Aettovpyia ypnoponotdviog to kovuni «M» («Tpomog Aertovpyiogy) (19):

Xoaunin Oeppokpacio. Katdiinio yra myv encéepyacio GUVOETIKOV VPAGUATOV (TOAVEGTEPAS,
ToAvaLid10), Brokolng, peta&iov.
Inpeioon. Xpnowonomote yalo 1 éva Aentd oteyvO TOvi GOEPOUATOG KOTG TO GTEYVO
GOEPOUN GE VTN TN Aettovpyia.

Méon Beppokpacio. Katdiinio yra myv enelepyacio podlvov, piktdv (Bapufaxt + cuvOeticd)
Kot AETTOV PopPakepdv vOACUATOV, TAEKTOV.

Inpeioon. Iavia va evepyomoieite tn Agttovpyion atpod Otav emnefepydleote HaAAva
VPAGLOTA Y10l VO OTOQVYETE T YOOAIGTEPG ONULASIOL.

Yyniq Oeppokpacio. Kataiinio ywe v enelepyoacio v kot yovipdv Poppokepov
VPACUATOV, TPATELOUAVTIA®MV Kol KAVOGKETOGHATOV.

Inpeioon. o vo egoporivete o vIEPPOAIKE GTEYVA PODYD, EVEPYOTOGTE EMTAEOV TNV
Tapoyn otpol, Kabng n Beppokpacio g TAGKoG arnd Loévn g propel va unv ivot apke.

Cotton

3
4

. Agaipéote tov atpokabaplot omd T Paon.

. Eav eivor anopaimto, evepyomomiote v mapoyn oTlov ypnoponotwviog to kovuni (4). H tpéyovoa
Agrtovpyia kot 1 KatdoToon Tapoxis atpov o epeavictovv otny 006vn (3) (BA. «Evdeiény).
Inpeioon. Mnopei va gpelootei £og kot 1 A&t yio va anekevfepmbet o atpoc.

KatevBovete mv nhako mpog 1o aviikeipevo mov tpokettol va vrootel enelepyacia.

Inpeioon. [Ipw xpnoLonomMGcETe T0 TPOIOV Yo TPAOTN POPA, SOKILAGTE T GLGKEVN GE Lo SVGIAKPLTN
TEPLOYT TOV VOAUGHATOG.

MPOXOXH! 't vo amopiyete eykodpota, unv atpilete to Tpoidvio 6ToV £aVTd 60C, GE GAAN GTop 1
oe (oo. Mnv katevBuvete ) pori atov ce avBpmdmovg, {da, puTa 1 o€ avTikeipeva Tov Ba propodcay va
KOTAGTPOPOVV 0o TOV KAVTO aTio.

MPOXOXH! Edv 1 de&apevi vepo adetdoet Kotd ) S1ipKeLo TOV ATHO, OEVEPYOTOMGTE TN GLOKELT
TOTOVTOG TO KOUUT Agttovpyiog kat amocuvdéote v and v npile. Movo t0te apapéote ) de&apevn
Ko yepiote v Eova pe vepo.

6. Metd v ohokAnpwon g enelepyaciag OAMV TV TPOIOVI®mV, TATNGTE TO kovumi Agrtovpyiog Kot

amoovvdiaTe T cvokevn and v mpila. Torobetnote TOV aTHOKAOAPIGTH 6TO OEpUOOVIEKTIKO TAVEL £TGL
®OTE N TAGKO Vo givot 6TEPEMUEVT GTIS AVAOKMOELS (BA. k. F).

7. Agaipécote ™ deEopevn Kot adEIGTE TO VIOAOUTO VEPS. APNGTE TN SEEAIEVT VO OTEYVMOGCEL EVIELDG.
8. Amobnkedote T cvoKeL apPoD Kpudcel evields. H ocvokevn pmopei va omobnkevtei:
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o oplovTia: o€ eninedn, oTabepn) ETPAVELD:
e Kdfeta: og po eykapoto paPdo (Yio Topaderypo, G€ Hio VIOLAGTa) xpnoionolavog éva yavilo (7)
(BA. e. G)-
e KdBeta: og emroiyla Paon (PA. ewc. H).
KaBapiopoég kot suvtiipnon
MPOXOXH! Mnv kobapilete T cuokevn Tpv va anocvvdedel and v mapoyn NAEKTPIGUOD Kol KPLAGEL
EVIELAG.
[Tpw omd ™V TPAOTN YPNOT| KL GTN CLVEXELD, EQV EXEL Aep@BE], GKOVTIGTE TN GLGKELN KO TN deEopevn ne éva
pokakd wovi pe v N0 SIGADIE GATOVVIOD. TN CLVEXELN, GKOVTIGTE pe Eva Tovi Le Aiyo kabapd vepod Kot
GTEYVAOOTE.
Agrrovpyia avtokadapiopod
H Aerrovpyia avtokaBopiopov €xet oyeduwotel v va apatpel ™ Ppopd and tov corpvae atiov (6) Kot Tig
onéG 0THOD GTNV TAAKE. ZUVIGTATOL VO EKTELEITE AVTOKAOOPIGHO Liot Popd TO puiva Yo va Stc@oAicete ™
o1a0epn Aettovpyio TG GULOKELTG.
1. Pi&te tovAdyotov 500 ml omovicpévov vepod ot de&apevi. Tonobetiote ™ delapevy ot Pdon
(BA. ec. D-6).
2. Ipoetoyldote éva Beppoaviekticd doyelo enapkovg OYKOL Kot KPATAGTE TOV ATUOKOOAPIGTH and TAVE®
TOV pE TN TAGKO TPOG To KAT®.
3. ZuVvdEoTE TN GLGKELT GTNV TALPOYT] PEVHATOG KO TOTNGTE TO KOVUTE AgtTovpyiog.
Bepoawbeite 611 mapoyn atpov ivon omevepyomompévn (BA. «Agrrovpyieg kovumavy Kot «Evosiény).
5. Iotote mopatetopéve 1o kovpmi  «M»  («Tpomog  Aewtovpyiog»). H  évdedn  «Clean»
(«Avtokabopiopogy) (15) Ba apyicet va avaBospnvet kat o onicOiog pmTionds Oa avofosfnvet pe kitpvo.
Zeotd vepd ko atpog Bo apyicovv va péovv €@ and v mAdkae. Kpatiote motnpévo to kovumi yio
ToVAGyoTOV 3—5 AeMTA Yot Vo apapéceTe KAe mhavn Ppopid.
Agpnote 1o Kovpni «M» («Tpomog Aettovpying») Yo vor amevepyoToGETE T AELTOVPYia aVTOKAOOPIGHOD.
[TotoTe TO KOLUTE AEITOVPYIOG KO OTOGVVIEGTE T GLUGKELT OO TV TALPOY | PEVHATOG.
Aparpéote ™ Se&apevi Kot 0o TE TO VITOAOUTO VEPD.
A@ov 1 GLOKEVT KPLVAOGEL EVIELMG, GKOVTIGTE TNV TAAKN UE EVo LOAOKO GTEYVO TOVE Y10l VO APOLPEGETE
TUYOV LIOAETpLOTO BPOULAG.

o XN

Avtipetdmion mOavav Tpofinpdtov

H ovokevn dev evepyomoreitan. [Tibovn autio: m wpilo eivon ehattopotikn. Avon: eréy&re ott n mpila
Aertovpyel GOOTA GLUVIEOVTOG Mo GAAT] GUOKELT GE LTV KO, EAV YPELALETAL, GLVOEGTE T1 GUOKELT GE Lo
npila mov Aettovpyetl.

H ovokevi) amevepyomoreitan katd ™ Aerrovpyia. [TBavn outio: €xer evepyomomnbel n mpoctacio omd
VIePOEPULOVET. AVON: ATOGVVIEGTE T GLGKELT] KL APNGTE TNV VO KPVOGEL EVIEANDG.

H ovokevi) dev mapdayer atpd. [TBavég artieg: dev vmdpyet vepd ot defapevi: M moapoyn otpol sivol
omevepyomomupévn. ADon: amTEVEPYOTOMGTE T GUGKELT, OTOGVVOESTE TNV GO TNV TOPOYN PEVHATOS KOt
vepiote t defopevn pe vepd. Evepyomomote v mopoyn otiod ypnoyLonotdvag To KOvpni (4).
MPOXOXH! Eav kapio omd tig mpotevopeves uebodovg de cog fondnce omv enilvon tov mpofAnpotog,
EMIKOLVOVNGTE LE TOV TPOUNOELTN 6aG N pe £va eE0VG10d0TNIEVO KEVTPO GEPPLS. Mnv amocuvapoioyeite N
mpoonabdeite vo eTS0pODGETE TN GLOKELN [LOVOL GOG.
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EAENOTM rildeauruti ja triikkraud kaks Uhes eemaldab riietelt kortsud.

Mudel: AGSO005.

Tootenumber: AGSOO05W (varv: valge, hall).

Tehnilised omadused

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W valjalulitatud olekus *).

Veemahuti: eemaldatay, 1150 ml. Eelsoojendus: kuni 60 s. Talla soojenemistemperatuur:

kuni +165°C. Auru temperatuur: kuni +160 °C. Auru etteandmiskiirus: kuni 32 g/min.

Katkematu aurutamise aeg: kuni 88 min. Vertikaalne ja horisontaalne aurutamine,

kuivtriikimine. Isepuhastusfunktsioon. Juhtimine: kasitsi. Materjal: korpus- plastik,

tald - keraamilise kattega alumiinium. Suurus (PxLxK): 340x195x200 mm. Netokaal:

2,7 kg. Auruvooliku pikkus: 1,4 m. Toitejuhtme pikkus: 1,84 m. Pistiku tuup: E/F.

Kasutamistingimused: temp. +1..+45 °C, suht. 8hun. 30-70 % (ilma kondensatsioonita).

Hoiustamistingimused: temp. -20...+40 °C, suht. dhun. < 75 % (ilma kondensatsioonita).

Tarnekomplekt (vt joonis C)

Riideauruti ja triikraud kaks Uhes, seinakinnitus, kokkupanekukomplekt (tUublid - 2 tk,

kruvid - 2 tk), lehter, [Uhike kasutusjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1-tald, 2-auruti, 3—ekraan, 4-aurunupp, 5-kaepide, 6-auruvoolik, 7-valjakaiv

konks, 8- alus, 9-kuumakindel paneel, 10-sooned fikseerimiseks, 11-toitenupp,

12 -veemahuti, 13-nupp Release (Veemahuti lahtilukustamine), 14 —toitejuhe,
—indikaator Clean (Isepuhastus), 16— indikaator Steam (Aur), 17 - téo6reziimide

indikaatorid, 18 — taustavalgus, 19 - nupp M (Tédreziim).

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kdesolevat dokumenti. Hoidke antud juhend

alles edaspidiseks kasutamiseks.

: Kui teil on kUsimusi voi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun Uhendust:
'tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com VvOi veebivestluse aknas'
. aadressil aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii .
| et te ei pea raiskama oma aega ja vaeva poes kaimiseks. .

TAHELEPANU! Kui seade td6tab, v8ib auruti tald ja sellega kilgnev seadme (laosa olla
vaga kuumad! Pdletuste valtimiseks arge puudutage neid enne, kuni seade on taielikult
maha jahtunud.

TAHELEPANU! Péletuste valtimiseks arge toddelge asju enda, teiste inimeste voi
loomade peal. Arge suunake aurujuga inimeste, loomade, taimede ega esemete poole,
mida kuum aur voib kahjustada.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste voi fUusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt
piiratud véimetega isikute poolt, kui neil ei ole piisavat kogemust vdi teadmisi seadme
kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Seade
on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Arge kasutage seadet
vélitingimustes. Arge lubage lastel seadmega mangida. Veenduge, et tehnilistes
andmetes esitatud nimipinge ja sagedus vastaksid vooluvérgu parameetritele. Enne
aurutamist/triikimist kontrollige esemete siltidel tekstiilide hooldusméarke. Arge laske
seadmel maha kukkuda ega visake seda. Arge kasutage seadet parast kukkumist, kui
sellel on nadhtavad kahjustused vdi kui see lekib. Kasutage ja hoiustage seadet tasasel ja
stabiilsel pinnal. Asetades auruti alusele veenduge, et alus on asetatud stabiilsele
pinnale. Kasutage seadet ainult kuivade katega. Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see
on Uhendatud vooluvérku. Enne veemahuti tditmist ja puhastamist ning parast
kasutamist lahutage seade vooluvérgust. Uhendage seade vooluvérgust lahti, hoides
pistikust, mitte toitejuhtmest. Keelatud on hoiustada seadet enne, kui see on taielikult
maha jahtunud. Arge uputage seadet, toitejuhtme pistikut ega juhet vette ega
muudesse vedelikesse. Jalgige, et toitejuhe ja auruvoolik ei oleks keerdus, painutatud,

*Valjalulitatud olek — seade on Uhendatud vooluvérku, kuid ei ole sisse lUlitatud.
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millegi alla surutud ega puutuks kokku kuumade ja teravate esemetega ega
soojusallikatega. Ohtlike olukordade valtimiseks peab kahjustatud toitejuhet vahetama
tootja, volitatud hoolduskeskuse tédtaja voi muu kvalifitseeritud spetsialist. Arge
kasutage puhastamiseks keemilisi voi agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid
pastasid, happeid voéi lahusteid sisaldavaid tooteid ega traatnuustikuid, aga ka
katlakivieemaldajaid. Seadme, selle téoreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus
on esitatud tdielikus  kasutusjuhendis, mis on kattesaadav  veebilehel
aeno.com/documents.

Indikatsioon

Taustavalgustus Indikaatorid Tahendus
Vilgub oranzilt Ei pole Toimub eelsoojendus
Vilgub kollaselt O Vilgub Toimub seadme isepuhastamine
Clean
Poleb kollaselt Ei pdle Seade laks Ule ohutule reziimile *

Kuivtriikimine

Poleb kollaselt ar Vilgub Valitud madala temperatuuriga
Steam reziim
Poleb
Poly
Pdleb oranzilt ar Vilgub Valitud keskmise
Steam temperatuuriga reziim
Poleb
Wool
Pdleb punaselt ar Vilgub Valitud kdrge temperatuuriga
Steam reziim
& Poleb
Cotton

Aurutamine
Pdleb kollaselt ar Pdlevad Valitud madala temperatuuriga

Steam + Poly

reziim
Pdleb oranzilt qaPr Pélevad Valitud keskmise
steam + Wool temperatuuriga reziim
Pdleb punaselt QP & |Polevad Valitud kdrge temperatuuriga
Steam + Cotton rei”m
Nuppude funktsioonid
Nupp Tegevus Tahendus
Toitenupp Vajutage Uks kord Seadme sisse-/valjaltlitamine
Nupp Release Vajutage Uks kord Veemahuti lahtilukustamine selle
(Veemahuti eemaldamiseks
lahtilukustamine)
Aurunupp Vajutage Uks kord Aurufunktsiooni sisse/valja lUlitamine
Nupp M (Toéodreziim) | Vajutage Uks kord Toéoéreziimide vahetamine
Vajutage ja hoidke all | Seadme isepuhastus

Kasutamiseks ettevalmistamine

1. Tehke pakend ettevaatlikult lahti ja votke seade valja. Eemaldage pakkematerjalid.
2. Asetage seade tasasele ja stabiilsele pinnale.

* Seade laheb Ule ohutule reziimile, kui on tédtanud kuivtriikimise reziimil 10 minutit v8i on
aurutanud 20 minutit. Ohutus reziimis soojendamine I8ppeb. Seadme t66 taastamiseks,
vajutage aurunuppu.
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3. Veemahuti (12) eemaldamiseks vajutage nuppu Release (Veemahuti
lahtilukustamine) (13) ja votke veemahuti aluselt (8) valja (vt joonis D-1, D-2).

4. Puhastage seadet (vt "Puhastamine ja hooldus").

Valage veemahutisse vahemalt 500 ml vett. Veemahuti taitmisel kasutage komplekti

kuuluvat lehtrit (vt joonis D-4).

TAHELEPANU! Kasutage ainult demineraliseeritud vett.

Paigaldage veemahuti alusele kuni kuulete kidpsatust (vt joonis D-6).

Uhendage seade vooluvérku.

Vajutage toitenuppu (11). Taustavalgus (18) hakkab vilkuma oranzilt.

Oodake eelsoojenemise I16ppemist. Kui vesi saavutab soovitud temperatuuri, kostub

helisignaal, ja taustavalgus jadb oranzilt pdlema.

10. Teostage testkaivitus:
e Eemaldage auruti (2) aluselt. Vajutage Uhe korra aurunuppu (4).

o

N

TAHELEPANU! Arge suunake aurujuga inimeste, loomade, taimede ega esemete
poole, mida kuum aur vdib kahjustada.
Markus. Esimesel kasutamisel voib auru tekkeks kuluda 2-3 minutit.
e Oodake auru valjumist. 5 sekundi parast lUlitaga aurufunktsioon valja, vajutades
Uhe korra nuppu (4).
e Asetage auruti kuumakindlale paneelile (9) nii, et tald (1) oleks soontes (10) kindlalt
fikseeritud (vt joonis F).
Kasutamine
Parast kasutamiseks ettevalmistamist valige soovitud talla suund:
e Veenduge, et tald oleks aluse soontes kindlalt fikseeritud (vt joonis F).
o Keerake kadepidet (5) paripaeva, et viia tald horisontaalasendisse (vt joonis E-1). Talla
tagasi vertikaalasendisse viimiseks, keerake kaepidet vastupdeva (vt joonis E-2).
2. Valige nupuga M (Tédreziim) (19) soovitud reziim:

Madal temperatuur. Sobib stnteetiliste riiete (pollester, polUamiid), viskoosi
ja siidi todtlemiseks.

Markus. Tehes sellel reziimil kuivtriikimist kasutage marli véi kuiva dhukest
trilkimiskangast.

Keskmine temperatuur. Sobib villaste, segakangast (puuvill + sinteetika) ja
Shukeste puuvillaste riiete, trikotaazi todtlemiseks.

Markus. Villaste riiete todtlemisel IUlitage alati sisse aurutusfunktsioon, et
valtida riietel laikivate jaldete tekkimist.

Wool

Korge temperatuur. Sobib teksariide ja paksude puuvillaste riiete, samuti
@ voodipesu ja laudlinade to6tlemiseks.
Maérkus. Ulekuivatatud riiete sirgendamiseks lUlitage sisse aurufunktsioon,

Cotton kuna ainult talla soojendustemperatuurist ei pruugi piisada.

3. Eemaldage auruti aluselt.

4. Kui vaja, kaivitage nupust (4) aurufunktsioon. Seadistatud reziimi ja aurutamise
staatust kuvatakse ekraanil (3) (vt "Indikatsioon").
Markus. Auru valjutamiseks véib kuluda kuni 1 minut aega.

5. Suunake talda eseme suunas, mida soovite toddelda.
Markus. Enne eseme esmakordset todtlemist kontrollige tegevust riide vaiksemas ja
vahemargatavas kohas.
TAHELEPANU! Péletuste valtimiseks drge tdéddelge asju enda, teiste inimeste voi
loomade peal. Arge suunake aurujuga inimeste, loomade, taimede ega esemete
poole, mida kuum aur vdib kahjustada.
TAHELEPANU! Kui aurutamise hetkel saab vesi veemahutis otsa, lUlitage seade
toitenupust valja ja lahutage vooluvdrgust. Alles siis eemaldage veemahuti seadmest
ja taitke see taas veega.
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6. Kui esemete tddtlemine on Idpetatud, vajutage toitenuppu ja lahutage seade
vooluvdrgust. Asetage auruti kuumakindlale paneelile nii, et tald oleks soontes
kindlalt fikseeritud (vt joonis F).

7. Eemaldage veemahuti ja tUhjendage see allesjddnud veest. Laske veemahutil
taielikult ara kuivada.

8. Hoiustage seadet alles parast selle taielikku maha jahtumist. Seadet tohib hoiustada:
e horisontaalselt: tasasel ja stabiilsel pealispinnal;

e vertikaalselt: riidepuul (nt garderoobis) kasutades konksu (7) (vt joonis G);
e vertikaalselt: seinakinnitusel (vt joonis H).

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on vooluvérgust lahutatud ja

taielikult maha jahtunud.

Enne esmakordset kasutamist ja edasipidi, kui seade ja veemahuti on maardunud,

puhkige seda pehme lapiga, mida on niisutatud mahedas seebilahuses. Seejarel

puhkige puhtas vees immutatud lapiga ja tehke kuivaks.

Isepuhastusfunktsioon

Isepuhastusfunktsioon on modeldud auruvoolikust (6) ja talla auruavadest mustuse

eemaldamiseks. Seadme stabiilse td6 tagamiseks soovitame teostada seadme

isepuhastust korra kuus.

1. Valage veemahutisse vahemalt 500 ml demineraliseeritud vett. Paigaldage veemahuti
alusele (vt joonis D-6).

2. Valmistage ette piisavalt suurekuumakindel anum ja hoidke aurutit selle kohal tallaga
alla.

3. Uhendage seade vooluvérku ja vajutage toitenuppu.

. Veenduge, et aurufunktsioon on valjas (vt "Nuppude funktsioonid" ja "Indikatsioon").

5. Vajutage ja hoidke all nuppu M (Téoéreziimid). Indikaator Clean (Isepuhastus) (15)

hakkab vilkuma, taustavalgus vilgub kollaselt. Tallast hakkab nirisema kuuma vett ja

valjuma auru. Hoidke nuppu vahemalt 3-5minutit all, et puhastada seadet
voimalikust mustusest.

Laske nupust M (Téoreziimid) lahti, et lUlitada sisse isepuhastusfunktsioon.

Vajutage toitenuppu ja Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

. Eemaldage veemahuti ja tuhjendage see allesjaanud veest.

Kui seade on taielikult maha jahtunud, puhastage talda kuiva pehme riidega, et

eemaldada véimalikku mustust.

Voimalike rikete kdrvaldamine

Seade ei lulitu sisse. Voimalik pohjus: pistikupesa on defektne. Lahendus: kontrollige,

kas pistikupesa todtab korralikult, Uhendades sinna teine seade, vajadusel Uhendage

seade tdotavasse pistikupessa.

Seade liilitub t66 kaigus valja. Voimalik pdhjus: Ulekuumenemiskaitse on rakendunud.

Lahendus: Uhendage seade vooluvdrgust lahti ja laske tal taielikult maha jahtuda.

Seade ei tooda auru. Voimalikud p&hjused: veemahutis pole vett; aurufunktsioon on

valjas. Lahendus: lUlitage seade valja, Uhendage see vooluvérgust lahti ja taitke

veemahuti veega; lUlitage aurufunktsioon sisse nupust (4).

TAHELEPANU! Kui Ukski eelnimetatud meetoditest ei aidanud teid probleemi

lahendamisel, péérduge teenuspakkuja véi autoriseeritud hoolduskeskuse poole. Arge

votke seadet ise lahti ega proovige seda ise parandada.

N

©oNo
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m Défroisseur vapeur et fer a repasser 2 en 1 AENO™ est congu pour éliminer les plis
des tissus.

Modéle : AGSO0O05.

Article : AGSOO05W (couleur : blanc, gris).

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W en
mode arrét *). Réservoir d'eau : amovible, 1150 ml. Préchauffage: jusqu'a 60s.
Température de chauffe de lasemelle:jusqu'a +165 °C. Température de la vapeur : jusqu'a
+160 °C. Débit de vapeur : jusqu'a 32 g/min. Durée du défroissage continu: jusqu'a
88 min. Défroissage vertical et horizontal, repassage a sec. Fonction d'auto-nettoyage.
Contréle : manuel. Matériau : boitier — plastique, semelle — aluminium avec revétement
céramique. Dimensions (LxLxH) : 340x195x200 mm. Poids net : 2,7 kg. Longueur du tuyau
vapeur : 1,4 m. Longueur du cordon d'alimentation : 1,84 m. Type de fiche : E/F. Conditions
d'utilisation : temp. +1..+45 °C, HR 30-70 % (sans condensation). Conditions de stockage :
temp. -20..+40 °C, HR < 75 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. C)

Défroisseur vapeur et fer a repasser 2 en 1, fixation murale, kit de montage
(chevilles - 2 pcs., vis - 2 pcs.), entonnoir, guide de démarrage rapide.

Eléments de l'appareil (voir fig. A, B)

1-semelle, 2 — défroisseur vapeur, 3 — écran, 4 — bouton vapeur, 5 - poignée, 6 — tuyau
vapeur, 7 — crochet rétractable, 8 — socle, 9 — panneau thermorésistant, 10 - encoches de
fixation, 11 - bouton d'alimentation, 12 - réservoir d'eau, 13 - bouton « Release »
(« Déverrouillage du réservoir »), 14 - cordon d'alimentation, 15 — indicateur « Clean »
(« Auto-nettoyage »), 16 — indicateur « Steam » (« Vapeur »), 17 — indicateurs de modes de
fonctionnement, 18 —anneau lumineux, 19 — bouton « M » (« Mode de fonctionnement »).
Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions
pour vousy référer ultérieurement.

i Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuHIez ;
1 contacter I'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou par chat en ligne
| 3 aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part |
I des choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de |'énergie a vous rendre dans un ;
| magasin. .

ATTENTION ! Pendant le fonctionnement de I'appareil, la semelle du défroisseur vapeur
et la partie supérieure adjacente peuvent devenir trés chaudes ! Pour éviter les brllures,
ne les touchez pas jusqu'a ce que l'appareil soit complétement refroidi.

ATTENTION ! Pour éviter les brdlures, ne traitez pas de produits sur vous-méme, sur
d'autres personnes ou sur des animaux. Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des
personnes, des animaux, des plantes ou des objets qui pourraient étre endommagés par
la vapeur chaude.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou par des personnes dont
les capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles
n'aient suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser l'appareil et qu'elles
soient sous le contréle d'une personne responsable de leur sécurité. L'appareil n'est
congu que pour un usage domestique. N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur. Ne laissez pas
les enfants jouer avec l'appareil. Assurez-vous que la tension et la fréquence nominales
indiquées dans les spécifications techniques correspondent aux parametres du réseau
électrique. Avant le défroissage/repassage, vérifiez les informations d'entretien figurant
sur |'étiquette du produit. Ne faites pas tomber I'appareil et ne le jetez pas. N'utilisez pas
I'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé ou s'il fuit. Utilisez et placez l'appareil sur
une surface plane et stable. Lorsque vous placez le défroisseur vapeur sur le socle,
assurez-vous que le socle est placé sur une surface stable. N'utilisez I'appareil qu'avec
des mains seches. Ne laissez pas l'appareil branché sans surveillance. Débranchez
l'appareil avant de remplir le réservoir d'eau, aprés utilisation et avant le nettoyage.

*Mode arrét — l'appareil est branché mais n'est pas allumé.
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Débranchez I'appareil en tenant la fiche et non le cordon d'alimentation. Ne rangez pas
l'appareil tant qu'il n'est pas completement refroidi. N'immergez pas l'appareil, la fiche
du cordon d'alimentation ou le cordon lui-méme dans l'eau ou dans d'autres liquides.
Assurez-vous que le cordon d'alimentation et le tuyau vapeur ne sont pas tordus, pliés,
pincés ou en contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur.
En cas de dommage du cordon d'alimentation, le remplacement doit étre effectué par
le fabricant, un employé d'un centre de service agréé ou un autre spécialiste qualifié afin
d'éviter les situations dangereuses. N'utilisez pas de produits chimiques et agressifs,
de pates abrasives, de produits contenant des acides et des solvants, d'éponges
métalliques, ainsi que de détartrants pour nettoyer l'appareil. Une description détaillée
de l'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve dans le manuel d'utilisation
complet disponible sur aeno.com/documents.

Indication
Anneau lumineux Indicateurs Description
Clignote en orange Ne s'allument pas Le préchauffage est en cours
Clignote en jaune O Clignote L'auto-nettoyage de l'appareil
Clean est en cours
Allumé en jaune Ne s'allument pas L'appareil est passé en mode de
sécurité *
Repassage a sec
Allumé en jaune qar Clignote Le mode basse température est
Steam sélectionné
S'allume
Poly
Allumé en orange ar Clignote Le mode température moyenne
Steam est sélectionné
S'allume
‘Wool
Allumé en rouge ar Clignote Le mode haute température est
Steam sélectionné
& S'allume
Cotton
Défroissage
Allumé en jaune ar S'allument Le mode basse température est
Steam + Poly sélectionné
Allumé en orange qar Sallument Le mode température moyenne
Steam + Wool est sélectionné
Allumé en rouge QP & |Sallument Le mode haute température est
Steam + Cotton sélectionné
Fonctions des boutons
Bouton Action Description
Bouton d'alimentation | Appuyer une fois Allumer/éteindre l'appareil
Bouton « Release » Appuyer une fois Déverrouiller le réservoir pour le retirer
(« Déverrouillage du
réservoir »)
Bouton vapeur Appuyer une fois Activer/désactiver le débit de vapeur
Bouton « M » (« Mode | Appuyer une fois Changer les modes de fonctionnement
de fonctionnement ») [ appuyer et Auto-nettoyage de l'appareil
maintenir

* L'appareil passe en mode sécurité apres 10 minutes de fonctionnement en mode repassage
a sec et aprés 20 minutes de fonctionnement en mode défroissage. En mode de sécurité, le
chauffage s'arréte. Pour remettre I'appareil en marche, appuyez sur le bouton vapeur.
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réparation a l'utilisation
Ouvrez soigneusement l'emballage et retirez l'appareil. Retirez les matériaux
d'emballage.
Placez l'appareil sur une surface plane et stable.
Pour retirer le réservoir (12), appuyez sur le bouton « Release » (« Déverrouillage
du réservoir ») (13) et sortez le réservoir du socle (8) (voir fig. D-1, D-2).
Nettoyez 'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).
Versez au moins 500 ml d'eau dans le réservoir. Utilisez I'entonnoir inclus pour remplir
le réservoir (voir fig. D-4).
ATTENTION ! N'utilisez que de I'eau déminéralisée.
Placez le réservoir dans le socle jusgu'a ce qu'il s'enclenche (voir fig. D-6).
Branchez l'appareil.
Appuyez sur le bouton d'alimentation (11). L'anneau lumineux (18) commencera
a clignoter en orange.
Attendez la fin du préchauffage. Lorsque l'eau atteint la température requise,
un signal sonore retentit et I'anneau lumineux sera allumé en orange en continu.

10. Effectuez un essai:

U
1.

2.

e Retirezle défroisseur vapeur (2) du socle. Appuyez une fois sur le bouton vapeur (4).

ATTENTION ! Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des personnes, des animaux, des

plantes ou des objets qui pourraient étre endommagés par la vapeur chaude.

Note. Lors de la premiére utilisation, il peut falloir environ 2 a 3 minutes pour que

la vapeur sorte.

e Attendez la sortie de vapeur. Aprés 5 s, désactivez le débit de vapeur en appuyant
une fois sur le bouton (4).

e Placez le défroisseur vapeur sur le panneau thermorésistant (9) de maniére a ce
que la semelle (1) soit fixée dans les encoches (10) (voir fig. F).

tilisation

Apres la préparation a l'utilisation, sélectionnez l'orientation souhaitée de la semelle :

e Assurez-vous que la semelle est bien fixée dans les encoches du socle (voir fig. F).

e Tournez la poignée (5) dans le sens horaire pour passer la semelle en position
horizontale (voir fig. E-1). Pour remettre la semelle en position verticale, tournez
la poignée dans le sens antihoraire (voir fig. E-2).

Sélectionnez le mode souhaité a l'aide du bouton « M » (« Mode de fonctionne-

ment ») (19) :

0-Q Basse température. Convient au traitement des tissus synthétiques
'Q‘ (polyester, polyamide), viscose, soie.

Note. Utilisez de la toile a fromage ou un filet de repassage fin et sec lors
du repassage a sec dans ce mode.

(coton + synthétique) et coton fin, tricot.
Note. Activez toujours la vapeur lors du traitement des tissus en laine pour
éviter les traces brillantes.

Température moyenne. Convient au traitement destissus en laine, mélangés

Cotton

Haute température. Convient au traitement des tissus en jean et coton épais,
@ linge de table et de lit.

Note. Pour repasser le linge trop sec, activez également la vapeur, car
la température de chauffe de la semelle seule peut étre insuffisante.

3.

4.

Retirez le défroisseur vapeur du socle.

Si nécessaire, activez la vapeur a l'aide du bouton (4). Le mode actuel et I'état de
la vapeur s'affichent sur I'écran (3) (voir « Indication »).

Note. La sortie de vapeur peut prendre jusqu'a 1 minute.

Dirigez la semelle vers le produit a traiter.

Note. Avant le premier traitement du produit, testez I'appareil sur une zone peu visible
du tissu.

ATTENTION ! Pour éviter les brdlures, ne traitez pas de produits sur vous-méme, sur
d'autres personnes ou sur des animaux. Ne dirigez pas le jet de vapeur vers
des personnes, des animaux, des plantes ou des objets qui pourraient étre
endommagés par la vapeur chaude.
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ATTENTION ! Si l'eau dans le réservoir vient a manquer pendant le défroissage,
appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil et débranchez-le.
Ce n'est gqu'ensuite que vous pourrez retirer le réservoir et le remplir a nouveau d'eau.
6. Ala fin du traitement de tous les produits, appuyez sur le bouton d'alimentation et
débranchez l'appareil. Placez le défroisseur vapeur sur le panneau thermorésistant de
maniére a ce que la semelle soit fixée dans les encoches (voir fig. F).
7. Retirer le réservoir et videz 'eau restante. Laissez le réservoir sécher complétement.
8. Rangez l'appareil apres son refroidissement complet. L'appareil peut étre rangé :
e horizontalement sur une surface plane et stable;
e verticalement sur une tringle (par exemple dans un placard) a l'aide du crochet (7)
(voir fig. G) ;
e verticalement sur la fixation murale (voir fig. H).
Nettoyage et entretien
ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil qu'aprés l'avoir débranché et laissé refroidir
complétement.
Avant la premiere utilisation et par la suite si l'appareil et le réservoir d'eau sont sales,
essuyez-les avec un chiffon doux imbibé d'une solution savonneuse douce. Ensuite,
essuyez-les avec un chiffon imbibé d'eau propre et séchez-les.
Fonction d'auto-nettoyage
La fonction d'auto-nettoyage est utilisée pour éliminer les saletés du tuyau vapeur (6) et
des orifices vapeur de la semelle. Il est recoonmandé d'effectuer I'auto-nettoyage une fois
par mois pour assurer un fonctionnement stable de I'appareil.
1. Versez au moins 500 ml d'eau déminéralisée dans le réservoir. Placez le réservoir dans
le socle (voir fig. D-6).
2. Préparez un récipient thermorésistant de volume suffisant et maintenez
le défroisseur vapeur au-dessus, semelle vers le bas.
3. Branchez I'appareil et appuyez sur le bouton d'alimentation.
4. Assurez-vous que la vapeur est désactivée (voir « Fonctions des boutons » et

« Indication »).
5. Appuyez et maintenez le bouton « M » (« Mode de fonctionnement »). L'indicateur
«Clean » (« Auto-nettoyage ») (15) commencera a clignoter, l'anneau lumineux

clignotera en jaune. De I'eau chaude et de la vapeur commenceront a s'écouler de
la semelle. Maintenez le bouton enfoncé pendant au moins 3 a 5 minutes pour
éliminer toutes les saletés possibles.
6. Relachez le bouton « M » (« Mode de fonctionnement ») pour désactiver la fonction
d'auto-nettoyage.
7. Appuyez sur le bouton d'alimentation et débranchez I'appareil.
8. Retirer le réservoir et videz 'eau restante.
9. Apres le refroidissement complet de l'appareil, essuyez la semelle avec un chiffon
doux et sec pour éliminer les salissures restantes éventuelles.
Dépannage
L'appareil ne s'allume pas. Cause possible : la prise de courant est défectueuse.
Solution : vérifiez si la prise de courant fonctionne correctement eny branchant un autre
appareil ; si nécessaire, branchez I'appareil a une prise de courant qui fonctionne.
L'appareil s'éteint pendant Il'utilisation. Cause possible : la protection contre
la surchauffe a été activée. Solution : débranchez l'appareil et laissez-le refroidir
compléetement.
L'appareil ne produit pas de vapeur. Causes possibles : il n'y a pas d'eau dans
le réservoir; la vapeur est désactivée. Solution : éteignez l'appareil, débranchez-le et
remplissez le réservoir d'eau ; activez la vapeur a I'aide du bouton (4).
ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre |le probleme,
contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne
tentez pas de le réparer vous-méme.
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m Glacalo na paru 2 u1 AENO™ namijenjeno je uklanjanju nabora na tkaninama.
Model: AGSO005.

Artikl: AGSOO05W (boja: bijela, siva).

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *).
Spremnik za vodu: uklonjiv, 1150 ml. Predgrijavanje: do 60 sek. Temperatura zagrijavanja
potplata: do +165 °C. Temperatura pare: do +160 °C. Brzina dotoka pare: do 32 g/min.
Vrijeme neprekidnog gla¢anja parom: do 88 min. Okomito i vodoravno gla¢anje parom,
suho glacanje. Funkcija samocis¢enja. Upravljanje: ru¢no. Materijal: kudiste — plastika,
potplat — aluminij s kerami¢kom oblogom. Dimenzije (Dx5xV): 340x195x200 mm. Neto
tezina: 2,7 kg. Duljina parnog crijeva: 1,4 m. Duljina kabela za napajanje: 1,84 m. Utikac:
E/F. Uvjeti koristenja: temp. +1.+45 °C, rel. vl. 30-70 % (bez kondenzacije). Uvjeti
skladistenja: temp. -20...+40 °C, rel. vl. < 75 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku C)

Glac¢alo na paru 2 ul, zidnidrza¢, montazniset (tiple — 2 kom., vijci — 2 kom.), lijevak, kratkii
korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - potplat, 2 - parno glac¢alo, 3 — zaslon, 4 - gumb za dovod pare, 5 - ru¢ka, 6 — parno
crijevo, 7 - izvlaciva kuka, 8 - postolje, 9 — termostabilna ploca, 10 — utori za fiksaciju,
T -gumb za napajanje, 12 - spremnik za vodu, 13 - gumb »Release« (»Otkljucavanje
spremnika«), 14 - kabel za napajanje, 15 - indikator »Clean« (»Samociséenjex),
16 - indikator »Steam« (»Para), 17 — indikatori nacina rada, 18 - osvjetljenje, 19 - gumb »M«
(»Nacin radac).

Ogranic¢enja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovaj dokument prije koristenja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu uporabu.

| Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoéa prilikom koristenja AENO™ uredaja, |
:kontaktirajte podréku putem e-poste: support@aeno.com ili chatom uZzivo na Web'
lstranici aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomodi da rue5|te|
\ problem kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vrac¢ate u prodavnicu. 1

POZOR! Dok uredaj radi, potplat glacala i gornji dio uredaja uz njega mogu se jako
zagrijati! Kako biste izbjegli opeklina, ne dirajte ih dok se uredaj potpuno ne ohladi.
POZOR! Kako biste izbjegli opekline, nemojte obradivati parom odjecu na sebi, drugim
ljudima ili Zivotinjama. Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima, Zivotinjama,
biljkama ili predmetima koji se mogu ostetiti od vruce pare.

Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece ili osoba s ograni¢enim fizickim,
psihi¢kim ili mentalnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja o
rukovanju uredajem, i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Uredaj je namijenjen samo za kuénu uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je
zabranjeno. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s uredajem. Uvjerite se da nazivni napon
i frekvencija navedeni u tehni¢kim podacima odgovaraju parametrima elektricne mreze.
Prije obradivanja parom odnosno glac¢anja provjerite informacije o odrzavanju
obradivanog proizvoda na njegovoj etiketi. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte
koristiti uredaj ako je pao i ako na njemu ima vidljivih oste¢enja ili ako curi. Koristite i
Cuvajte uredaj na ravnoj, stabilnoj povrsini. Kad stavite glac¢alo na postolje provjerite je li
postolje na stabilnoj povrsini. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Ne ostavljajte uredaj
priklju¢en na struju bez nadzora. Iskljucite uredaj iz elektricne mreze prije punjenja
spremnika vodom, nakon uporabe i prije Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice
drzedi utikac, a ne kabel za napajanje. Zabranjeno je spremati uredaj dok se potpuno ne
ohladi. Ne uranjajte uredaj, utikac ili kabel za napajanje u vodu ili bilo koje tekudine. Pazite
da kabel za napajanje i parno crijevo nisu uvrnuti, savijeni, pritisnuti bilo ¢ime, niti da su
u dodiru s vruéim, ostrim predmetima ili izvorima topline. U slu¢aju ostecenja kabela za

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na struju, ali nije ukljucen.
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napajanje, da se sprijeCe opasne situacije, zamjeniti kabel treba samo proizvodac,
ovlasteni serviser ili drugi kvalificirani stru¢njak. Nemojte koristiti za CiS¢enje uredaja
kemijska i agresivna sredstva za Cis¢enje, abrazivne paste, sredstva koja sadrze kiseline i
otapala, metalne spuzve, niti sredstva za uklanjanje kamenca. Detaljan opis uredaja,
nacina rada i funkcija mozete naci u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web
stranici: aeno.com/documents.

Indikacija
Osvjetljenje Indikatori Znacenje
Trepée narancasto Ne svijetle Predgrijavanje
Trepée zuto O Trepce Samocis¢enje uredaja
Clean
Svijetli zuto Ne svijetle Uredaj se prebacio u sigurnosni
nacin *
Suho glacanje
Svijetli zuto qar Trepce Odabran je nacin s niskom
Steam temperaturom
Svijetli
Poly
Svijetli narancasto ar Trepce Odabran je nacin sa srednjom
Steam temperaturom
Svijetli
Wool
Svijetli crveno ar Trepce Odabran je nacin s visokom
Steam temperaturom
& Svijetli
Cotton
Glac¢anje parom
Svijetli zuto ar Svijetle Odabran je nacin s niskom
Steam + Poly temperaturom
Svijetli narancasto qar Svijetle Odabran je nacin sa srednjom
Steam + Wool temperaturom
Svijetli crveno Q& |Svietle Odabran je nacin s visokom
Steam + Cotton temperaturom
Funkcije gumba
Gumb Manipulacija Znacenje
Gumb za napajanje Pritisnite jednom Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja
Gumb »Release« Pritisnite jednom Otklju¢avanje spremnika da bi se
(»Otkljucavanje spremnika«) izvadio
Gumb za dovod pare Pritisnite jednom Omogucavanje/onemogucavanje
dotoka pare
Gumb »M« (»Nacin rada«) | Pritisnite jednom Odabir nac¢ina rada
Drzite pritisnutu Samociséenje uredaja

Priprema za koristenje

1. Oprezno otvorite pakiranje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.

2. Stavite uredaj na ravnu, stabilnu povrsinu.

3. Daizvadite spremnik (12), pritisnite gumb »Release« (»Otkljuc¢avanje spremnika«) (13) i
izvucite spremnik iz postolja (8) (v. slike D-1, D-2).

*Uredaj se prebacuje u sigurnosni nac¢in nakon 10 minuta rada u nac¢inu suhog glac¢anja i nakon
20 minuta rada u nacinu glac¢anja parom. U sigurnosnom nacinu zagrijavanje se prekida.
Da nastavite s radom, pritisnite gumb za dovod pare.
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4. Ogistite uredaj (v. »Ciséenje i odrzavanje«).
Naspite u spremnik najmanje 500 mlvode. Spremnik punite koristedi lijevak iz paketa
isporuke (v. sliku D-4).

o

POZOR! Koristite samo demineraliziranu vodu.
Umetnite spremnik u postolje dok ne klikne (v. sliku D-6).
Prikljucite uredaj na napajanje.
Pritisnite gumb za napajanje (11). Osvjetljenje (18) zatrepce narancasto.
Pricekajte da se predgrijavanje zavrsi. Kad voda dosegne potrebnu temperaturu,
oglasit ¢e se zvucni signal, osvjetljenje ¢e neprekidno svjetljeti narancasto.
10. Napravite probno pokretanje:
e Dignite glacalo (2) s postolja. Jednom pritisnite gumb za dovod pare (4).

©oNe

POZOR! Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima, Zivotinjama, biljkama ili
predmetima koji se mogu ostetiti od vruce pare.
Napomena. Pri prvom koriStenju mozda ¢e trebati oko 2-3 minute da para izade.

e Pricekajte da se para ispusti. Nakon 5 sek onemogucite dotok pare pritiskom na
gumb (4).

e Stavite glacalo na termostabilnu plo¢u (9) tako da se potplat (1) fiksira u
utorima (10) (v. sliku F).

Koristenje
1. Nakon pripreme za koristenje odaberite Zeljenu orijentaciju potplata:

e Provjerite je li potplat pouzdano fiksiran u utorima na postolju (v. sliku F).

e Okrenite ru¢ku (5) u smjeru kazaljke na satu da postavite potplat vodoravno
(v. sliku E-1). Da vratite potplat u okomiti polozaj, okrenite ru¢ku suprotno od
kazaljke na satu (v. sliku E-2).

2. Odaberite Zeljeni nacin rada pomocu gumba »M« (»Nacin rada«) (19):

o0 Niska temperatura. Pogodan je za obradu sintetickih tkanina (poliester,
‘Q‘ poliamid), viskoze, svile.
Poly Napomena. Koristite gazu ili tanku suhu tkaninu za suho glacanje u ovom
nacinu.

Srednja temperatura. Pogodan je za obradu vunenih, mijesanih

(pamuk + sintetika) i tankih pamucnih tkanina, pletiva.
Napomena. Uvijek ukljucite dotok pare pri obradi vunenih tkanina da na
njima ne bude sjajnih tragova.

tkanina, stolnjaka i posteljine.
Napomena. Da izglacate presusenu posteljinu, dodatno ukljucite dotok pare
jer samo temperatura zagrijavanja potplata moze biti nedovoljna.

g Visoka temperatura. Pogodan je za obradu traper tkanina i gustih pamucnih

Cotton

3. Dignite glacalo s postolja.

4. Ako je potrebno, ukljucite dotok pare pomocu gumba (4). Trenutni nacin rada i status
dotoka pare prikazivat ¢e se na zaslonu (3) (v. »Indikacija«).
Napomena. Da se para ispusti moze proc¢i do 1 minute.

5. Usmijerite potplat na proizvod koji treba obraditi.
Napomena. Prije prve obrade proizvoda provjerite djelovanje uredaja na
neupadljivom dijelu tkanine.
POZOR! Kako biste izbjegli opekline, nemojte obradivati parom odjecu na sebi,
drugim ljudima ili zivotinjama. Nemojte usmjeravati mlaz pare prema ljudima,
zivotinjama, biljkama ili predmetima koji se mogu ostetiti od vruce pare.
POZOR! Ako tijekom glacanja parom u spremniku se istrosi voda, iskljucite uredaj
pritiskom na gumb za napajanje i odspojite ga iz elektricne mreze. Tek nakon toga
izvadite spremnik i ponovno ga napunite vodom.

6. Po zavrSetku obrade svih stvari pritisnite gumb za napajanje i odspojite uredaj iz
elektricne mreze. Stavite glacalo na termostabilnu plo¢u tako da se potplat fiksira u
utorima (v. sliku F).
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7. lzvadite spremnik i izlijte preostalu vodu. Pustite spremnik da se potpuno osusi.
8. Spremite uredaj na skladistenje nakon Sto se potpuno ohladi. Uredaj se moze
spremati:
e vodoravno: na ravnoj, stabilnoj povrsini;
e okomito: na precki (npr. u ormaru) pomocu kuke (7) (v. sliku G);
e okomito: na zidnom drzacu (v. sliku H).
Ciséenje i odrzavanje
POZOR! Cistite uredaj samo nakon $to je odspojen iz struje i potpuno ohladen.
Prije prve uporabe i nadalje, ako ima oneciséenja, obrisite uredaj i spremnik mekom
kroom navlazenom u vodi s malo sapuna. Zatim obrisite krpom navlazenom c&istom
vodom i dobro osusite.
Funkcija samociséenja
Funkcija samocis¢enja namijenjena je uklanjanju prljavstina iz parnog crijeva (6) i parnih
otvora u potplatu. Samocis¢enje uredaja se preporucuje jednom mjesec¢no radi
osiguranja stabilnog rada uredaja.
1. Naspite u spremnik najmanje 500 ml demineralizirane vode. Umetnite spremnik u
postolje (v. sliku D-6).
2. Pripremite termostabilnu posudu dovoljne zapremnine i drzite glacalo iznad nje
potplatom prema dolje.
3. Prikljucite uredaj na struju i pritisnite gumb za napajanje.
. Provjerite je li dotok pare onemogucen (v. »Funkcije gumbac« i »Indikacija«).
Pritisnite i drzite gumb »M« (»Nacin radax). Indikator »Clean« (»Samocis¢enje«) (15)
zatrepce, osvjetljenje e treptati zuto. Iz potplata ¢e curiti vru¢a voda i izlaziti para.
Drzite gumb najmanje 3-5 minuta da se uklone sva moguca onecisc¢enja.
Otpustite gumb »M« (»Nacin rada«) da onemogudite funkciju samocisé¢enja.
Pritisnite gumb za napajanje i iskljucite uredaj.
. Izvadite spremnik i izlijte preostalu vodu.
Nakon potpunog hladenja uredaja obriSite potplat mekanom suhom krpom da se
uklone moguca preostala onecis¢enja.
Otklanjanje eventualnih gresaka
Uredaj se ne ukljucuje. Moguci uzrok: uti¢nica je neispravna. RjeSenje: provjerite
ispravnost uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, te ako je potrebno, povezite
uredaj na ispravnu uti¢nicu.
Uredaj se iskljucuje tijekom rada. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja.
RjeSenje: iskljucite uredaj i pustite ga da se potpuno ohladi.
Uredaj ne ispusta paru. Mogudéi uzroci: nema vode u spremniku; dotok pare je
onemogucen. Rjesenje: iskljucite uredaj, odspojite ga iz elektricne mreze i napunite
spremnik vodom,; ukljucite dotok pare pomocu gumba (4).
POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se
dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne
pokusSavajte da ga sami popravite.

LI

©oNe
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BN Az AENO™ ruhagézolé és vasald 2 az 1-ben a szévet rancainak eltavolitasara szolgal.
Modell: AGSO0O05.

Cikkszam: AGSO005W (szin: fehér, szUrke).

Mliszaki adatok

Elektromos aramellatas (bemenet): 220-240V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W
kikapcsolt allapotban *). Viztartaly: kivehetd, 1150 ml. EI6émelegités: legfeljebb 60 s. talp
melegitési hémérséklete: legfeljebb +165 °C. Gézhémérséklet: legfeljebb +160 °C.
Goézaramlasi sebesség: legfeljebb 32 g/min. Folyamatos gézoélési idé: legfeljebb 88 min.
Flggéleges és vizszintes gézolés, szaraz vasalas. Ontisztitéd funkcid. Vezérlés: kézi. Anyag:
készulékhdaz — muUanyag, talp — aluminium kerdmia bevonattal. Méret (HxSZxM):
340x195x200 mm. Nettd suly: 2,7 kg. G6zcsé hossza: 1,4 m. Tapkabel hossza: 1,84 m.
Dugétipus: E/F. Uzemeltetési feltételek: hém. +1..+45 °C, rel. pt. 30-70 % (kondenzacié
nélkul). Tarolasi feltételek: hém. -=20...+40 °C, rel. pt. < 75 % (kondenzacié nélkul).

Ellatasi csomag (lasd a C abrat)

Ruhagdzdlé és vasald 2 az 1-ben, fali tartd, szereldkészlet (tiplik — 2 db, csavarok — 2 db),
tolcsér, gyors Uzembe helyezési utmutato.

Készlilék elemei (l4sd az A, B dbrik)

1-talp, 2—ruhagdézolé, 3—-kijelzd, 4 — gbzellatas gomb, 5 -fogantyd, 6 — gézcsd, 7 — kihuzhatd
kampo, 8 —3allvany, 9 - h&allé panel, 10 - rogzité hornyok, 11— bekapcsolégomb, 12 - viztartaly,
13 - ,Release” (,Viztartaly kioldasa") gomb, 14 — tapkabel, 15 - ,Clean” (,Ontisztitas") jelzé,
16 — ,Steam” (,G&zZ") jelzb, 17 — Gzemmaddjelzdk, 18 — hattérvilagitas, 19 — ,M" (,Uzemmad”)
gomb.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készUlék Uzemeltetését elstt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Orizze meg
ezt a kezelési Utmutatdt a késébbi zavartalan alkalmazashoz.

IHa barmilyen kérdése vagy problémadja van az AENO™ Kkészulék hasznalatavalI
.kapcsolatban kérjuk, vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal al)
| support@aeno.com e-mail cimen vagy az aeno.com/service-and-warrantyI
1weboldalon elérheté online csevegésen keresztll. Szakembereink segitenek a1
| problémak rendezésében, igy nem kell idét és energidt pazarolnia a boltok |
! felkeresésére. !

FIGYELEM! A készulék mUkodése kdzben a ruhagdzdld talpa és a készulék szomszédos
felsé része erésen felmelegedhet! Az égési sérulések elkerllése érdekében ne érintse
meg 6ket, amig a készulék teljesen ki nem hdlt.

FIGYELEM! Az égési sérUlések elkerlUlése érdekében ne gézdlje meg a terméket
6nmagan, mas embereken vagy allatokon. Ne irdnyitsa a gd&zsugarat emberekre,
allatokra, névényekre vagy targyakra, amelyeket a forré géz karosithat.

A készUléket nem hasznalhatjak gyermekek, illetve csékkent fizikai, mentalis vagy
szellemi képességl személyek megfeleld tapasztalat vagy ismeretek hidnyaban, kivéve,
ha a készUlék Uzemeltetésében jartas személy fellgyelete alatt allnak, aki felelés
a biztonsagukért. A készlléket kizardlag haztartasi kérnyezetben toérténd hasznalatra
szantak. Ne hasznalja a készUléket kulltéren. Ne engedje meg, hogy a gyerekek
a készUlékkel jatsszanak. Gy6z&édjon meg arrdl, hogy a muszaki adatokban feltlintetett
névleges feszultség és frekvencia megegyezik az elektromos haldézat paramétereivel.
A gbzdlésfvasalas eldtt ellendrizze a termék cimkéjén talalhatéd dpolasi informaciokat.
Ne ejtse le vagy dobja el a készlléket. Ne hasznalja a készUléket esés utan, ha lathatd
sérulések vannak rajta, vagy ha szivarog. Hasznalja és tarolja a készuléket sik, stabil
felUleten. Aruhagdzolé allvanyra helyezésekor gyéz6djon meg réla, hogy az allvany stabil
felUleten &ll. A készuléket csak szdraz kézzel kezelje. Ne hagyja fellgyelet nélkul
az elektromos halézathoz csatlakoztatott készUléket. HUzza ki a készuléket az
elektromos halézatbdl, mielétt feltdlti a viztartalyt, haszndlat utan és tisztitas eldtt is.
Amikor kihlzza a készUléket az elektromos haldzatbdl, ne a tdpkabelt, hanem a dugdt
hasznalja. A készuléket csak teljes lehUlés utan szabad tarolni. Ne meritse a készUléket, a
tapkabel dugdjat vagy magat a kabelt vizbe vagy mas folyadékba. Ugyeljen arra, hogy a
tapkabel és a gbézcsé ne legyen megcsavarodva, elgdrbllve, becsipddve, illetve ne
érintkezzen forro, éles targyakkal vagy héforrasokkal. A tapkabel sérlilése esetén a cserét

* Kikapcsolt allapot — a készulék az elektromos halézathoz csatlakozik, de nincs bekapcsolva.
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a gyarténak, az engedélyezett szervizkdzpont munkatdrsanak vagy mas szakképzett
szakembernek kell elvégeznie a veszélyes helyzetek elkerllése érdekében. Ne hasznaljon
vegyi és agressziv tisztitdszereket, abraziv pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazoé
szereket, fém szivacsokat, valamint vizkéoldd szereket a készulék tisztitdsahoz.
A készUlék részletes leirdsat, a Uzemodokat és a funkcidkat a teljes Uzemeltetési
Utmutatoban taldlja, amely elérheté az aeno.com/documents weboldalon.

Jelzés

Hattérvilagitas Jelzék Jelentése
Villogé narancssarga Nem vildgitanak Elémelegités folyamatban
Sargan villog a kijelzés Villog KészUlék dntisztitasa

Clean folyamatban
Sargan vilagit Nem vilagitanak A készulék biztonsagos
Uzemmodba lépett *
Szaraz vasalas
Sargan vilagit ar Villog Alacsony hédmeérsékletl
Steam Uzemmod kivalasztva
Vilagit
Poly
Narancssargan vilagit qar Villog Koézepes hémérsékletl
Steam Uzemmod kivalasztva
Vilagit
‘Wool
Pirosan vilagit ar Villog Magas hémérsékletl
Steam Uzemmod kivalasztva
o) Vilagit
Cotton
Go6zolés
Sargan vilagit ar Vildgitanak [ Alacsony hémérsékletl
Steam + Poly Uzemmod kivalasztva
Narancssargan vilagit qr Vildgitanak Koézepes hémérsékletl
Steam + Wool Uzemmod kivalasztva
Pirosan vilagit qQr & |Vildgitanak Magas hémérsékletl
Steam + Cotton Uzemmod kivalasztva

Gombfunkcidk
Gomb

Akcié Jelentése

Bekapcsoldgomb

Nyomja meg egyszer

Készulék bekapcsolasa/kikapcsolasa

.Release” (,Viztartaly
kioldasa") gomb

Nyomja meg egyszer

Viztartaly kioldasa eltavolitashoz

Gézellatas gomb

Nyomja meg egyszer

Gbézaramlas bekapcsolasa/ kikapcsolasa

M (,Uzemmaéd”)

Nyomja meg egyszer

MUkoédési Uzemmaddok valtasa

gomb

Nyomja meg és

Készulék ontisztitasa

tartsa lenyomva

Uzemeltetés el6készitése

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készUléket. Tavolitsa el
a csomagoléanyagokat.

Helyezze a készUléket sima, stabil fellletre.

A viztartdly (12) eltavolitdésdhoz nyomja meg a ,Release” (,Viztartaly kioldasa”)
gombot (13), és vegye ki a viztartalyt az allvanybdl (8) (lasd a D-1, D-2 dbrakat).

. Tisztitsa meg a készUléket (lasd ,Tisztitas és gondozas”).

Toltsén legaldbb 500 ml vizet a viztartdlyba. A viztartdly feltdltésekor hasznalja
a mellékelt tdlcsért (lasd a D-4 abrat).

LN

* A készUlék 10 perc szaraz vasalas és 20 perc gézdlés Uzemmaodban végzett mikodés utan
biztonsagos Uzemmoddba lép. A biztonsagos Uzemmodban a melegités leall. A készulék
mukodésének folytatasahoz nyomja meg a gézaramlas gombot.
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FIGYELEM! Csak demineralizalt vizet hasznaljon.
Helyezze vissza a viztartalyt az allvanyba kattanasi (lasd a D-6 dbrat).
Csatlakoztassa a készUléket az elektromos halézathoz.
Nyomja meg a bekapcsoldégombot (17). A hattérvilagitas (18) narancssargan kezd villogni.
Varja meg az elémelegités befejezését. Amikor a viz eléri a kivant hémérsékletet,
hangjelzés hallatszik, és a hattérvilagitas folyamatosan narancssargan vilagit.
10. Végezzen tesztinditast:
e Vegye le a ruhagézolét (2) az allvanyrdl. Nyomja meg egyszer a gézellatas
gombot (4).

0N

FIGYELEM! Ne iranyitsa a gd&zsugarat emberekre, allatokra, ndvényekre vagy

targyakra, amelyeket a forré g6z karosithat.

Megjegyzés. Elsé hasznalatkor a gz kilépéséhez korllbelll 2-3 percre lehet szUkség.

e Varja meg a g6z kijutadsat. 5 s mulva kapcsolja ki a gézaramlast, a gomb (4) egyszeri
megnyomasaval.

e Helyezze a ruhagdzdlét a héalld panelre (9) ugy, hogy a talp (1) régzuljon
a hornyokba (10) (lasd az F abrat).

Uzemeltetés

Az Uzemeltetésre valo el6készités utan valassza ki a talp kivant orientacigjat:

e Gy6z6djon meg rdla, hogy a talp biztonsdgosan régzitve van az allvany hornyaban
(lasd az F abrat).

e Forditsa el az éramutatd jarasaval megegyezé irdnyban a fogantydt (5), hogy
a talpat vizszintes helyzetbe hozza (lasd az E-1 abrat). A talp fuggéleges helyzetbe
allitdsdhoz forditsa el a fogantydt az O&ramutatd jardsaval ellentétesen
(lasd az E-2 abrat).

2. Valassza ki a szikséges lzemmadot az ,M" (,Uzemmad”) gombbal (19):

Alacsony hémérséklet. Szintetikus szdvetek (poliészter, poliamid), viszkéz és
selyem kezelésére alkalmas.
Megjegyzés. Ebben az Uzemmoddban szaraz vasalaskor hasznaljon gézt vagy
vékony szaraz vasalokendét.

Kdzepes hémérséklet. Gyapju, kevert (pamut + szintetikus) és vékony pamut
szovetek, kotottaruk kezelésére alkalmas.

Megjegyzés. Mindig kapcsolja be a gdézaramlast a gyapjuszdvetek
kezelésekor a fényes foltok megjelenésének elkerulése érdekében.

Magas hémérséklet. Alkalmas farmer és vastag pamutszdvetek, valamint
asztali és agynemuk kezelésére.

Megjegyzés. A tulszaradt ruhak kisimitasahoz kapcsolja be a gézaramlast,
Cotton mivel a talp melegitési hémérséklete énmagéaban nem biztos, hogy
elegendé.

3. Vegye le a ruhagézolét az allvanyrol.

4. SzUkség esetén kapcsolja be a gbzaramlast a (4) gomb segitségével. Az aktudlis
Uzemmod és a gézaramlas allapota a (3) kijelzén jelenik meg (lasd ,Jelzés”).
Megjegyzés. A géz kilépéséhez legfeljebb 1 percre is szUkség lehet.

5. lIrdnyitsa a talpat a kezelendd termékre.

Megjegyzés. Elsé kezelés elbtt ellendrizze a készulék mUkodését a szovet egy kevésbé
lathatd részén.

FIGYELEM! Az égési sérllések elkerllése érdekében ne gdézdlie meg a terméket
6nmagan, mas embereken vagy allatokon. Ne iranyitsa a gézsugarat emberekre,
allatokra, ndvényekre vagy targyakra, amelyeket a forré géz karosithat.

FIGYELEM! Ha a g&ézdlés soran kifogy a viz a viztartalybdl, kapcsolja ki a készuléket
a bekapcsoldgomb megnyomasaval, és huzza ki az elektromos halézathoz vald
csatlakozast. Csak ezutan vegye ki a viztartalyt és toltse fel Ujra vizzel.
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6. Az Osszes termék kezelése utdn nyomja meg a bekapcsolégombot, és valassza le
a készUléket az elektromos halézatrol. Helyezze a ruhagdézolét a héallé panelre ugy,
hogy a talp rogzuljon a hornyokba (lasd az F abrat).

7. Vegye ki a viztartalyt és ontse ki a maradék vizet. Hagyja a viztartalyt teljesen
megszaradni.

8. A készuléket csak teljes lehllés utan szabad tarolni. A készUlék tarolhatd:

e Vizszintesen: sima, stabil fellleten;

o fUggdlegesen: keresztlécen (példaul szekrényben) a kampd (7) segitségével
(lasd a G abrat);

o fUggdlegesen: fali tarton (lasd a H dbrat).

Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! A tisztitdst csak azutan végezze el, miutan a készuléket lecsatlakoztatta

az elektromos haldzatrdl, és az teljesen kihult.

Az elsé hasznalat elétt és azt kdvetben, ha a készUlék és a tartdly szennyezett, tordlje at

a készUléket és a viztartalyt enyhe szappanoldattal megnedvesitett puha ruhaval. Ezutan

tiszta vizzel atitatott ruhaval torélje at, majd térolje szarazra.

Ontisztité funkcio

Az 6ntisztitd funkcid a gbézcsd (6) és a talp géznyildsainak szennyezédéseit tavolitja el.

A stabil mUkodés érdekében havonta egyszer ajanlott az dntisztitas elvégzése.

1. Ontson a viztartdlyba legaldbb 500 ml demineralizalt vizet. Helyezze a viztartalyt
az allvanyba (lasd a D-6 dbrat).

2. Készitsen el6 egy megfeleld méretl héallé edényt, és tartsa a ruhagdzolét talpaval
lefelé az edény folott.

3. Csatlakoztassa a készuléket az elektromos halézathoz, és nyomja meg
a bekapcsoldgombot.

4. Gy6z6djon meg arrél, hogy a gdézaramlas ki van kapcsolva (lasd ,Gombfunkcidok” és
Jelzés”).

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ,M" (,Uzemmaéd”) gombot. A ,Clean” (,Ontisztitas”)
jelzé (15) villogni kezd, a hattérvilagitas sargan villog. Forré viz és géz kezd kifolyni
a talpbdl. Tartsa lenyomva a gombot legaldbb 3-5 percig az Osszes lehetséges
szennyez&dés eltavolitasahoz.

6. Engedje fel az ,M" (,Uzemma&d”) gombot az éntisztitd funkcié kikapcsoldsahoz.

7. Nyomja meg a bekapcsolégombot, és hizza ki a készUléket az Elektromos halézathoz
valoé csatlakozasbal.

8. Vegye ki a viztartalyt és dntse ki a maradék vizet.

9. A készUlék teljes lehUlése utan torodlje le a talpat puha szaraz ruhdaval az esetlegesen
visszamaradt szennyez&dések eltavolitasdhoz.

Lehetséges hibak elharitasa

Az késziilék nem kapcsol be. Lehetséges ok: az aljzat hibas. Megoldas: ellenérizze, hogy

az aljzat megfeleléen mukodik-e egy masik készUlék csatlakoztatasaval, ha szikséges,

csatlakoztassa a készUléket egy mUkodd aljzathoz.

A késziulék miikodés kézben kikapcsol. Lehetséges ok: a tulmelegedés elleni védelem

kioldott. Megoldas: huzza ki a készUléket a az elektromos halézatrdl, és hagyja teljesen

kihdlni.

A késziilék nem termel goézt. Lehetséges okok: nincs viz a viztartalyban; a gézaramlas

ki van kapcsolva. Megoldas: kapcsolja ki a készuléket, hiuzza ki az elektromos halézathoz

valé csatlakozast, toltse fel a viztartalyt vizzel; kapcsolja be a gbézaramlast a (4) gomb
segitségével.

FIGYELEM! Ha a javasolt moédszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban,

forduljon a szdllitéjdhoz vagy egy hivatalos szervizkdézponthoz. Ne szedje szét

a készUléket és ne prébdlja meg sajat maga megjavitani.
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AENO™ Gnqtiwpnniy] W wpnniy 2-p 1-nid dwppiwnmtivjwd G gnpdywdph Ypugh dwyptipp
htinwgttint huniwp:

Unnlp AGS0005:

UpwmhYynyp' AGS0005W (qnuytip” uyghunwy, Unfupwgnyy):

Stjutthjulwb pinipwugptpp

Eiunpuutinignid (dninp) 220-240 J. (AC), 50-60 <g, 1500-1700 Jn (< 0,3 Jdn whgwmnywd yhbwlnid *):
Oph pwp hwbngh, 1150 4 Vwphbwlub wwpwgniip’ dhivle 60 Y: Ulppwdh wmwpwgdwd
stipdwumhwbp® dhtsle +165 °C: Gnnppne gtipdwunhubp. dhish +160 °C: Gnnpyne dwwnnigdwb
wpuwgnipyniip’ dhivl 32 g/pnut:  Wopbndte  onqliwpnnipiwb  dwudwbwlp’ dhisle 88 pnub:
Ninnuhwywg W hnphgnwlubd nghwpnniyniy, snp wpnpniynid: hophwdwppdwbd  gnpdwnnypen:
Yupwqupnidp®  atnpny:  Yynipp” Ynpyniup - wuuwnhly,  Ghippwbtp - wpnodht jhpudhujub
wuwnywopny: Quuhup (GXLxR)™ 340x195x200 ud: Omuwn pwpp’ 2,7 4q: Gnnppne  thnnpulh
tipqupnieyniip’ 1,4 @ <nuwbph juph tpupnieiniin’ 1,84 U: fupngh wmtivwyp” E/F: Gwhwgnpdnidp
otipd. +1...+45 °C, hwp. hunt. 30-70 % (wnwig hnwgdwd) Nwhywinwip® otipd. —20...+40 °C,
hwp. punti. <75 % (wnwbg hnwgdwib):

Upnwpiwh thwpkpp (nt'u by. C)

Gngtiwpnniy U wpnniy 2-p 1-nud, wuwwnh wdpugned, dnbmwduwhtt hwdupwdnt (ryneply 2 hwn,
wuninwy 2 huwn), dwgqup, oguugnpddwl hwdwnnwm nintgnyg:

Uwpph mwpptipp (ntu 4y. A, B)

1 - Gtippwl, 2 — yngtimpnney, 3 — nhuthity, 4 — gnnpene dwnwupupdwb §nawy, 5 - pobwl, 6 — gninpn.
thnnpuy, 7 — nnipu puwpynn Ytinhy, 8 — mwynhp, 9 — etipdwuynid Juhwbwy, 10 — Shpudwb puhybtip,
11 —ulmigdwl Ynbuwy, 12 — onh pup, 13 — «Release» («Rwph wyupghjuthwynid») Ynawl, 14 — hnuwbph
lup, 15 — «Clean» («buplwdwpnnii») gnighy, 16 — «Steam» («@nnpph») gnighy, 17 — wphawmwbipuyht
ntidhdttiph gnighstiin, 18 — inLuwnpniynil, 19 — «M» («Whuwmwbpuyhl nidhi») Ynawly:
Uwhiwiuwhwlnuiatp b bwjpwgqgniugnoditin

Uwppl oquuwugnpdtinig wnwy nipwunhp dwinpugtp wju thwuwnwpeneh htim: Nwhywibtp wyu
gnignidbitinp himwgqu oguwugnpdiwb hundwp:

'Gpl AENO™ uwnph oquuugnpdiwl htwn Guuwd hupglp Yud nddwpnipymbitn bh dwqly, !
: hutinpnid Gp Guuyty wowlignipjwb dwnwynipjub htim support@aeno.com Litijupniuwyhtt lhnumml:
, Jud  aeno.com/service-and-warranty hwugting wngwig swunnid: Uwubwgtinbitinp Joqutii Qtiq
: wungty nu, b Qtiq hwpuynp sh hith dudwbwy W 9wbp dwhuuty pwbinie wyghtine Ypu: \

NFGEALNFE-3NFL: Uupph wpuwnwibph phpugpmy pngtwpnniyh Gtippuwbp b npub hwpwljhg
Ytiphtt Ywup YJuipnn G nidtin mupwbwg: Wpduwophtinhg funtuwthtine hunfwp dh nhustip npubg, dhisle
uwpplh wdpnnenyht uwnsh:

NFGWALNFE-3NFU: Wndwdpltinhg untuwthtne hwdwp dh' dyutip gnpdduopn Qtip, wyp dwpnljubg
Yud Ytnwbhutiph ypuw: Snnppne 2hep th ninntip dwpnuibg, Yhhnubhotinh, pngutiph, htswtiu twle
wyb wpwpubitiph Ypw, npnp Jupnn o owub wmwp gninppnig:

Uwppp bwhiwmtivjud & tiptihowbtiph jud Shghuyub, hngijub jud dunwynp uwhdwbwul
Qupnnninibliip niitignn wbdwbg Ynmihg ogquugnpddwb hwdwp, tph Gpubp snibbl uwpph
2whwgnpodwb pudupup thnpd Jud ghuntihptip, W Gpb tpubp skt gunidnid hptitg wiumwbgnipyub
hwdwp yuwwmwuhiwbwmne wbhdh hunnnigyub dtppn: Uwppp Gwhiwmbiugwd £ dhuyb Yhbgunuyht
wuydwbbtipnid oquwugnpotint hwdwp: Wpgtpynid L uwppp npunid oguiwgnpdty: (dny) dh wytip
tiptihuwbtinh @t pwnuy uwpph htim: <udngytip, np mtihnthuyub pbnipwgptipnid iJuwd widubwub
lwpnidp & hwlwhwubnigniip  hwdwyguunwuhiwbned - G fiupngubgh wupuwdtimptipht:
Gngtiwpnniynidhg/wpnninidhg wnwy unnigl’p gnpddwdph pubiundiph Ytipwptippuy wmtintiynipeyniabtipp
nnu whwwyh Yypw: Uh qgtip b dh Gtintip uwppp: Uh oquawgnpdtip uwnpp, tipl wyb puyty L, tpt wh
nLih mbuwbtih Jowudwd Gpudbtp jud tpt wb wipunwhnuned E: Uuppp oguwugnpdtip b wwhtip hwppe,
Quynib dwtintivh Yypuw: Gngliwpnniyp munhph ypw mtinunptijhu hwdngyt'p, np wmwynhpp qutgnid £
Quynit dwytipinyeh Yypw: Uwpph htinm wphuwmnmtip dhuyh snp atinptipny: Ejtjupugutghtt dhugyuo
uwppp vh pontip wnwbg hulinnnipjub: ph pwpp (ghtinig wnwye, oguwugnpdtinig htinn b Ywpptinig
wnwy wbowwntip uwppp Ltjuwpuguighg: Whpwwmtip uwppp  Ljupulub Jupnuihg' pobting
hapnguyp, ny et hnuwbph jupp: Upgbpgned L uwppp hwdupty wyuwhwwbidwb hwdwn, pwbth ntin wyb sh
uwntp; Uh” pyndtip uwppp, hnuwbph juph lupngp ud htig jupp oph Yud wyy htinneutiph dbg:
<twnlt’p, npytiugh hnuwbph jupp W gnnpene thnnpuayp sopnpytit, Owtit, npil pubng sutindytb,

* Uhguumfwd Yhwy' uwippp dhwgywod E btiumpugubght, puyg wyh dhugdud t:
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oyt mwp, unip wpwpubdtph W gtipdnipyud wnpyniptiph htin: <nuwbph jwph Jowudwb nphypnid,
Juuwbquynp hpuyghGuydtiphg puntuuthbine hwdwp, npue hnpuwphtinedp wtinp © o hpujubiugyh
wpuwnpnnh, hwgnpdud uyuuwpiub jetnpnih wpuwnwlgh jud wy) npuijudnpjud dwubiwgbnmh
Ynnuhg: Uwppp dwppbint hwdwn dh ogumugnpdtip phihwlub jud wgntivhy jJugnn dhengttip, hnynn
dwdniybtip, pentbtip Jud nidhsitin wwpnibwynn dhengitp, dhnwnujub uynibgtip, htswytiu wle
tunuopn Ytipwghnn  dhongttin:  Uwpph, Gpw  nbdhdutiph b gnpdwnnypitiph  dwipudwub
tqupugnnipyniin Juptih L quitp wipnnpwub hpwhwbdqbtiph atnbwpyned, npp hwuwbth £
aeno.com/documents uyptoniu:

bhunhljughw
Lniuun|npnipynih 8nighsitip hiwuwmp
(dwppenid L tupbowgnyt Qtili yunynid Ltpwinud £ twhubwluh wmwupugned
(Fwppnid L ntinhl O [dwppenid & Ltpwinud £ uwpph hiphwdwppnid
Clean
Juwmnynid k ntinht Qtili yunynid Uwipph witgl L wiumwbgnipjub
ntidhudh *
Qnp wpnnilnid
Jwnynid k ntinhl ar [dwppenid & Ltmpjud £ gudp stipdwunhGubih
Steam nbdhﬂﬂ
Jwnynid £
Poly
Jwnynid k hwupbowgnyy ar [dwppenid & Ltmpgud £ dheht oipdwunhGutih
Steam ntidhip
& Jwnynud £
Wool
Jwnynid k fupdhp ar [dwppenid & LtmpJwd £ pupdp otipdwumhGuitih
Steam ]’lhd’hli[l
& Jwnynid £
Cotton
Gnqiwpnnunid
Juwmnynid k ntinht qr Juwnynd kb LtmpJud £ gudp stipdwunhGubih
Steam + Poly ]’lhd’hli[l
Jwnynid k bwupbowgnyyt ar Jwnynid Gl Ltmpgud £ dhehl oiptwunhGubih
Steam + Wool nhdhljn
Jwnynid E jupdhp P & |Hwnndth LtmpJwd £ pupdp otipdwumhGuibih
Steam + Cotton ]’lhd’hli[l
Yn6wljutiph $nruyghwitipp
Yniwl QnpdnnnipynLh hiwuwmp
<nuwbiph Ynfiwy Utindtl) dtl whqud Uhuwgttij/wligumti uwppp
«Release» («Pwph Utindtl) dtl whqud Puwph wpghjupugnid” wy hwdtiint hwdwp
wupgtijuthwynid») Ynbwly
Gnnppnt dwnwupupdwb | Utindty by whgud Qnnppne wnwljupumiwb
Yntwly dhwgnii/wmbgwnnid
«M» («hamunwbipuyht Utindtl) dtl whqud Whiwwmwtpuyhtt nbdhdttiph thnpunid
ntidhi») Ynbwl Utinuity W wywhty Uwipph htiphwdwppnid

Guwhwgnpdiwh Gwhiwwywnpuumnid

1. 2gniynptili pugtip thwpebkpwynpnidp b hwitip uwppp: <tnwgntip thwpetipuwynpiwub ynipebpp:

2. Stnunpt’p uwppp hwppe, Juynih dwytiplingeh Yypu:

3. Qph pwpp (12) hwbtine hwdwp utinitip «Release» («Rwph wwupgljuthwnid») nGulp (13) o
hwtip pupp mwlnhphg (8) (mti'u uy. D-1, D-2):

4. Uwpnt’p uwppp (nti'u «Uwppnid b uiwdpy):

*Qnp wpnniiwb ntidhdnid 10 pnyt whuwwntinig htinn b yngwpnniydwd phdhdnid 20 pnub whwnbjnig
htimn uwppl wighnud £ wifunuwbgnipjud ntdhih: Whjuwbgnipyub ntdhdnd wwpwgnudp nunpupned E:
Uwpph wphuwwnwbipp Yytpufutine hwndwp utindtp gninpane dwnmwjupupdwd YnGulp:
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5. Qnh pwpp dtig gnt’p wntifuqh 500 Uj pnip: Aph pupp (ghtifhu oguugnpdt’p wnwpiwb thwptiph vt

tipunud awqupp (nt'u by, D-4):

NFGWALNFE-3NFL: Oquuuugnpdtip whwyh ntidhutipupugywd onip:

Stiunpt'p gph pupp wwynhph dte Wil Yuwnng ulip (nt'u 4. D-6):

Uuwippp dhwgptip hnuwbiph winpynipht:

Utinit'p ulintgdwb Ynéwlp (11): Lnruwynpnipgnibp (18) Yuljuh pwppt) wupbgwgnyh:

Uyuut’p dhtsle bwpubiwjut mwpugdw wjupump: Gpp gnipp hwuth wthpudtipum gtipdwunmhwbh,

Yhtsh auwybuyghtt wgqnuitipub, W nruwynpniynib winbnhwnm jungh twpbewgniy:

10. Guunwptip thnpdbwjull gnpdwpynid.
o <Lwitip pngtipnniyn (2) muynhphg: UL wbqud utindtip gninpnt dwnmwjupunpdwb Ynawlp (4):
NFGWALNFE-3NFG: Gnnpyne 2hep vh ninntip wpnuibg, Yunwbhotiph, pnyutph, hbsytiu twle
wyb wpwpubitiph Yypw, npnp Jupnn o owub wmwp gninppnig:

o * N

Owlnpwugpnipinii: Unwehtt wiqud oquuwugnpdtjhu gmnpnt nnipu qunt hwdwp Jupnn &

wwhwbeyti Wnwn 2-3 pnuyti:

e  Uwuubip, np gnnphti nnipu qui: 5 Juyplyubd wbg whpwmt’p gnnppnt dwnwupupnudp” vty
wbqud utinitiny Ynawyp (4):

e Stinunntip nqtiupnniyp gtipdwluynil quhwowyh (9) Ypw wybwtiu, np btippwbn (1) $hpugh
puhyitinnid (10) (nb'u oy. F):

Gwhwgnpdnuip
1. Gwhwgnpdiwb bwhiwwyumpuuwnnithg htinn pnpt'p Gipputth gubiugh nhppp (nepnjuodnieynin)’

o  Juninqyt’p, np Gtippwbp hntuwhnptit $hpuqud L mwynhph pthydtipnid (nt'u oy. F):

e Muunb’p pplwlp (5) dwdiwgnygh upwph nipnnipyudp” Gtippwip hnphgnwlub nhpph piptne
hwdwn (mtiu 4y. E-1): Gtippwip nunpnuhwywg nhpph ytipunupdbtine hwdwp yuonb’p pptwyp
duniwgnyygh upupht hwunwy ninnnipjudp (ntiu oyy. E-2):

2. Cowpt’p wihpudtipn ntidhip «M» («Whuwmwbpuyht nidhdy) Ynbwyh (19) oglinipyjudp’

O0-O Bwop etipdwuwmhbwbh: <wpdwp £ uhliptinhy gnpdjwdpltiph (wnihtiuptp, wnhwihn),
‘Q‘ Yhulngh, dtimwpuh Wb hudwp:
Poly Owinpwugpnipinii: Wu ntidhind ynp wpnnijiud dudwbtwy oguwugnpdtip pwbtqhd
Jud wpnneiud hwdwp bwhiwunmtiuduod pupul, snp Gunp:

Uhghti gtipdwuwnptwb: <wpiwp £ ppryw, uwep (pudpul) + uhlptinhlju) L pupuly

pudpuwilyw gnpdywodpttiph, mphynunwdh Wyuwldwd hwdwn:

Owlnpwugpnipini:  Ppyw  gnpojwdpltipp  Wuwykjhu  thpwn  dhwgptip  gmnpyni
Wool Jwwnwupupnidp” thwyned himptiph wnwgwgnithg puntuwthtint hunfwp:

Puwnan etipdwunhbwl: <wpdwp E ohtuti b juhn pudpulju gnpdywodpttiph, utinubh W
@ wiynniuyhtt uyhmwytintth dywldwh hwdwn:

OwlnpwugpnipiniLi: Anpugwd uyhwnwlintip hwpptgitine hudwp jpugnighy thugnt'p

Cotton gninponi dwwnwupupnedp, pwbh np huwyh Gbppwih mwpwgiub stpdwunhuip Jupnn

L pwjwipuwip yhbby:

3. <wbt’p yngtiwnnniyp mwynhphg:

4. UWbhpwdtpunipjub nliypnid dhwgnt'p gnnppnit dwnmwupupnidp YnGulh (4) oqlnipjudp:
Ltpwghl ntdhip W gnnpne dwnwljupupiub jupgudhGuyp Ygnigunpygtite nhuthityh (3) Jpu
(nti'u «hanhlughwy):

Owihnpugpnipinii: Gnnpnt nnipu qune hwdwp Jupnn £ uwhwbeyty dhisl 1 pnugb:

5. Utppwbh ninntip ntigh wyl gnpddwodpn, npt wthpudbtym L Huyt:

Owlnpwugpnipinih:  <wgniund  wpwehtt  wiqud  WHuitinng wpwy uwmnglip uwpph
wqntignieyniip Yumnph phy mtiuwbbtih hwndudh Ypu:

NFWALNFE-3NFG: WnJwdpltnhg puntuwthtint hwdwp dh Wultip hwgniunp Qbp, wy
twpnuig ud Yhtnpubhttph ypuw: Snpnppnt 2henp th ninntip twpnljubg, Yanwbhbtiph, pnyutiph,
htswtiu bwl wyh wnwplubtiph Ypw, npnbp Jupnn o Jowudb wmwp gninppnig:
NFGWALNFE-3NFL: Gl ongliwpnnijiwb phpwugpnid oph pwpnid gnipp Ytipgwgh L, whpwmtip
uwppp’ utinitiny utintgdwh nawlp, b whgwwntip wyh Lumpuljub gwighg: Uhuyh npubhg htinn
hwtp pwpp b Yplhtigptip wyl gpmy:
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6. Gpt ngiwpnnijdwd plpwgpnid puph gnipp Ytipgwbw, whpwwmt’p uwppp” utindting ubinigdwi
Unfwyp, & whpwmbti’p wyb Htiupuguighg: Stnunpt’p yngtipnniyp stipdwuynit Juhwbwyh
Ypw wybiygtiv, np Gtippwbp $hpuyh pbhiotpnid (nbtu ay. F):

7. <tnwgntip pupn b puthtip dhwgwo gnipp: (¢nntip, np pupl wdpnneniejudp snpubtiv:

8. Uwnpp hwjuptip yjuhwwtidwd hwdwp dhuy bt wy wdpnngnt pyudp uwnstiinig htimn: Uwippp Juptih
L wyuhtiy
e hnphgniwlwd nhppny” hwpp, juynid dwytiplinyeh Ypuw,

e nunnuhwywg nhppny’ uipuhsh dnnh Yypw (ophtiuy qgtivnuuyuhwpubined) Ytnhyh (7) oglnigyunip
(nbt'u by. G),
o nunnuhwywg nhppny” wuwwh wdpwyh ypw (nbt'u ay. H):

Uwppnid b jutiunip

NFGEALNFE-3NFL: Uwppp dwpptip thuyl Eiijupnguiighg wiguntinig b widpnnonyhtt uwnstinig

htinn:

Unwohll oquiignpdnidhg wnwy b htnmwugquynid, Yhnuh wnfuynipjub nliypnid, uwppp W pupp upplip

thwthnil Yunpny, npp pupwhiud b oGwnh pny) nudnyph dbe: Winithtiml upptip dwpnip oph dhe

Pupwhud Yunpny b snpugntip:

huaptuiwppiwbh gnpdwnniypp

huptuiwppiwb dnitiyghwd twhiwnmbtiuqud b gnnpyne thnnpuyjhg (6) W Gtippwbh Ypugh gnnppne

wbgptiphg Ytinumnunywonignibtipp htinwgbtynt hwdwn: Uwpph Juynid whuwmwbph wwywhnytijne

hwdwn funphnipn £ wpygnid hipbwdwppnidt hpujuiug ity wdhup gty wbguad:

1. Qph pwph by |gpt’p wnbijuqb 500 ¥ nidhtpuhqugyud gnip: Stinunptip 9ph pwpp wwlnhph dte
(nt'u UYy. D-6):

2. Muwupuunbt’p pufupun dwjwny stpdwluynih pupp b ngliwpnniyp ywhbp npu Ypu' atippubtin
ntigh ttipple nLnnywod:

3. Uhwgnt'p uwppp Ltiyupuguightt b uinitip uinigdwb YnGwyp:

4. <wdnqytip, np gnnpyne wnwlupupnid@ wigwnywd b (ntu «UnGuyitiph $niayghwmbtinpy W
«bunhljughw»):

5. Utindtp b wuwhtip «M» («Whoumwmnmwbpuyghtt ntidht») YnGwlp: «Clean» («bhuplhuwdwppnii»)
gnighsp (15) Guluh puppeti, nruwynpniniip Yewpeh ninht: Gippwthg Yuljuh wpunwhnub) nwp
onip U nnipu quy gnnpph: UnGwlip wwht’p wnibjuqb 3-5 pnybt’ pnnp hbwpwynp Jhnup
htinwgbtint huniwp:

6. Pwg pnntp «M» («Whmummwbpuyhlt nhidhd») Ynwyp” htphwdwppdwd dniulghwd whpwmbtyne
huwdwin:

7. Utinitip hnuwbph Ynéwlp W uwppp whpwmntip Liijunpngubighg:

8. <tnwgntip pupp b puthtip Whwgwod gnipp:

9. Uwpph wipnnowjul uwnstinig htimn upptip Gtippwbp thwthniy, snp Yunpny” htwpwynp dhwgud
Jtinup htinwghbint hwdwp:

<twpuynp whuwppnipynihitph Jpugnid

Uwppp sh vhwiinwi: <twpuwynp yuwmébwen” Jupnuip wiuwnpp b Lnidnidp” unmniglip, np Jupnuiyp

uwppht £ npubt dhwgbtyng gty wy vwpp, wihpuwdbpmnipjub ntiypnid uwppp dhwgntip uwppht

Jwpnuiyhg:

Whwwnwiph phpwgpnid uvwpph wipwwynud £ <bwpwynp wwwmbwnp'  qlipmwpugniidhg

wpunuubtinipynihl whgwunt £ Lnidnidp” uwippp whpwntip Ltwmpulub guighg b pnntip, np uyh

widpnnonyhli uwnsh:

Uwppp qnnph sh wpmwunpnui: <owpwynp wuwwmbunbtpp puph dtip enip sjw, gnnpyne

Jwwnwupupnidd wigwmyud L Lnidmd” wbgwwntip uwppp, whpwmtip wyh Lijupugwighg W gptip

onh pwipp, dhwgptip gninppne dwnwljupupnedp Ynéwlh (4) oqlntpyundp:

NFWALNFE-3NFL: Gpt wnwowpyynn dbennitiphg ny dtyp soqutit nidty pubnhpp, nhdtp

dwwnwlupuphtt jud  jhwugnpdud uyquuwppiub Yhbwpnt: Uh pwbintip uwppp W dh  thnpatp

Jtpwinpngl) wyb htphnipnyyh:

58 aeno.com/documents



m Ferro da stiro a vapore verticale 2 in 1 AENO™ & progettato per rimuovere le pieghe
dai tessuti.

Modello: AGSO005.

Articolo: AGSOO05W (colore: bianco, grigio).

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W in modo
spento *). Serbatoio dell'acqua: rimovibile, 1150 ml. Preriscaldamento: fino a 60 s.
Temperatura di riscaldamento della piastra: fino a +165 °C. Temperatura del vapore: fino
a +160 °C. Portata di vapore: fino a 32 g/min. Tempo di vaporizzazione continuo: fino
a88 min. Vaporizzazione verticale e orizzontale, stiratura a secco. Funzione di autopulizia.
Controllo: manuale. Materiale: corpo - plastica, piastra —alluminio con rivestimento in
ceramica. Dimensioni (LxLxA): 340x195x200 mm. Peso netto: 2,7 kg. Lunghezza del tubo
del vapore: 1,4 m. Lunghezza del cavo di alimentazione: 1,84 m. Tipo di spina: E/F.
Condizioni di funzionamento: temp. +1..+45 °C, um. rel. 30-70 % (senza condensa).
Condizioni di conservazione: temp. =20...+40 °C, um. rel. < 75 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. C)

Ferro da stiro a vapore verticale 2 in 1, supporto a parete, kit di montaggio (tasselli -2 pz.,
viti — 2 pz.), imbuto, guida rapida.

Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1 - piastra, 2 - ferro da stiro a vapore verticale, 3 — display, 4 — pulsante di vapore,
5-maniglia, 6 - tubo del vapore, 7 — gancio estraibile, 8 — base, 9 - pannello
termoresistente, 10 — scanalature di fissaggio, 11 — pulsante di accensione, 12 - serbatoio
dell'acqua, 13 - pulsante "Release" ("Sblocco del serbatoio"), 14 — cavo di alimentazione,
15 - indicatore "Clean" ("Autopulizia"), 16 — indicatore "Steam" ("Vapore"), 17 — indicatori
delle modalita di funzionamento, 18 - illuminazione, 19 - pulsante "M" ("Modalita di
funzionamento").

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi
queste istruzioni per riferimento futuro.

| In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team dl 1
| assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo |
Iaeno com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dOVI’aI'
perdere tempo e fatica visitando il negozio. 1

ATTENZIONE! Durante il funzionamento del dispositivo, la piastra del ferro da stiro a
vapore verticale e la parte superiore adiacente possono diventare molto calde! Per evitare
ustioni, non toccarli finché il dispositivo non si € completamente raffreddato.
ATTENZIONE! Per evitare ustioni, non stirare con vapore capi su se stessi, su altre persone
o animali. Non dirigere il getto di vapore verso persone, animali, piante o oggetti che
potrebbero essere danneggiati dal vapore caldo.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini o persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate senza adeguata esperienza o conoscenza dell'uso del
dispositivo e se non supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza.
Il dispositivo & destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo. Assicurarsi che
la tensione nominale e la frequenza indicate nelle specifiche tecniche corrispondano ai
parametri della rete elettrica. Prima di vaporizzazione/stiratura verificare le informazioni
sulla cura del capo riportate sull'etichetta. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non
utilizzare il dispositivo dopo una caduta, se presenta segni visibili di danno o se perde.
Utilizzare e conservare il dispositivo su una superficie piana e stabile. Al momento
del posizionamento del ferro da stiro a vapore verticale sulla base, assicurarsi che la base
sia posizionata su una superficie stabile. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte.
Non lasciare il dispositivo collegato alla rete elettrica incustodito. Scollegare il dispositivo
dalla rete elettrica prima di riempire il serbatoio con acqua, dopo I'uso e prima della
pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la spina, non il cavo di
alimentazione. E vietato riporre il dispositivo prima che si sia completamente raffreddato.
Non immerga il dispositivo, la spina del cavo di alimentazione o il cavo stesso in acqua o

* Modo spento - il dispositivo € collegato alla rete elettrica ma non & acceso.
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altri liquidi. Assicurarsi che il cavo di alimentazione e il tubo del vapore non siano
attorcigliati, piegati, schiacciati o a contatto con oggetti caldi, taglienti o fonti di calore.
In caso di danni al cavo di alimentazione, per evitare situazioni pericolose la sostituzione
deve essere eseguita dal produttore, da un dipendente di un centro di assistenza
autorizzato o da un altro tecnico qualificato. Non utilizzare per la pulizia del dispositivo
detergenti chimici e aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi,
spugne metalliche, nonché prodotti per la rimozione del calcare. Una descrizione
dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle funzioni € contenuta nel manuale
operativo completo, disponibili alla pagina web aeno.com/documents.

Indicazione

llluminazione Indicatori Valore
Arancione lampeggiante Off Preriscaldamento & in corso
Giallo lampeggiante O Lampeggia Autopulizia del dispositivo € in
Clean Corso
On (giallo) Off Il dispositivo & entrato in

modalita sicura *

Stiratura a secco

On (giallo) ar Lampeggia Modalita a bassa temperatura
Steam & selezionata
$b On
Poly

On (arancione) ar Lampeggia Modalita a media temperatura
Steam & selezionata
Oon
‘Wool

On (rosso) ar Lampeggia Modalita ad alta temperatura &
Steam selezionata
& Oon
Cotton

Vaporizzazione

On (giallo) ar On Modalita a bassa temperatura
Steam + Poly & selezionata

On (arancione) qar On Modalita a media temperatura
Steam + Wool & selezionata

On (rosso) P @ |On Modalita ad alta temperatura &
Steam + Cotton selezionata

Funzioni dei pulsanti

Pulsante Azione Valore
Pulsante di accensione |Premere una volta Accensione/spegnimento del
dispositivo
Pulsante "Release" Premere una volta Sblocco del serbatoio per la sua
("Sblocco del serbatoio") rimozione
Pulsante di vapore Premere una volta Attivazione/disattivazione
dell'erogazione di vapore
Pulsante "M" ("Modalita |Premere una volta Cambiamento delle modalita
di funzionamento") operative
Tenere premuto Autopulizia del dispositivo

Preparazione al funzionamento
1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i materiali di
imballaggio.

* 1l dispositivo passa in modalita sicura dopo 10 minuti di funzionamento in modalita stiratura
a secco e dopo 20 minuti di funzionamento in modalita di vaporizzazione. In modalita sicura,
il riscaldamento si arresta. Per riavviare il dispositivo, premere il pulsante di vapore.
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Posizionare il dispositivo su una superficie piana e stabile.

. Perestrarre il serbatoio (12), premere il pulsante "Release" ("Sblocco del serbatoio") (13)
ed estrarre il serbatoio dalla base (8) (vedi fig. D-1, D-2).

. Pulire il dispositivo (vedi "Pulizia e manutenzione").

. Versare nel serbatoio almeno 500 ml di acqua. Durante il riempimento del serbatoio,
utilizzare l'imbuto incluso nella fornitura (vedi fig. D-4).
ATTENZIONE! Utilizzare solo acqua demineralizzata.

6. Inserire il serbatoio nella base fino allo scatto (vedi fig. D-6).

. Colleghi il dispositivo alla rete elettrica.

8. Premere il pulsante di accensione (11). L'illuminazione (18) iniziera a lampeggiare
arancione.

9. Attendere il completamento del preriscaldamento. Quando l'acqua raggiunge
la temperatura necessaria, verra emesso un segnale acustico e l'illuminazione rimarra
arancione in modo continuo.

10. Eseguire un avvio di test:

e Rimuovere il ferro da stiro a vapore verticale (2) dalla base. Premere una volta
il pulsante di vapore (4).

ATTENZIONE! Non dirigere il getto di vapore verso persone, animali, piante o oggetti

che potrebbero essere danneggiati dal vapore caldo.

Nota. Al primo utilizzo potrebbero essere necessari circa 2-3 minuti per l'uscita del

vapore.

e Attendere l'uscita del vapore. Dopo 5 s, disattivare l'erogazione del vapore
premendo una volta il pulsante (4).

e Posizionare il ferro da stiro a vapore verticale sul pannello termoresistente (9) in
modo che la piastra (1) si fissi nelle scanalature (10) (vedi fig. F).

Funzionamento

Dopo la preparazione all'uso, selezionare I'orientamento desiderato della piastra:

e Assicurarsi che la piastra sia fissata saldamente nelle scanalature sulla base
(vedi fig. F).

e Ruotare lamaniglia (5) in senso orario per portare la piastra in posizione orizzontale
(vedi fig. E-1). Per riportare la piastra in posizione verticale, ruotare la maniglia in
senso antiorario (vedi fig. E-2).

2. Selezionare la modalita desiderata con il pulsante "M" ("Modalita di

funzionamento") (19):

[SANFS

~

O-Q Temperatura bassa. Adatta al trattamento di tessuti sintetici (poliestere,
'Q' poliammide), viscosa, seta.
Poly Notg. Utilizzare una garza o un panno da stiro sottile e asciutto durante
la stiratura a secco in questa modalita.

(cotone + sintetico) e cotone sottile, maglieria.
Nota. Attivare sempre l|'erogazione del vapore durante il trattamento di
tessuti di lana per evitare la formazione di tracce lucide.

Temperatura media Adatta al trattamento di tessuti di lana, misti

Wool

Temperatura alta. Adatta al trattamento di tessuti denim e di cotone spesso,

@ biancheria da tavola e da letto.
Nota. Per stirare la biancheria troppo secca, attivare inoltre I'erogazione del
Cotton vapore, poiché la sola temperatura di riscaldamento della piastra potrebbe
non essere sufficiente.

3. Rimuovere il ferro da stiro a vapore verticale dalla base.

4. Se necessario, attivare l'erogazione del vapore con il pulsante (4). La modalita corrente
e lo stato dell'erogazione del vapore verranno visualizzati sul display (3)
(vedi "Indicazione").

Nota. L'uscita del vapore potrebbe richiedere fino a 1 minuto.

5. Dirigere la piastra verso il capo da trattare.

Nota. Prima del primo trattamento di capi, verificare il funzionamento del dispositivo
SU Una zona poco visibile del tessuto.
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ATTENZIONE! Per evitare ustioni, non stirare con vapore capi su se stessi, su altre
persone o animali. Non dirigere il getto di vapore verso persone, animali, piante o
oggetti che potrebbero essere danneggiati dal vapore caldo.

ATTENZIONE! Se durante la vaporizzazione l'acqua nel serbatoio si esaurisce,
spegnere il dispositivo premendo il pulsante di accensione e scollegarlo dalla rete
elettrica. Solo dopo rimuovere il serbatoio e riempirlo nuovamente con acqua.

6. Altermine del trattamento ditutti capi, premere il pulsante di accensione e scollegare
il dispositivo dalla rete elettrica. Posizionare il ferro da stiro a vapore verticale sul
pannello termoresistente in modo che la piastra si fissi nelle scanalature (vedi fig. F).

7. Rimuovere il serbatoio e scaricare I'acqua residua. Lasciare asciugare completamente
il serbatoio.

8. Riporre il dispositivo dopo che si & completamente raffreddato. Il dispositivo pud
essere riposto:

e orizzontalmente: su una superficie piana e stabile;

e verticalmente: su una barra (ad esempio in un armadio) con il gancio (7)
(vedi fig. G);

e verticalmente: su un supporto a parete (vedi fig. H).

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulire il dispositivo finché non & stato scollegato dalla rete elettrica e

non si é raffreddato completamente.

Prima del primo utilizzo e successivamente, se sporchi, pulire il dispositivo e il serbatoio

con un panno morbido inumidito con una soluzione di sapone neutro. Poi pulire con un

panno imbevuto di acqua pulita e asciugare.

Funzione di autopulizia

La funzione di autopulizia & progettata per rimuovere i contaminanti dal tubo del

vapore (6) e daifori del vapore nella piastra. Si consiglia di eseguire I'autopulizia una volta

al mese per garantire il funzionamento stabile del dispositivo.

1. Versare nel serbatoio almeno 500 ml di acqua demineralizzata. Inserire il serbatoio
nella base (vedi fig. D-6).

2. Preparare un contenitore termoresistente di volume sufficiente e tenere il ferro da
stiro a vapore verticale sopra di esso con la piastra rivolta verso il basso.

3. Collegare il dispositivo alla rete elettrica e premere il pulsante di accensione.

4. Assicurarsi che l'erogazione del vapore sia disattivata (vedi "Funzioni dei pulsanti" e
"Indicazione").

5. Premere e tenere premuto il pulsante "M" ("Modalita di funzionamento"). L'indicatore
"Clean" ("Autopulizia") (15) iniziera a lampeggiare, l'illuminazione lampeggera giallo.
Dalla piastra iniziera a fuoriuscire acqua calda e vapore. Tenere premuto il pulsante
per almeno 3-5 minuti per rimuovere tutti i possibili contaminanti.

6. Rilasciare il pulsante "M" ("Modalita di funzionamento") per disattivare la funzione di
autopulizia.

7. Premere il pulsante di accensione e scollegare il dispositivo dalla rete elettrica.

8. Rimuovere il serbatoio e scaricare l'acqua residua.

9. Dopo il completo raffreddamento del dispositivo, pulire la piastra con un panno
morbido e asciutto per rimuovere eventuali contaminanti residui.

Risoluzione dei problemi

Il dispositivo non si accende. Possibile causa: la presa di corrente e difettosa. Soluzione:

verifichi se la presa di corrente funziona correttamente collegandovi un altro dispositivo;

se necessario, colleghi il dispositivo a una presa funzionante.

Il dispositivo si spegne durante il funzionamento. Possibile causa: & intervenuta la

protezione contro il surriscaldamento. Soluzione: scollegare il dispositivo alla rete

elettrica e lasciarlo raffreddare completamente.

Il dispositivo non produce vapore. Possibili cause: non c'@ acqua nel serbatoio;

erogazione del vapore & disattivata. Soluzione: spegnere il dispositivo, scollegarlo dalla

rete elettrica e riempire il serbatoio con acqua; attivare l'erogazione del vapore con

il pulsante (4).

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare

il fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare

il dispositivo da soli.
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m 2-pgeH 1-re geniH 6ymeH nicipriw >xoHe yTik AENO™ maTagarbl KaTnapnapabl
KeTipyre apHanfaH.

Ynri: AGSO005.

ApTukyn: AGSOO05W (Tyci: aK, cyp).

TexHUKanbIK cunaTramanap

KyaT kes3i (Kipic): 220-240 B (AC), 50-60 I, 1500-1700 BT (< 0,3 BT ewipyni kynge *).
Cy pe3epByapbl: anbiHGanbl, 1150 M. AfAbIH ana XbiabiTy: 60 ¢ AeriH. TaGaHHbIH, YKbIbITY
TemnepaTypachl: +165 °C peniH. By Temnepatypacbl: +160 °C geniH. By >bingamMabiFbl:
32 r/MUH genin. Y3gikcis 6yMeH nicipy yakbiTbl: 88 MUH geiiH. Tik XoHe KenaeHeH GyMeH
nicipy, Kypfak VTikTey. ©3iH-e3i Taszanay oyHKumAachl. Backapy: KonMeH. MaTepwan:
KOpMyc — nnacTuk, TabaH — KepaMuKasnblK >KabbliHbl 6ap antoMUHUK. ©nweMi (¥xExB):
340x195x200 MM. Taza canMarbl: 2,7 Kr. By Ky6bipLieriHiH y3blIHAbIFbI: 1,4 M. KyaT CbIMbIHbIH,
V3bIHObIFbE: 1,84 M. AwaHbiH Typi: E/F. ManganaHy waptrapbl: Temn. +1.+45°C,
can. binF. 30-70 % (koHpeHcaumanaH6angpl). Cakray wWwapTrapbl: Temn. -20..+40 °C,
can. binf. <75 % (koHaeHcaumanaH6amabl).

MeTKi3iniM XXubIHTbIFbI (C cyp. Kap.)

2-peH 1-re geniH ByMeH nicipriw >koHe VTiK, Kabblprara 6eKiTy, MOHTa)K4ay >XWHaFbl
(orobenboep — 2 AaHa, bypaMallerenep — 2 gaHa), WyHKbIp, NanganaHyLwbiHbIH KbicKalla
HYCKayblFbl.

KypbinFbl aneMeHTTepi (A, B cyp. Kap.)

1-TabaH, 2 - 6yMeH nicipriw, 3—gucnnen, 4 - 6y 6epy TyMMeci, 5-TyTKa, 6 — 6y KybbipLieri,
7 — XblKbIManbl inMek, 8 — TyFbip, 9 — TepMoTe3iMai naHenb, 10 — 6eKiTy oMbiKTapbl,
1 - kyaT Tymmeci, 12 — cy pe3epsyapbl, 13 — «Release» («Pe3epByapabl LWblFapy») TYMMECI,
14 — kyaT cbiMbl, 15 — «Clean» («©3iH-e3i Tazanay») mHOMKaTopbl, 16 — «Steam» («By»)
MHAOMKATOPLI, 17 — >XYMbIC PEeXUMOEPiHiH WHOMKaTopnapbl, 18 — apTKbl >XapblK,
19 — «M» («XKYMbIC PeXMMI») TYMMeECI.

LLlekTeynep MeH eckepTynep

KypbInFblHbl ManganaHy angblH4a OCbl KYWKATMEH MYKMAT TaHbICbIHbI3. By HycKaynapabl
60oMallaKTa aHblKTaMa any YL iH cakTaHbl3.

:AENOTM KYPbIMFbICBIH  ManpganaHyga KaHgan ga  6ip  cypakTapbiHbi3 HeMeceju
: KMbIHObIKTAPbIHbI3 6onca, support@aeno.com 2. noLTachl HemMece :
1 aeno.com/service-and-warranty calTbiHOaFbl OHMAMH YaT apKblfibl TYTbIHYLIbINAPAbI |
: Kongay Kbi3aMeTiHe XxabapnacbiHbi3. MaMaHOap ci3re OHbl aHbIKTayFa KOMeKTeCcei KaHe

| AYKeHre 6apy YLUiH yaKbIT MeH Kyl >KyMCayAblH KaXeTi XOK, !

HA3AP AYOAPDbIHbI3! KypbiiFbl )XYMbIC icTemn TypraH kesge 6yMeH miciprilTiH TabaHbl
MEH OFaH iprenec KYPbIFbIHbIH, YCTIHF XaFbl KaTTbl Kbl3blM KeTYi MyMKiH! Kyiin kanmac
YLWiH KYPbIIFbl TONbIFbIMEH CybIFaHLLA OflapFa KOsl TUFi36eH;3.

HA3AP AYOAPbIHDbI3! Kywin kanmac yuwiH, e3iHi3re, 6acka agamMpgapra HeMece
YKaHyaprnapra KW KesiHgoe eHimaepni 6yMeH micipMeHi3. By aFbiHbiH ajaMOapra,
YKaHyapnapra, eciMAaikTepre Hemece bICTblK, 6yMeH 3aKbiMpanybl MYMKiH 3aTTapra
GaFbITTaMaHbI3.

KypbInFbiHbl Gananapra HeMece GU3MKanbIK, MCUXUKAbIK HeMece olnay Kabinettepi
LeKTeyni TyIFanapra, erep oflapda KYPbUIFbiHbI ManganaHy 6GoMblHLIA KETKINiKTi
ToXipnbe HeMece 6iniM 6onMaca »aHe onap ©3 Kayinci3airi yWiH »ayanTbl TYIFaHbIH,
GakplnaybliHOa 6o1Maca, NanganaHyrFa apHanMaraH. KypbisiFbl TeK TYPMbICTa KongaHyFa
apHanFaH. KypbiFbiHbl YM-)Kall CbipTbiHAa NanpanaHbaHbi3. Bananapra KypbiiFbiMeH
OoMHayFa pyKcaT BepMeHi3. TexHMKabIK, cMnaTTaMaga KepceTiireH HOMUHanObl KepHey
MEH YMINIKTIH 31eKTP XeNiCiHiH napaMeTprepiHe CoMKec KeneTiHiHe Ke3 »KETKI3iHi3.
ByMeH nicipy/yTikTey angbiHoa 6yibiMFa KyTIM >Kacay Typasbl akmnapaTTbl OHbiH
YKarcblpMacblHAa TeKCepPiHi3. KypblnFbiHbl TaCTaMaHbl3 HeMece NaKTbipMaHbi3. KypbinFbl
KyflaFaHHaH KeliH nanganaHbaHbl3, erep oHbIH KOPIHETIH 3aKbiMaaHy Genrinepi 6onca
HeMece aFbin Typca. KypblfFbIHbI Teric, TypaKTbl 6eTTe NalganaHblHbI3 YXoHe CaKTaHbI3.
ByMeH niciprilTi TyFblpFa KOWFaH Ke3ae, TYFbIPAbIH TYPaKTbl 6eTke KOMbIIFaHbiHa Ke3
YKETKI3iHI3. KypPbIFbIHbI TeK KYPFaK KOMMeH GacKapblHbl3. DMEKTP XesiciHe KOoCbiIFaH
KYPbITFbIHBl Kapaycbi3 KangblpMaHbi3. KypbiiFbiHbl 371E€KTP YKemiCiHeH aXKblpaTblHbI3,

* ©OLWipyni Ky — KYPbIIFbl 971EKTP »KeniciHe KocblnFaH, 6ipak KocbiiMaraH.
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pe3epByapabl CyMeH ToNTblpyAaH BypbiH, MaaanaHyoaH KeniH xaHe TazanaynaH 6ypbiH.
KyaT CbIMbIH eMec, LWTencenbdi YCTan TypbiM, KYPbIIFbIHbI 3eKTP >KeficiHeH
KbIPaTbIHbI3. KyYPbIIFbl TOMbIK CyblFAHFa [OeMiH OHbl caKTayFa >XKWMHayFa TblMbiM
canblHagbl. KypbiIFbiHbI, KyaT CbIMblHbIH, allacblH HEMece CbIMHbIH ©3iH CyFa Hemece
6acka CyMbIKTbIKTapFa 6aTbipMaHbl3. KyaT CbiMbl MeH Oy KyOblpLUeriHiH, 6ypanMaybiH,
MakbicnayblH, elwTeHeMeH 6acbiiMaybiH, bICTbIK, ©TKip 3aTTapMeH JXXoHe )>Kbify
Kke3gepiMeH 6alnaHbicTa 6o/MayblH KagaranaHbis. KayinTi »kaFgannapabl 6onabipmay
VWIiH KyaT CbIMbl 3aKblMOanFaH >kKarganda ayblCTbiPyAbl ©HAIPYLWI, YOKINeTTi Kpl3aMeT
KepCeTy opTanblFbiHbIH Kbl3MeTKepi HeMece Gacka 6inikTi MamMaH OpblHAaYybl Kepek.
KyPbINFbIHbI Ta3anay YLWiH XUMUATbIK, XXaHe arpecCUBTI XKyFbll Kypanaapabl, abpasmBeTi
rmacTanapAbl, KbllWKbIIAap MeH epiTKiwTep 6Gap Kypangapdbl, MeTann rybkanapgbl,
COHOaM-aK KakKTaH Tasanay KypangapblH ManganaHbanbis. KypbliFbiHbIH - TOMbIK,
cuvMmaTTaMacbiH, OHbIH  peXxumaepi MeH dyHKkumanapbiH aeno.com/documents
canTbIHAA KOM »KeTiMAi NanganaHyLL biHbiH TOMbIK HYCKaybiFbIHAH TabyFa 6onaabl.
NHanKauusnay

ApPTKbI YXapblK,

UHaukaTopnap

MarbiHa

KbI3FbINT capbl TycrneH
YKbIMbINbIKTaMObI

Onap »xaHb6anapl

AnpbliH ana »blbITy »Kypin
»KaTblp

Capbl TycneH
YKbIMbINbIKTaMObI

MbINbINbIKTaMab!

Clean

KYpPbINFbIHbIH ©3iH-63i
Tasanaybl XXypin »aTblp

Capbl TyCreH »aHagbl

Onap »xaH6anapl

KypblnFbl Kayincis
pexxunmre eTTi *

KypFak, yTikTey

Capbl TyCcreH »xaHaabl qar XbinbinbikTangpl | ToMeH TeMnepatypa
Steam peXxxmMmi TaHganabl
YaHagnbl
Poly
KbI3FbINT capbl TyCcreH qaPr XbinbinbikTamapl | OpTalla TeMnepaTtypa
YKaHagbl Steam peXxxmMmi TaHganabl
YaHagnbl
‘Wool
KbI3bls1 TYCMEH »KaHagbl qaPr XbinbinblkTamapl | YXorFapbl TeMnepaTtypa
Steam peXxxmMmi TaHganabl
& YaHagnbl
Cotton

ByMeH nicipy

Steam + Cotton

Capbl TyCcneH »xaHaabl qr €& |OnapxaHadbl TeMmeH TeMnepaTypa
Steam + Poly peXxxnMi TaHganabl
KbI3FbINT capbl TycrneH qar Onap »xaHagpbl OprTalla TeMnepaTtypa
YKaHagbl Steam + Wool peXxxmmi TaHganabl
KbI3blST TYCMEH »XaHaabl P & |OnapxaHagpl Yorapbl TeMnepaTypa

pexun Mi TaHOangbl

Tynme pyHKuManapbl

Tynme

OpekeT

MarbiHa

KyaT Tymmeci

Bip peT 6acbiHbI3

KypblFbIHbI Kocy/eLwipy

«Release» («Pe3epByapabl
LWblFapy») TYMMeci

Bip peT 6acbiHbI3

OHbl any YLWiH pe3epByapablH,
LblFapy

By 6epy Tyrmeci

Bip peT 6acbiHbI3

By 6epy kocy/eLipy

«M» («OKYMbIC PEXXNMI»)

Bip peT 6acbiHbI3

XYMbIC peXXMMAEPIH aybICTbIpY

TynMmeci Bacbin TYPbIHbI3 KyPbINFbIHbIH ©3iH-63i Tasanaybl

* KypbInFbl KypFaK, yTikTey pexuMiHae 10 MUHYT XYMbIC iCTereHHEeH KeniH XaHe ByMeH mnicipy
pekmMiHae 20 MUHYT XYMbIC iICTEreHHeH KeMiH Kayinci3 pexknmre eTei. Kayincis pexumae
YKbIbITY TOKTanObl. KypbINFbIHbI KalTa icke Kocy YLWiH 6y 6epy TyMMeciH 6acbiHbI3.
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ManpanaHyFa pambiHADIK,

1.

2.

3.

LIS

oo

KanTamMaHbl abainan alwbim, KYPbUIFbiHbI anbiHbi3. KanTaMa mMatepuangapbiH anbin
TacTaHbI3.

KyPbINFbIHbI TETIC, TYPaKTbl 6eTKe KO MbIHbI3.

PesepByapabl (12) any ywiH «Release» («Pe3epByapabl WhbiFapy») TyMMeciH (13) 6acbin,
pe3epByapabl TYFbipaaH (8) wolFapbiHbi3 (D-1, D-2 cyp. Kap.).

. KypblFbiHbI Ta3anaHbi3 («Tasanay »aHe KyTy» Kap.).

Pe3epByapra keMiHae 500 M cy KyMblHbI3. Pe3epByapObl TOATbIPY KE3iHOE KETKI3iNiM
YXMHaFbIHOAF bl LWYHKbIPAbI ManganaHbiHbi3 (D-4 cyp. Kap.).
HA3AP AYOAPDbIHbI3! Tek M1Hepancoi3gaHablpbliFaH Cyabl manaanaHblHbI3.

Pe3epByapabl TyFbipFa LWepTy Abl6biChl WbIKKAHLLA OpHaTbiHbI3 (D-6 cyp. Kap.).
KyYPbINFbIHbI 271EKTP YKeiciHe KOCbIHbI3.

. KyaT TymmeciH (11) 6acbiHbI3. APTKbl XapbiK, (18) KbI3FbIAT capbl TYCMEH »KbIMblSbIKTa M

6acTangbl.

. ANgblH ana »bibITyOblH, asgKTanyblH KyTiHi3. Cy KaXXeTTi TeMnepaTypara YKXeTKeHae

ObIGbICTBIK, CUrHaN 6Gepineni »koHe apTKbl XapPbIK KbI3FbIIT capbl TyCMeH Y3Aikci3
YKaHagbl.

10. CbIHaK icke Kocyabl OpbiHOAHbI3:

e ByMeH nicipriwTi (2) TyFbipAaH anbiHbi3. By 6epy TyMMeciH (4) 6ip peT 6acbiHbi3.

HA3AP AYAAPbIHbI3! By arblHbIH agaMaapFra, XXaHyaprapFra, 6CiMaiKTepre Hemece

bICTbIK OYMEH 3aKbiMAanybl MyMKiH 3aTTapfFa 6arbiTTaMaHbl3.

EckepTne. BipiHWwi nanganany KesiHae 6y LWbIFybl YLWiH LWaMaMeH 2-3 MUHYT Ka>keT

6051ybl MyMKIH.

e ByOblH LWbIFYbIH KYTiHi3. 5 ¢ ©TKeH coH, 6y 6epy TyMMeciH (4) 6ip peT Gacbin, 6y
6epyni eLwipiHis.

e ByMeH nicipriwTi TepMoTesimMai naHenbre (9) TabaHbl (1) oMbikTapra (10) GekiTeTiH
eTin opHaTbiHbI3 (F cyp. Kap.).

Manpanany

1.

2.

ManganaHyFa ganblHObIKTAH KeMiH TabaHHbiH KaXKeTTi 6aFbiTblH TaHAAHbI3:

e TabaHHbIH TYFbIpAaFbl OMbIKTapFa CeHiMai GeKiTinreHiHe Ke3 »eTki3iHi3 (F cyp. kap.).

e TabaHabl KengeHeH KanbiMka aybiCTblpy YLWiH TyTKaHbl (5) caraT Tini 6oMbiHLWwa
6ypaHbi3 (E-1 cyp. Kap.). TabaHAabl TiK Kanbinka KanTapy YLWiH TYTKaHbl caFaT TifliHe
Kapcbl bypaHbi3 (E-2 cyp. Kap.).

«M» (< OKyYMbIC peXmnMi») TYMMeci (19) apKbinbl KAXKETTi PexXxMMAi TaHOAHbI3:

O-Q TeMeH TeMmnepaTypa. CMHTETUKaNbIK MaTanapabl (monmMacrep, nonvamma),
'Q‘ BUCKO3aHbl, )KiGeKTi eHaeyre xapamabl.

EckepTne. byn pexxumMae Kyprak, VTIKTey Ke3iHOe 0oKe HeEMeCe XKYKa KypFaK,
VTiKTEY MaTacblH NanganaHblHbI3.

MaTanapAbl, TOMKOTaXKAbl @HAEYre Xapamabl.
EckepTne. XbinTbiparaH i3gepdid nampa 6onyblH 6ongbipMay YLLiH KyH
MaTanapAbl eHaey KesiHae apKalaH 6y 6epyni KOCbIHbI3.

OpTawa TeMnepaTtypa. XXyH, apanac (MaKTa + CMHTETMKA) XKaHe YKyKa MakTa

Yorapbl TeMnepaTtypa. [IXKMHC XXaHe TbiFbl3 MaKTa MaTanapnbl, acxaHa YaHe
@) TeceK-0pblH XabablKTapbl eHAeYyre Xapamabl.
EckepTne. LLamMagaH Tbic KenTipinreH »ababiKrapbl Terictey ywiH 6y 6epyai

Cotton KocbiHbI3, cebebi TabaHHbIH >KblIbITy TemrepaTtypachl XeTKinikcis 6osybl

MYMKiH.

3.

ByMeH niciprilwTi TyFbipaaH anbiHbI3.

4. KaxkeT 6onca, by 6epy TyMMeci (4) apkpinbl By 6epydi KOCbIHbI3. AFbIMOAFbl PEXUM

5.

»koHe By 6epy kyni ancnnenge (3) kepcetineni (<MHAMKauuanay» Kap.).

EckepTne. By LWbIFybl YWiH 1 MUHYTKA OeMNiH KaXKeT 6051ybl MYMKIH.

TabaHgbl eHaeneTiH 6ybiMFa GarFbITTaHbI3.

EckepTne. ByibiMabl anFaw peT eHaey angblHOa KYPbIIFbIHbIH 9peKeTiH MaTaHblH
6alrkanManTbIH XepiHae TeKcepiHis.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kyiin kanMac yuwiH, e3iHi3re, 6acka agaMiapra Hemece
YKaHyapnapra Kulo KesiHge eHiMgeppdi 6yMeH nicipMeHi3. By aFblHbIH agamMpapra,
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YKaHyapnapra, eciMaiktepre Hemece bICTblK, ByMeH 3aKkbiMAanybl MYMKiH 3aTTapra
GarbITTaMaHbI3.

HA3AP AYOAPDbIHbI3! byMmeH nicipy npoLueciHae pe3epByapdarbl Cy Taycblca, KyaT
TyMMeciH 6acbilm KYPbIIFbIHbI ©LUIPIM, OHbl 3MNEKTP XesiCiHeH akblpaTbiHbi3. Tek
ocCblAaH KeWiH pe3epByapAbl LU bIFAPbIM, OHbl KaWTagaH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

6. Bapnblk 6yMbiMOapabl eHaeyai agKTaraHHaH KeniH KyaT TYMMeciH 6achim, KypblIFbiHbl
SNEKTP KemiciHeH aXKblpaTbiHbi3. ByMeH miciprilwTi TepMoTe3iMai naHenbre TabaHbl
onblkTapra 6eKiTeTiH eTin opHaTbiHbI3 (F cyp. Kap.).

7. Pe3epByapabl LUbIFAPbIHbI3 YXoHEe KasFaH cyabl TOriHi3. PesepByapablH TOMbIK kebyiHe
MYMKIiHAiIK 6epiHi3.

8. KypbInFbl TOMbIK, CyblFAHHAH KeMiH OHbl caKTayFa »XWHaHbI3. KypblnFbiHbl Kenecigemn
cakTayFa 6onagbl:

e KeNOeHeHIiHeH: Teric, TypaKTbl 6eTTe;
e TiriHeH: inMek (7) apKbiibl (Mbicanbl, rapaepobTarbl) kengeHeH »onakra (G cyp. kap.);
e TiriHeH: Kabbipranbik 6ekiTnene (H cyp. kap.).

Tasanay X@He KyTy

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfblHbl 3NEKTP KeMiCiHEH aKblpaTKaHHaH KeMiH >KoHe

TOMbIK CyblFAHHAH KeWiH FaHa Ta3anaHbi3.

BipiHWIi peT kongaHap anoblHOa >XoHe ofaH opi Kip GonFaH Kesde, KYPbIIFbl MeH

pe3epByapabl 9/1Ci3 cabblH epiTiHAICIHE ManblHFaH XKyMcak, WybepeKneH cypTiHi3. CoaaH

KeWiH Tasa cyFa MasbliHFaH Wy6epeKneH cypTin, MYKUAT KYPFaTbiHbI3.

©3iH-e3i Tazanay pyHKUMUSACDI

©3iH-e3i TazapTy dyHKUMACHl By KybbipleriHeH (6) »xoHe TabaHOarbl Oy TecikTepiHeH

Kipai KeTipyre apHanfaH. KypbinFbIHbIH TYPaKTbl YXYMbICbIH KAMTaMachI3 €Ty YLUiH albliHa

6ip peT e3iH-63i Tazanayabl XXYpPrisy YCbiHblIagbl.

1. Pe3epByapra keMiHge 500 MN geMmnHepanmsaumanaHFaH cy KyMblHbl3. PesepByapabl
TYFbIPFa OpHaTbIHbI3 (D-6 cyp. Kap.).

2. YKeTKinikTi kKenemperi TepMoTesiMai KOHTEMHEPA AaWblHOAHbI3 YXOHE OHbIH, YCTiHAE
TabaHbl TOMEH KapaTbin 6yMeH MiciprilTi ycTaHbi3.

3. KypbIIFbIHbI 2M1EKTP XeniciHe KOCbIM, KyaT TYMMeCiH 6acbiHbi3.

4. By 6epydiH ewWipinreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3 («TyiMe byHKUMANapbl»  >KaHe
«MHOMKauuanay» Kap.).

5. «M» («KyMbIC pexxuMi») TyrMMeciH 6acbin TypbiHbi3. «Clean» («©3iH-e3i Tazanay»)
MHAMKaTopPbI (15) >KbIMbIbIKTaM 6acTanabl, apPTKbl XXapblK Capbl TYCMEH YKbIMblbIKTaMAbI.
TabaHHaH bICTbIK Cy aFbiM, By LWbiFa 6acTanabl. Bapnblk MyMKiH acTaHyObl KETipy YLUiH
TYMMeEHI keMiHae 3-5 MUHYT yCcTan TYPblHbI3.

6. ©3iH-e3i Taszanay QYHKUMACbIH ewipy YWiH «M» («XKyYMbIC PexXuMi») TyMmMeciH
60caTbIHbI3.

7. KyaT TyMMeciH 6acbin, KYPbISIFbIHbl 3MEKTP YeiCiHEeH aXKblpaTbiHbi3.

8. Pe3epByapabl WbIFapbIHbI3 YXaHE KanFaH cyabl TOriHi3.

9. KypbinFbl TOMbIFbIMEH CanKblHOAFAaHHAH KeWMiH, KanFaH Kipai KeTipy ywiH TabaHabl
YKYMCaK, KypraK, LWy6bepeKneH cypTiHi3.

blkTMan akaynapabl oo

KypbliFbl KOcblIManAabl. blkTiMan cebebi: po3eTka akay/bl. LLelwiM: po3eTKaHbiH OypbIC

YKYMbIC iCTen TypFaHbliH OFaH 6acka KypbIIFbIHbl KOCY apKblfibl TEKCEPIHI3, KaykeT 60r51ca,

KYPbINTFbIHbI YXYMbIC ICTEMTIH PO3E€TKara KOCbIHbI3.

KypblIFbl YXyMbIC NpoueciHae eweai. blkTrMan ce6ebi: Kbi3biM KETYAEH KOPFaHbIC iCTeH

LWbIKTbI. LLeLwiM: KypbINFblHbl 1EKTP YXeNiCIHEH axKblPaTblm, OHbl TOMbIFbIMEH CYbITbIHbI3.

KypbiniFbl 6y wWblFapMamabl. blkTMan cebenTepi: pe3epByapda cy Xok; 6y Gepy

ewipinreH. LewimM: KypbINFbIHbI ©LWIPIM, OHbl 3MEKTP >ENICIHEH axKblPaTblHbI3 >XoHe

pe3epByapabl CyMeH ToNTblpbiHbI3; By 6epy TyrMMeci (4) apkbiibl 6y 6epyani KOCbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Y¥YcbiHbinFaH oaiCTepAiH ELKANChIChl MaceneHi Lwellyre

KOMeKTecrnece, >KeTKi3yllire HeMece YaKiNeTTi KblI3MET KepceTy OpTanblfbiHa

xabapracbiHbi3. KypbliFbiHbl GesleKTEMEHI3 HeEMece OHbl ©3iHi3 YXeHaeyre apeKeT

>KacaMaHbl3.
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WXV AENO™ tvaicétajs un gludeklis 2-in-1ir paredzé&ts audumu krokam likvidat.
Modelis: AGSO005.

Artikuls: AGSO005W (krasa: balta, peléka).

Tehniskas specifikacijas

Baro3anas (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W kad izslégts *). Udens
tvertne: nonemama, 1150 ml. Priekssildisana: lidz 60 s. Zolites sildiSanas temperatura:
[idz +165 °C. Tvaika temperatara: lidz +160 °C. Tvaika padeves atrums: lidz 32 g/min.
Nepartrauktas tvaicéSanas laiks: lidz 88 min. Vertikala un horizontala tvaicéSana, sausa
gludinasana. Pasattirisanas funkcija. Vadiba: manuala. Materials: korpuss — plastmasa,
zolite — aluminijs ar keramisko parklajumu. Izmérs (GxPxA): 340x195x200 mm. Neto svars:
2,7 kg. Tvaika §|Gtenes garums: 1,4 m. BaroSanas vads garums: 1,84 m. Kontaktdaksas tips:
E/F. Ekspluatacijas apstakli: temp. +1..+45°C, rel. mitr. 30-70 % (bez kondensacijas).
Uzglabasanas apstakli: temp. -20...+40 °C, rel. mitr. < 75 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. C att.)

Tvaicétajs un gludeklis 2-in-1, sienas stiprinajums, montazas komplekts (dibeli- 2 gab.,
skrlves — 2 gab.), piltuve, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (sk. A, B att.)

1-zolite, 2 - tvaicétajs, 3 — displejs, 4 — tvaika padeves poga, 5 - rokturis, 6 — tvaika S|Utene,
7 - izvelkams akis, 8- pamatne, 9-karstumizturiga panelis, 10 -fiksacijas rievas,
11-baroSanas poga, 12 -uddens tvertne, 13- poga ,Release” (,Tvertnes atblokésana“),
14 - baroSanas vads, 15-indikators ,Clean” (,Pasattirisanas”), 16 -indikators ,Steam”
(,Tvaiks"), 17 — darbibas rezimu indikatori, 18 - apgaismojums, 19 — poga ,M" (,Darbibas
rezims").

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So
instrukciju turpmakai lietosanai.

iJa jums radas kadi jautajumi vai grutibas, lietojot ierici AENO™, |Udzu, sazinieties ar!
1 atbalsta dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tiesSsaistes térzésanu !
.tlmekla lapa aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu .
| sakartot, lai jums nebutu jatéré laiks un pales, apmeklgjot veikalu. '

UZMANIBU! |erices darbibas laika tvaicé$anas zolite un blakus esosa ierices augséja dala
var stipri sakarst! Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties tiem, kamér ierice nav
pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Lai izvairitos no apdegumiem, neapstradajiet izstradajumus uz sevis, citiem
cilvékiem vai dzivniekiem. Nevérsiet tvaika straklu pret cilvékiem, dzivniekiem, augiem
vai priekSmetiem, kurus var sabojat karstais tvaiks.

lerice nav paredzeta lietoSanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskam, garigam
vai intelektualam spéjam, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices
lietoSanu un ja tas neatrodas personas uzraudziba, kas atbild par to droSibu. lerice ir
paredzeta lietoSanai tikai majas apstak|os. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. Nelaujiet
bérniem spéléties ar ierici. Parliecinieties, ka tehniskajos raksturojumos noraditais
nominalais spriegums un frekvence atbilst elektrotikla parametriem. Pirms
tvaicéanas/gludinasanas parbaudiet uz izstraddjuma etiketes noradito kopanas
informaciju. lerici nedrikst nomest vai mest. Neizmantojiet ierici péc nokrisanas, ja tai ir
redzami bojajumu pédas vai ja ta tek. Izmantojiet un uzglabajiet ierici uz lidzenas, stabilas
virsmas. Uzstadot tvaicétaju uz pamatnes, parliecinieties, ka pamatne atrodas uz stabilas
virsmas. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Neatstajiet ierici, kas pieslégta
elektrotiklam, bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici né elektrotikla, pirms Gdens tvertni ar
Udeni, péc lietoSanas un pirms tirisanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot
kontaktdaksu, nevis barosanas vadu. Aizliegts novietot ierici glabasanai, kamer ta nav
atdzisusi. Neiegremdeéjiet ierici, tas baroSanas vada kontaktdaksu vai pasu vadu Gdeni vai

*1zslégts — ierice ir pievienota elektrotiklam, bet nav ieslegta.
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citos Skidrumos. Parliecinieties, ka baroSanas vads un tvaika $|atene nav saviti, parlociti,
piespiesti pie kada priekSmeta vai saskaras ar karstiem, asiem priekSmetiem vai
karstuma avotiem. Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam,
nomainu drikst veikt razotajs, pilnvarota servisa centra darbinieks vai cits kvalificets
specialists. Neizmantojiet ierices tiriSanai kimiskus un agresivus tiriSanas lidzek]us,
abrazivas pastas, lidzeklus, kas satur skabes un Skidinatajus, metala suklus, ka ari
atkalkoSanas lidzekl|i nonemsanai. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju aprakstu var
atrast pilnaja darbiba pamacib3, kas pieejama timek|a lapad aeno.com/documents.
Indikacija

Apgaismojums Indikatori Nozime
Mirgo oranza Nedeg Notiek priekssildisana
MirgojoSa dzeltena O Mirgo Notiek ierices pasattirisanas
Clean
Deg dzeltena Nedeg lerice ir pargajusi drosibas
rezima *

Sausa gludinasana

Deg dzeltena qr Mirgo lzvéléts zemas temperaturas
steam rezims
£ob Deg
Poly
Deg oranza qr Mirgo Izvéléts videjas temperaturas
steam rezims
Deg
Wool
Deg sarkana qr Mirgo Izvéléts augstas temperatlras
Steam rezims
& Deg
Cotton
Tvaicésana
Deg dzeltena qar Deg Izvélets zemas temperaturas
Steam + Poly reiTmS
Deg oranza ar Deg Izvéléts videjas temperaturas
Steam + Wool reiTms
Deg sarkana ar & |Deg Izvéléts augstas temperatlras
Steam + Cotton reiTms
Pogu funkcijas
Poga Darbiba Nozime
Barosanas poga Vienreiz nospiest lerices ieslégana/izslégsana
Poga ,Release” Vienreiz nospiest Tvertni atblokéSanu ta iznemsanai
(,Tvertnes atblokesana®)
Tvaika padeves poga Nospiest vienu Tvaika padeves ieslégana/izslégsana
reizi
Poga ,M" (,Darbibas Vienreiz nospiest Darbibas rezimu parslégsana
rezims") Nospiest un turét | lerices pasattiridanas

Sagatavosana ekspluatacijai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma materialus.

* lerice pariet drosibas rezima péc 10 minUdtém darbibas sausas gludinasanas rezima un péc
20 minutém darbibas tvaicéSanas rezima. Drosibas rezima sildisana tiek partraukta. Lai
atjaunotu ierices darbibu, nospiediet tvaika padeves pogu.
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2. Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas virsmas.

3. Lai iznemtu tvertni (12), nospiediet pogu ,Release” (,Tvertnes atblokésana“) (13) un
iznemiet tvertni no pamatnes (8) (sk. D-1, D-2 att.).

4. Notiriet ierici (sk. ,TiriSana un apkope").

lelejiet tvertné vismaz 500 ml Gdens. Tvertnes piepildisanai izmantojiet komplekta

ieklauto piltuvi (sk. D-4 att.).

UZMANIBU! Izmantojiet tikai demineralizétu Gdeni.

Uzstadiet tvertni pamatné lidz klikskim (sk. D-6 att.).

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Nospiediet baroSanas pogu (11). Apgaismojums (18) saks mirgot oranza.

Pagaidiet, lidz beidzas priekssildiSana. Kad Gdens sasniegs vajadzigo temperataru,

atskanés skanas signals un apgaismojums degs oranza nepartraukti.

10. Veiciet testa palaisanu:
¢ Nonemiet tvaicétaju (2) no pamatnes. Vienreiz nospiediet tvaika padeves pogu (4).

o

© oo

UZMANIBU! Nevérsiet tvaika strGklu pret cilvékiem, dzivniekiem, augiem vai
priekSmetiem, kurus var sabojat karstais tvaiks.
Piezime. Pirmoreiz lietojot, tvaika padeve var sakties aptuveni péc 2-3 mintatem.
e Sagaidiet tvaika padeve. Péc 5s izsledziet tvaika padevi, vienreiz nospiezot
pogu (4).
e Uzstadiet tvaicétaju uz karstumizturigas paneles (9) ta, lai zolite (1) fiksétos
rievas (10) (sk. F att.).
Ekspluatacija
1. Péc sagatavosanas ekspluatacijai izvélieties vélamo zolites orientaciju:
e Parliecinieties, ka zolite ir drosi fiksétos rievas uz pamatnes (sk. F att.).
e Pagrieziet rokturi (5) pa pulksteni, lai parvietotu zoliti horizontala stavokli
(sk. E-1 att.). Lai atgrieztu zoliti vertikala stavokli, pagrieziet rokturi pret pulksteni
(sk. E-2 att.).
2. lzvelieties nepiecie§amo rezimu, izmantojot pogu ,M* (,Darbibas rezims") (19):

Zema temperatlra. Piemérota sintétisko audumu (poliesters, poliamids),
viskozes, zida apstradei.

Piezime. Izmantojiet marli vai planu sausu gludinasanas audumu, veicot
sausa gludinasanu Saja rezima.

Vidéja temperatlra. Piemérota vilnas, jauktu (kokvilna + sintétika) un planu
kokvilnas audumu, trikotazas apstradei.

Piezime. Vienmeér ieslédziet tvaika padevi, apstradajot vilnas audumus, lai
izvairitos no spidigu pédu paradisanas.

Augsta temperatUra. Piemeérota dzinsa un blivu kokvilnas audumu, galda un
gultas velas apstradei.

Piezime. Lai izgludinatu parmérigi sausu velu, papildus ieslédziet tvaika

Cotton padevi, jo zolites sildisanas temperatUras var nepietikt.

3. Nonemiet tvaicétaju no pamatnes.

4. Ja nepiecieSams, iesledziet tvaika padevi, izmantojot pogu (4). Pasreizéjais rezims un
tvaika padeves statuss tiks paradits displeja (3) (sk. ,Indikacija“).
Piezime. Tvaika padeve var bat aiznemt lidz 1 mindte.

5. Novirziet zoliti uz izstradajumu, kuru nepiecieSams apstradat.
Piezime. Pirms pirmas izstradajuma apstrades parbaudiet ierices darbibu uz
neuzkritosa auduma laukuma.
UZMANIBU! Lai izvairitos no apdegumiem, neapstradajiet izstradajumus uz sevis,
citiem cilvékiem vai dzivniekiem. Nevérsiet tvaika striklu pret cilvékiem, dzivniekiem,
augiem vai priekSmetiem, kurus var sabojat karstais tvaiks.

74 aeno.com/documents



UZMANIBU! Ja tvaicéSanas procesa tvertné beidzas Gdens, izslédziet ierici, nospiezot
baroSanas pogu, un atvienojiet to no elektrotikla. Tikai péc tam iznemiet tvertnes un
atkartoti piepildiet to ar Gdeni.

6. Péc visu izstradajumu apstrades pabeigSanas nospiediet baroSanas pogu un
atvienojiet ierici no elektrotikla. Uzstadiet tvaicétaju uz karstumizturigas paneles ta,
lai zolite fiksétos rievas (sk. F att.).

7. Iznemiet tvertnes un izlejiet atlikuso Gdeni. Laujiet tvertnei pilniba nozat.

8. Novietojiet ierici glabasanai péc tas pilniba atdzisusi. lerici var glabat:

e horizontali: uz lidzenas, stabilas virsmas;
e vertikali: uz stiena (pieméram, skapi), izmantojot aki (7) (sk. G att.);
e vertikali: uz sienas stiprinajuma (sk. H att.).

TiriSana un apkope

UZMANIBU! Veiciet tirianu tikai péc ierices atvienoSanas no elektrotikla un tas pilnigas

atdziSanas.

Pirms pirmas lietoSanas reizes un péc tam, ja ierice un tvertne ir netiri, noslaukiet ierici

un tvertni ar mikstu dranu, kas samitrinata maiga ziepju Skiduma. Péc tam noslaukiet ar

tira Gdeni samércétu dranu un noslaukiet lidz sausumam.

PasattiriSanas funkcija

Pasattirisanas funkcija ir paredzéta r paredzéta netirumu nonemsanai no tvaika

§lUtenes (6) un tvaika atverém zolite. leteicams veikt pasattiriSanos vienu reizi ménesi, lai

nodrosinatu stabilu ierices darbibu.

1. lelejiet tvertné vismaz 500 ml demineralizéta Udens. Uzstadiet tvertni pamatné
(sk. D-6 att.).

2. Sagatavojiet pietiekami lielu karstumizturigu trauku un turiet virs ta tvaicétajs ar zoliti
uz leju.

3. Pieslédziet ierici elektrotiklam un nospiediet barosanas pogu.

. Parliecinieties, ka tvaika padeve ir izslegta (sk. ,Pogu funkcijas” un ,Indikacija").

5. Nospiediet un turiet pogu ,M* (,Darbibas reZims"). Indikators ,Clean"
(,Pasattirisanas") (15) saks mirgot, apgaismojums mirgos dzeltena. No zolites saks
izplUst karsts Udens un izpldst tvaiks. Turiet pogu vismaz 3-5 mindtes, lai nonemtu
Visus iespéjamos piesarnojumus.

6. Atlaidiet pogu ,M" (,Darbibas reZims"), lai izslegtu pasattirisanas funkciju.

7. Nospiediet baroSanas pogu un atvienojiet ierici no elektrotikla.

8. Iznemiet tvertnes un izlejiet atlikuso Gdeni.

9. Peéc ierices pilnigas atdziSanas noslaukiet zoliti ar mikstu sausu dranu, lai nonemtu
iespéjamos atlikusos piesarnojumus.

lespéjamo darba traucéjumu novérsana

lerice neieslédzas. lesp&jamais célonis: kontaktligzda ir bojata. Risinajums: parbaudiet,

vai kontaktligzda darbojas, pievienojot tai citu ierici, ja nepiecieSams, pievienojiet ierici

darbojosai kontaktligzdai.

lerice izslédzas darbibas procesa. lespéjamais célonis: tika iedarbinata aizsardziba pret

parkarSanu. Risinajums: atvienojiet ierici no elektrotikla un |aujiet tai pilniba atdzist.

N

lerice nerazo tvaiku. lesp&jamie iemesli: nav Udens tvertng; tvaika padeve izslégta.
Risinajums: izslédziet ierici, atvienojiet to no elektrotikla un piepildiet tvertni ar ddeni;
iesledziet tvaika padevi, izmantojot pogu (4).

UZMANIBU! Ja neviena no piedavatajam metodém nepalidzéja novérst problému,
sazinieties ar piegadataju vai autorizétu servisa centru. Neizjauciet ierici un neméginiet
salabot to pats.
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AENOTM garintuvas ir lygintuvas ,du viename* skirtas audiniy rauksléms salinti.
Modelis: AGSO0O05.

Prekés kodas: AGSO005W (spalva: balta, pilka).

Techniniai parametrai

Maitinimas (jgjimas): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W i§jungtoje busenoje *).
Vandens bakas: nuimamas, 1150 ml. |kaitinimas: iki 60 s. Pado jkaitimo temperatdra:
iki 165 °C. Gary temperatdra: iki +160 °C. Gary tiekimo greitis: iki 32 g/min.
Nepertraukiamo garinimo trukmeé: iki 88 min. Vertikalus ir horizontalus garinimas, sausas
lyginimas. Savaiminio valymo funkcija. Valdymas: rankinis. Medziaga: korpusas - plastikas,
padas - aliuminis su keramine danga. Matmenys (IxPxA): 340x195x200 mm. Grynasis
svoris: 2,7 kg. Gary zarnos ilgis: 1,4 m. Maitinimo laido ilgis: 1,84 m. Kistuko tipas: E/F.
Eksploatavimo salygos: temp. +1..+45 °C, sant. dregn. 30-70 % (be kondensato). Laikymo
salygos: temp. -20...+40 °C, sant. drégn. < 75 % (be kondensato).

Pakuotés turinys (zr. pav. C)

Garintuvas ir lygintuvas ,du viename®*, sieninis laikiklis, montavimo rinkinys (2 kaisciai,
2 varztai), piltuvas, trumpas naudojimo vadovas.

Irenginio elementai (zr. pav. A, B)

1-padas, 2 - garintuvas, 3 - ekranas, 4 — gary tiekimo mygtukas, 5 - rankenéle, 6 - gary
zarna, 7 —istraukiamas kablys, 8 - laikiklis, 9 — kars¢iui atspari ploksté, 10 —tvirtinimo
grioveliai, 11— maitinimo mygtukas, 12 - vandens bakas, 13 - mygtukas ,Release” (,Bako
atrakinimas"), 14 - maitinimo laidas, 15 - indikatorius ,Clean” (,Savaiminis valymas"),
16 —indikatorius ,Steam" (,Garai*), 17-darbo rezimy indikatoriai, 18 —apsvietimas,
19 - mygtukas ,M" (,Veikimo rezimas").

Apribojimai ir jspéjimai

Prie§ eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig
instrukcija tolesniam naudojimui.

: Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj AENO™, praéome:
1susisiekti su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame
: pokalbyje adresu aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums iéspresti:
| problema, ir Jums nereikés gaisti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuvéje.

DEMESIO! |renginiui veikiant, garintuvo padas ir greta esanti virdutine jrenginio dalis gali
labai jkaisti! Noredami iSvengti nudegimuy, nelieskite ju, kol jrenginys visiskai neatvés.
DEMESIO! Siekiant idvengti nudegimy, nenaudokite io jrenginio ant saves, kity zmoniy
ar gyvuny. Nenukreipkite gary ¢iurkslés j Zzmones, gyvunus, augalus, o taip pat daiktus,
kuriuos gali pazeisti karsti garai.

Irenginys néra skirtas naudoti vaikams arba asmenims, turintiems fiziniy, psichiniy ar
protiniy negaliy, jei jie neturi pakankamos patirties ar ziniy apie jrenginio naudojima ir
jei jy neprizitri asmuo, atsakingas uz jy sauguma. |renginys skirtas naudoti tik buitinéje
aplinkoje. Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoreje. Neleiskite vaikams Zzaisti su
jrenginiu. |sitikinkite, kad techninése charakteristikose nurodyta vardine jtampa ir daznis
atitinka elektros tinklo parametrus. Prie§ garinant ar lyginant, patikrinkite gaminio
priezidros nurodymus, nurodytus ant jo etiketes. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir
nemeétykite jo. Nenaudokite jrenginio po kritimo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy
arba jei jis nesandarus. Naudokite ir laikykite jrenginj ant lygaus, stabilaus pavirsiaus.
Dedami garintuva ant laikiklio, sitikinkite, kad laikiklis yra ant stabilaus pavirSiaus.
Dirbkite su jrenginiu tik sausomis rankomis. Nepalikite prijungto prie elektros tinklo
jrenginio be priezilros. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo prie§ pripildami baka
vandens, po naudojimo ir pries valyma. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo laikydami
kistuka, o ne maitinimo laida. Draudziama jrenginj padéti j vieta saugojimui, kol jis
neatvés. Nemerkite jrenginio, maitinimo laido kistuko ar pacio laido j vandenj ar kitus
skyscius. Pasirupinkite, kad maitinimo laidas ir gary zarna nesusisukty, nesusilankstyty,

*15jungta bUsena - jrenginys prijungtas prie elektros tinklo, bet nejjungtas.
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nebUty prispausti kokiu nors daiktu ir nesiliesty su karstais, astriais daiktais bei Silumos
Saltiniais. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojingy situacijy, jj turi
pakeisti gamintojas, jgaliotojo aptarnavimo centro darbuotojas arba kitas kvalifikuotas
specialistas. [renginio valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy
pasty, produkty, kuriy sudétyje yra ragsciy ir tirpikliy, metaliniy kempiniy ar kalkiy
Salinimo priemoniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy aprasyma galima rasti
pilname naudotojo vadove, pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

Indikacija

Apsvietimas Indikatoriai ReikSmeé
Mirksi oranziné Nesviecia Vyksta jkaitinimas
Mirksi geltonai 4) Mirksi Vyksta jrenginio savaiminis
Clean valymas
Svie&ia geltona Nesviecia [renginys peréjo j saugy
rezima *

Sausas lyginimas

Sviecia geltona ) Mirksi Pasirinktas zemos
Steam temperatiros rezimas
Sviecia
Poly
Svie&ia oranzine ar Mirksi Pasirinktas vidutinés
Steam temperatdros rezimas
Sviecia
‘Wool
Svie&ia raudona ar Mirksi Pasirinktas aukstos
Steam temperatdros rezimas
& Sviecia
Cotton
Garinimas
Svie¢ia geltona qpP Sviecia Pasirinktas zemos
Steam + Poly temperatiros rezimas
Svie&ia oranzine QP Sviecia Pasirinktas vidutinés
Steam + Weol temperatdros rezimas
Sviecia raudona qp & |Sviecia Pasirinktas aukstos
Steam + Cotton temperatGros rezimas
Mygtuky funkcijos
Mygtukas Veiksmas ReikSmé
Maitinimo mygtukas Paspausti viena karta Jrenginio jungimas/isjungimas
Mygtukas ,Release” Paspausti viena karta Bako atrakinimas norint jj iSimti
(,Bako atrakinimas")
Gary tiekimo Paspausti viena karta Gary tiekimo jjungimas/igjungimas
mygtukas
Mygtukas ,M* Paspausti vieng karta Veikimo rezimy perjungimas
(»Veikimo rezimas®) Paspausti ir palaikyti |renginio savaiminis valymas

Paruosimas eksploatavimui
1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo medziagas.
2. Padékite jrenginj ant lygaus, stabilaus pavirSiaus.

* [renginys pereina | saugy rezima po 10 minuciy veikimo sausos lyginimo rezimu ir po
20 minuciy veikimo garinimo rezimu. Saugaus rezimo metu Sildymas nutraukiamas. Noredami

paleisti jrenginj i$ naujo, paspauskite garo tiekimo mygtuka.
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3. Norédami iSimti baka (12), paspauskite mygtuka ,Release" (,Bako atrakinimas") (13) ir
iStraukite baka is laikiklio (8) (zr. pav. D-1, D-2).
4. 18valykite jrenginj (zr. ,Valymas ir prieziara“).
| baka jpilkite ne maziau kaip 500 ml vandens. Pripildydami baka naudokite
komplekte esantj piltuva (zr. pav. D-4).
DEMESIO! Naudokite tik demineralizuota vandeni.
|statykite baka | laikiklj, kol pasigirs spragteléjimas (zr. pav. D-6).
Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.
. Paspauskite maitinimmo mygtuka (11). Apsvietimas (18) pradés mirgéti oranzine spalva.
Palaukite, kol baigsis jkaitinimas. Kai vanduo pasieks norima temperatdra, pasigirs
pypteléjimas ir foninis apsvietimas nuolat Svies oranZine spalva.
10. Atlikite bandomajj paleidima:
e Nuimkite garintuva (2) nuo laikiklio. Viena karta paspauskite gary tiekimo
mygtuka (4).

o

LN

DEMESIO! Nenukreipkite gary &iurkélés | Zmones, gyvinus, augalus, o taip pat
daiktus, kuriuos gali pazeisti karsti garai.
Pastaba. Pirma karta naudojant, garams iSeiti gali prireikti apie 2-3 minutes.
e Palaukite, kol iSeis garai. Po 5 sekundziy isjunkite gary tiekima, viena karta
paspaude mygtuka (4).
e Padékite garintuva ant karsciui atsparios plokstés (9) taip, kad padas (1) jsitvirtinty
grioveliuose (10) (zr. pav. F).
Eksploatavimas
1. Pasirenge naudoti, pasirinkite norima pado orientacija:
e |sitikinkite, kad padas yra tvirtai jtvirtintas laikiklio grioveliuose (zr. pav. F).
e Pasukite rankenéle (5) pagal laikrodzZio rodykle, kad padas atsidurty horizontalioje
padeétyje (zr. pav. E-1). Noréedami grazinti pada j vertikalig padétj, pasukite rankenéle
pries laikrodzio rodykle (zr. pav. E-2).
2. Pasirinkite reikiama rezima naudodami mygtuka ,M* (,Veikimo rezimas") (19):

Zema temperatira. Tinka sintetiniams audiniams (poliesteris, poliamidas),
viskozei ir Silko audiniams apdoroti.

Pastaba. Lygindami Siuo rezimu, naudokite marle arba plong sausa lyginimo
audinj.

Vidutiné temperatdra. Tinka vilnoniams, misrios medvilnés (medvilné +
sintetika) ir ploniems medvilniniams audiniams, trikotazui apdoroti.
Pastaba. Apdorodami vilnonius audinius, visada jjunkite gary tiekima, kad
iSvengtumeéte blizgiy zymiy.

Wool

Auksta temperatlra. Tinka dzinsiniams ir storiems medvilniniams audiniams,
@ staltiesems ir patalynei apdoroti.

Pastaba. Norédami iSlyginti per daug isdziovintus skalbinius, papildomai
Cotton jjunkite gary tiekima, nes vien tik pado kaitinimo temperattros gali

nepakakti.

3. Nuimkite garintuva nuo laikiklio.

4. Jei reikia, jjunkite gary tiekima paspaude mygtuka (4). Dabartinis rezimas ir gary
tiekimo busena bus rodomi ekrane (3) (zr.,Indikacija“).
Pastaba. Gary iSleidimas gali uztrukti iki 1 minutés.

5. Nukreipkite pada | apdorojama gaminij.
Pastaba. Prie$ pirma karta apdorojant gaminj, iSbandykite jrenginj ant mazai
matomo audinio ploto.
DEMESIO! Siekiant idvengti nudegimy, nenaudokite &io jrenginio ant saves, kity
zmoniy ar gyvuny. Nenukreipkite gary Ciurkslés | Zmones, gyvunus, augalus, o taip
pat daiktus, kuriuos gali pazeisti karsti garai.
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DEMESIO! Jei garinimo metu bake baigési vanduo, i§junkite jrenginj paspaude
maitinimo mygtuka ir atjunkite jj nuo elektros tinklo. Tik tada iSimkite baka ir vel
pripildykite jj vandens.

6. Baige apdoroti visus gaminius, paspauskite maitinimo mygtuka ir atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo. Padékite garintuva ant karsciui atsparios plokstés taip, kad padas
jsitvirtinty grioveliuose (zr. pav. F).

7. 18imkite baka ir iSpilkite likusj vandenj. Leiskite bakui visiskai isdzitti.

8. Patalpinkite jrenginjj saugojimo vietg, kai jis visiskai atves. [renginj galima laikyti:

e horizontaliai - ant lygaus, tvirto pavirsiaus;
e vertikaliai —ant skersinio (pavyzdziui, spintoje) naudodami kablj (7) (zr. pav. G);
e vertikaliai —ant sieninio laikiklio (zr. pav. H).

Valymas ir prieziiaira

DEMESIO! Valykite jrenginj tik tada kai jis yra atjungtas nuo maitinimo %altinio ir visidkai

atveses.

Pries pirma karta naudodami ir véliau, jei jrenginys ir bakas sutepti, nuvalykite juos

minkstu skuduréliu, sudrékintu Svelniu muilo tirpalu. Tada nusluostykite Svariame

vandenyje pamirkyta Sluoste ir nusausinkite.

Savaiminio valymo funkcija

Savaiminio valymo funkcija skirta pasalinti neSvarumus i$ gary zarnos (6) ir pado gary

angy. Siekiant uztikrinti stabily jrenginio veikima, rekomenduojama atlikti savaiminj

valyma karta per ménes;.

1. | baka jpilkite ne maziau kaip 500 ml demineralizuoto vandens. |statykite baka | laikiklj
(zr. pav. D-6).

2. Paruoskite pakankamo turio karsciui atspary indg ir laikykite vir§ jo garintuva padu

zemyn.
Prijunkite jrenginj prie elektros tinklo ir paspauskite maitinimo mygtuka.

. |sitikinkite, kad garo tiekimas yra iSjungtas (Zr. ,Mygtuky funkcijos" ir ,Indikacija“).

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka ,M* (,Veikimo rezimas"). Indikatorius
«Clean» (,Savaiminis valymas”) (15) pradés mirgéti, o apsvietimas mirgés geltona
spalva. IS pado prades tekéti karStas vanduo ir iSeis garai. Laikykite mygtuka
nuspausta ne trumpiau kaip 3-5 minutes, kad pasSalintuméte visus galimus
nedvarumus.

6. Atleiskite mygtuka ,M* (,Veikimo rezimas"), kad isjungtumeéte savaiminio valymo
funkcija.

7. Paspauskite maitinimo mygtuka ir atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.

8. ISimkite baka ir iSpilkite likusj vandenj.

9. Kai jrenginys visiSkai atvés, nuvalykite pada minkstu, sausu skuduréliu, kad
pasalintumeéte likusius neSvarumus.

Galimy gedimy salinimas

Irenginys nejsijungia. Galima priezastis: elektros lizdas sugedes. Sprendimas:

patikrinkite, ar lizdas veikia tinkamai, prijungdami prie jo kitg jrenginj, prireikus prijunkite

jrenginj prie tinkamai veikiancio lizdo.

Irenginys iSsijungia veikimo metu. Galima priezastis: suveiké apsauga nuo perkaitimo.

Sprendimas: atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir leiskite jam visiskai atvesti.

Irenginys negamina garo. Galimos priezastys: bake néra vandens; garo tiekimas

iSjungtas. Sprendimas: i§junkite jrenginj, atjunkite jj nuo elektros tinklo ir pripildykite

baka vandeniu; jjunkite garo tiekima paspaude mygtuka (4).

DEMESIO! Jei né vienas i$ pasitlyty budy nepadéjo pasalinti problemos, kreipkites |

tiekéja arba jgaliota techninés priezitros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti

jrenginio.

INEW
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De AENO™ kledingstomer en strijkijzer 2-in-1 is bedoeld om kreuken in stoffen te
verwijderen.

Model: AGSO005.

Artikel: AGSO005W (kleur: wit, grijs).

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W in uitstand *).
Waterreservoir: verwijderbaar, 1150 ml. Voorverwarming: tot 60 s. Verwarmingstempera-
tuur strijkzool: tot +165 °C. Stoomtemperatuur: tot +160 °C. Stoomtoevoer snelheid:
tot 32 g/min. Continue stoomtijd: tot 88 min. Verticaal en horizontaal stomen, strijken.
Zelfreinigingsfunctie. Bediening: handmatig. Materiaal: behuizing - kunststof,
strijkzool — aluminium met keramische coating. Afmetingen (LxBxH): 340x195x200 mm.
Nettogewicht: 2,7 kg. Lengte stoomslang: 1,4 m. Lengte netsnoer: 1,84 m. Type stekker:
E/F. Bedrijffsomstandigheden: temp. +1.+45 °C, RV 30-70% (niet condenserend).
Opslagcondities: temp. -=20...+40 °C, RV < 75 % (niet condenserend).
Verpakkingsinhoud (zie afb. C)

Kledingstomer en strijkijzer 2-in-1, muurbevestiging, montageset (pluggen - 2 st,
schroeven - 2 st.), trechter, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1-strijkzool, 2-kledingstomer, 3-display, 4-stoomtoevoer knop, 5-handvat,
6 - stoomslang, 7 - intrekbare haak, 8 - voet, 9 - hittebestendig paneel, 10 — bevestigings-
gleuven, 11 - aan-uitknop, 12 — waterreservoir, 13— 'Release'’-knop (‘Reservoir ontgrendelen’),
14— netsnoer, 15-'Clean'-indicator ('Zelfreiniging'), 16 -'Steam'-indicator ('Stoom),
17 — bedrijfsmodi-indicatoren, 18 — verlichting, 19 - '"M'-knop (‘Bedrijfsmodus').
Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik.

| neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno. com
Iof online chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij
. het uitzoeken, zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een
. "winkel.

LET OP! De strijkzool en het aangrenzende bovenste deel van het apparaat kunnen
tijdens gebruik heet worden! Om brandwonden te voorkomen, mag u ze niet aanraken
voordat het apparaat volledig is afgekoeld.

LET OP! Om brandwonden te voorkomen, behandel geen producten op uzelf, andere
mensen of dieren. Richt de stoomstraal niet op mensen, dieren, planten of voorwerpen
die door hete stoom beschadigd kunnen raken.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of door personen met beperkte
fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis
hebben van de werking ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik
in een huishoudelijke omgeving. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Laat kinderen
niet met het apparaat spelen. Zorg ervoor dat de nominale spanning en frequentie,
aangegeven in de technische specificaties, overeenkomen met de parameters van de
netvoeding. Controleer de informatie op het productlabel voordat u gaat
stomen/strijken. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee. Gebruik het apparaat
niet als het gevallen is, beschadigd is of lekt. Gebruik en plaats het apparaat op een
vlakke, stabiele ondergrond. Zorg ervoor dat de voet op een stabiele ondergrond staat
bij het plaatsen van de kledingstomer. Gebruik het apparaat alleen met droge handen.
Laat het apparaat niet onbeheerd aangesloten op de netvoeding. Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het reservoir met water vult, na gebruik en voor het schoonmaken.
Ontkoppel het apparaat van de netvoeding door de stekker vast te houden, niet het
netsnoer. Berg het apparaat pas op nadat het volledig is afgekoeld. Dompel het
apparaat, de stekker van het netsnoer of het snoer zelf niet onder in water of andere

* Uitstand — het apparaat is aangesloten op het stopcontact, maar is niet ingeschakeld.
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vloeistoffen. Zorg ervoor dat het netsnoer en de stoomslang niet gedraaid, geknikt of
afgekneld zijn en niet in contact komen met hete, scherpe voorwerpen of
warmtebronnen. Bij beschadiging van het netsnoer moet de vervanging worden
uitgevoerd door de fabrikant, een medewerker van een erkend servicecentrum of een
andere gekwalificeerde specialist om gevaarlijke situaties te voorkomen. Gebruik voor
het reinigen van het apparaat geen chemische en agressieve reinigingsmiddelen,
schuurpasta's, middelen met zuren en oplosmiddelen, metalen sponsjes, evenals
ontkalkingsmiddelen. Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en
functies is te vinden in de volledige handleiding op aeno.com/documents.

Indicatie

Verlichting Indicatoren Beschrijving
Knippert oranje Uit De voorverwarming is bezig
Knippert geel O Knippert De zelfreiniging van het apparaat
Clean is bezig
Brandt geel Uit Het apparaat is in de
veiligheidsmodus gegaan *
Strijken
Brandt geel qaPr Knippert Lage temperatuurmodus
Steam geselecteerd
Aan
Poly
Brandt oranje QP Knippert Gemiddelde temperatuurmodus
steam geselecteerd
Aan
‘Wool
Brandt rood ar Knippert Hoge temperatuurmodus
steam geselecteerd
& Aan
Cotton
Stomen
Brandt geel ar Aan Lage temperatuurmodus
Steam + Poly geselecteerd
Brandt oranje ar Aan Gemiddelde temperatuurmodus
Steam + Wool geselecteerd
Brandt rood P @ |Aan Hoge temperatuurmodus
steam + Cotton geselecteerd
Knopfuncties
Knop Actie Beschrijving
Aan-uitknop Eenmaal drukken Het apparaat in-/uitschakelen
'Release'-knop (‘Reservoir | Eenmaal drukken Het reservoir ontgrendelen om het
ontgrendelen’) te verwijderen
Stoomtoevoer knop Eenmaal drukken De stoomtoevoer in-/uitschakelen
'M'-knop ('‘Bedrijfsmodus') | Eenmaal drukken Bedrijfsmodi wijzigen
Houd ingedrukt Zelfreiniging van het apparaat

Voorbereiding voor gebruik
1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder de
verpakkingsmaterialen.

* Het apparaat schakelt over naar de veiligheidsmodus na 10 minuten strijken en na
20 minuten stomen. In de veiligheidsmodus wordt de verwarming uitgeschakeld. Druk op de
stoomtoevoer knop om het apparaat weer in werking te stellen.
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2. Plaats het apparaat op een viakke, stabiele ondergrond.

3. Om het reservoir (12) te verwijderen, drukt u op de 'Release'-knop ('‘Reservoir
ontgrendelen') (13) en haalt u het reservoir uit de voet (8) (zie afb. D-1, D-2).

. Maak het apparaat schoon (zie 'Reiniging en onderhoud').

Giet ten minste 500 ml water in het reservoir. Gebruik de meegeleverde trechter bij

het vullen van het reservoir (zie afb. D-4).

LN

LET OP! Gebruik alleen gedemineraliseerd water.

Plaats het reservoir in de voet tot het vastklikt (zie afb. D-6).

Sluit het apparaat aan op de netvoeding.

. Druk op de aan-uitknop (11). De verlichting (18) begint oranje te knipperen.

Wacht tot de voorverwarming is voltooid. Wanneer het water de juiste temperatuur
heeft bereikt, klinkt er een geluidssignaal en brandt de verlichting continu oranje.
10. Voer een testrun uit:

e Haalde kledingstomer (2) van de voet. Druk eenmaal op de stoomtoevoer knop (4).

GRS

LET OP! Richt de stoomstraal niet op mensen, dieren, planten of voorwerpen die door
hete stoom beschadigd kunnen raken.

Opmerking. Bijj eerste gebruik kan het ongeveer 2-3 minuten duren voordat er stoom
komt.

e Wacht tot de stoom eruit komt. Schakel na 5 s de stoomtoevoer uit door eenmaal
op de knop (4) te drukken.

e Plaats de kledingstomer op het hittebestendige paneel (9), zodat de strijkzool (1)
in de gleuven (10) vastklikt (zie afb. F).

Gebruik
1. Na voorbereiding voor gebruik kiest u de gewenste oriéntatie van de strijkzool:

e Zorg ervoor dat de strijkzool stevig in de gleuven op de voet vastzit (zie afb. F).

e Draai het handvat (5) met de klok mee om de strijkzool in horizontale positie te
brengen (zie afb. E-1). Draai het handvat tegen de klok in om de strijkzool terug te
brengen naar verticale positie (zie afb. E-2).

2. Selecteer de gewenste modus met de 'M'-knop ('‘Bedrijfsmodus') (19):

O0-O Lage temperatuur. Geschikt voor de behandeling van synthetische stoffen
'g‘ (polyester, polyamide), viscose en zijde.
Poly Opmerking. Gebruik een kaasdoek of dunne, droge strijkdoek bij strijken in
deze modus.

Gemiddelde temperatuur Geschikt voor de behandeling van wollen,

gemengde (katoen + synthetisch) en dunne katoenen stoffen, en gebreide
kleding.

Wool Opmerking. Schakel altijd de stoomtoevoer in bij het behandelen van wollen
stoffen om glimmende sporen te voorkomen.

Hoge temperatuur. Geschikt voor de behandeling van denim en dikke
@ katoenen stoffen, tafel- en bedlinnen.
Opmerking. Om uitgedroogd wasgoed glad te strijken, schakelt u ook de
Cotton stoomtoevoer in, aangezien de temperatuur van de strijkzool alleen mogelijk
niet voldoende is.

3. Haal de kledingstomer van de voet.

4. Schakel indien nodig de stoomtoevoer in met de knop (4). De huidige modus en
stoomtoevoerstatus worden weergegeven op het display (3) (zie 'Indicatie').
Opmerking. Het kan tot 1 minuut duren voordat er stoom uitkomt.

5. Richt de strijkzool op het te behandelen product.

Opmerking. Controleer het apparaat op een onopvallend stukje stof voordat u
een product voor de eerste keer behandelt.

LET OP! Om brandwonden te voorkomen, behandel geen producten op uzelf, andere
mensen of dieren. Richt de stoomstraal niet op mensen, dieren, planten of
voorwerpen die door hete stoom beschadigd kunnen raken.
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LET OP! Als het water in het reservoir tijdens het stomen opraakt, schakel
het apparaat uit door op de aan-uitknop te drukken en haal het uit het stopcontact.
Verwijder pas daarna het reservoir en vul het opnieuw met water.

6. Druk na het behandelen van alle producten op de aan-uitknop en haal het apparaat
uit het stopcontact. Plaats de kledingstomer op het hittebestendige paneel, zodat
de strijkzool in de gleuven vastklikt (zie afb. F).

7. Verwijder het reservoir en giet het resterende water eruit. Laat het reservoir volledig
drogen.

8. Berg het apparaat pas op nadat het volledig is afgekoeld. U kunt het apparaat op
de volgende manieren opbergen:

e horizontaal: op een viakke, stabiele ondergrond;
e verticaal: aan een stang (bijv. in een kast) met de haak (7) (zie afb. G);
e verticaal: aan de muurbevestiging (zie afb. H).

Reiniging en onderhoud

LET OP! Reinig het apparaat pas nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald en

volledig hebt laten afkoelen.

Veeg het apparaat en het waterreservoir voor het eerste gebruik en daarna, als ze vuil

zijn, af met een zachte doek die bevochtigd is met een milde zeepoplossing. Veeg

vervolgens af met een doek die is bevochtigd met schoon water en droog af.

Zelfreinigingsfunctie

De zelfreinigende functie is bedoeld om verontreinigingen uit de stoomslang (6) en

stoomgaten in de strijkzool te verwijderen. Het wordt aanbevolen om de zelfreiniging

eenmaal per maand uit te voeren voor een stabiele werking van het apparaat.

1. Giet ten minste 500 ml gedemineraliseerd water in het reservoir. Plaats het reservoir
in de voet (zie afb. D-6).

2. Bereid een hittebestendige container met voldoende inhoud voor en houd

de kledingstomer met de strijkzool naar beneden erboven.

Sluit het apparaat aan op de netvoeding en druk op de aan-uitknop.

Zorg ervoor dat de stoomtoevoer is uitgeschakeld (zie 'Knopfuncties' en 'Indicatie').

Druk op de 'M'-knop ('Bedrijfsmodus') en houd deze ingedrukt. De 'Clean'-indicator

(‘Zelfreiniging') (15) begint te knipperen en de verlichting knippert geel. Er begint heet

water en stoom uit de strijkzool te komen. Houd de knop ten minste 3-5 minuten

ingedrukt om alle mogelijke verontreinigingen te verwijderen.

Laat de 'M'-knop ('‘Bedrijffsmodus') los om de zelfreinigingsfunctie uit te schakelen.

Druk op de aan-uitknop en koppel het apparaat los van de voeding.

Verwijder het reservoir en giet het resterende water eruit.

Veeg na volledige afkoeling van het apparaat de strijkzool af met een zachte, droge

doek om eventuele resterende verontreinigingen te verwijderen.

Probleemoplossing

Het apparaat schakelt niet in. Mogelijke oorzaak: het stopcontact is defect. Oplossing:

controleer of het stopcontact goed werkt door er een ander apparaat op aan te sluiten,

sluit het apparaat zo nodig aan op een werkend stopcontact.

Het apparaat schakelt tijdens gebruik uit. Mogelijke oorzaak:

de oververhittingsbeveiliging is geactiveerd. Oplossing: ontkoppel het apparaat van

de netvoeding en laat het apparaat volledig afkoelen.

Het apparaat produceert geen stoom. Mogelijke oorzaken: geen water in het reservoir;

de stoomtoevoer is uitgeschakeld. Oplossing: schakel het apparaat uit, haal het uit

het stopcontact en vul het reservoir met water; schakel de stoomtoevoer in met de

knop (4).

LET OP! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen,

neem dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal

het apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.

LI
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Parownica i zelazko 2 w 1 AENO™ jest przeznaczone do usuwania zagniecen na
tkaninach.

Model: AGSO005.

Artykut: AGSOO05W (kolor: biaty, szary).

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz,1500-1700 W (< 0,3 W w stanie wytaczonym *).
Zbiornik na wode: odfgczany, 1150 ml. Nagrzewanie wstepne: do 60 s. Temperatura
nagrzewania stopy: do +165 °C. Temperatura pary: do +160 °C. Wydajnos¢ pary: do
32 g/min. Czas ciagtego parowania: do 88 min. Pionowe i poziome parowanie, suche
prasowanie. Funkcja samooczyszczania. Sterowanie: reczne. Materiat: obudowa - plastik,
stopa — aluminium z powioka ceramiczna. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 340x195x200 mm.
Waga netto: 2,7 kg. Dtugosé weza parowego: 1,4 m. Dilugos¢ przewodu zasilajacego:
1,84 m. Typ wtyczki: E/F. Warunki eksploatacji: temp. +1..+45 °C, wilg. wzg. 30-70 %
(bez kondensacji). Warunki przechowywania: temp. -20..+40 °C, wilg. wzg. <75%
(bez kondensadji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. C)

Parownica i zelazko 2 w 1, uchwyt Scienny, zestaw montazowy (kotki -2 szt., Sruby - 2 szt.),
lejek, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1 - stopa, 2 — parownica, 3 - wyswietlacz, 4 — przycisk pary, 5 — uchwyt, 6 — waz parowy,
7 -wysuwany hak, 8 — podstawa, 9 - panel zaroodporny, 10 - rowki do mocowania,
1 - przycisk zasilania, 12 - zbiornik na wode, 13 — przycisk ,Release” (,Odblokowanie
zbiornika"), 14— przewdd zasilajacy, 15— wskaznik ,Clean” (,Samooczyszczanie”), 16 — wskaznik
LSteam” (,Para”), 17 — wskazniki trybdw pracy, 18 — podséwietlenie, 19 - przycisk ,M" (,Tryb
pracy”).

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowad te
instrukcje na przysztos¢.

IW przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ I
. nalezy skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za posrednictwem poczty.
| elektronicznej pod adresem support@aeno.com lub czatu online pod adresem

:aeno .com/service-and-warranty. Specjaliéci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traC|c'
1 czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu. |

UWAGA! Podczas pracy urzadzenia stopa parownicy i przylegajaca do niej gérna czesc
urzadzenia moga sie mocno nagrza¢! Aby uniknaé oparzen, nie dotykaj ich, dopodki
urzadzenie nie ostygnie.

UWAGA! Aby unikna¢ oparzen, nie paruj wyrobow na siebie, inne osoby ani zwierzeta.
Nie kieruj strumienia pary na ludzi, zwierzeta, rosliny ani przedmioty, ktére mogtyby
zostac¢ uszkodzone przez goraca pare.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ani osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, psychicznych Iub umystowych, jesdli nie posiadaja one
wystarczajgcego doswiadczenia lub wiedzy w zakresie obstugi urzadzenia i nie znajduja
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczernstwo. Urzadzenie jest
przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz.
Nie pozwdl dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sie, ze napiecie
znamionowe i czestotliwo$¢ podane w danych technicznych odpowiadajg zasilaniu
sieciowemu. Przed parowaniem/prasowaniem zapoznaj sie z informacjami dotyczacymi
pielegnacji na etykiecie wyrobu. Nie upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Nie uzywaj
urzadzenia po upadku, jesli widoczne sg na nim $lady uszkodzen lub jesli przecieka.
Uzywaj i przechowuj urzadzenie na réwnej, stabilnej powierzchni. Przy ustawianiu
parownicy na podstawie upewnij sig, ze podstawa znajduje sig na stabilnej powierzchni.
Urzadzenie nalezy obstugiwac¢ wytgcznie suchymi rekami. Nie nalezy pozostawiaé
urzadzenia podtaczonego do zasilania bez nadzoru. Odtaczaj urzadzenie od sieci
elektrycznej przed napetnieniem zbiornika woda, po uzyciu i przed czyszczeniem. Odtacz

* Stan wytgczony - urzadzenie jest podtgczone do sieci, ale nie jest wigczone.
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urzadzenie od zasilania, trzymajac za wtyczke, a nie za przewdd zasilajacy. Niedozwolone
jest chowanie urzadzenia do przechowywania, dopdki nie ostygnie. Nie wolno zanurza¢
urzadzenia, wtyczki przewodu zasilajacego ani samego przewodu w wodzie lub innych
ptynach. Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy i waz parowy nie sa skrecone, zagiete,
Scisniete ani nie stykajg sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub zrédtami ciepta. W
przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby uniknaé niebezpiecznych sytuacji,
wymiane powinien wykona¢ producent, pracownik autoryzowanego serwisu lub inny
wykwalifikowany specjalista. Nie uzywaj do czyszczenia urzadzenia chemicznych i
agresywnych $rodkéw czyszczacych, past Sciernych, srodkéw zawierajacych kwasy i
rozpuszczalniki, metalowych gabek, a takze $érodkdédw do usuwania kamienia.
Szczegdétowy opis urzadzenia, jego trybdéw i funkcji mozna znalez¢ w petnej instrukcji
obstugi dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.

Wskazanie
Podswietlenie Wskazniki Znaczenie
Miga na pomaranczowo Nie swieca Trwa nagrzewanie wstepne
Miga na zétto O Miga Trwa samooczyszczanie
Clean urzadzenia
Swieci na zétto Nie swieca Urzadzenie przeszto w tryb
bezpieczenstwa *
Suche prasowanie
Swieci na zétto ar Miga Wybrano tryb z niska
Steam temperatura
Swieci
Poly
Swieci na QP Miga Wybrano tryb ze $rednia
pomaranczowo Steam temperaturg
Swieci
Wool
Swieci na czerwono ar Miga Wybrano tryb z wysoka
Steam temperatura
) Swieci
Cotton
Parowanie
Swieci na zétto qp Swieca Wybrano tryb z niska
Steam + Poly temperatura
Swieci na P Swieca Wybrano tryb ze $rednia
pomaranczowo Steam + Wool temperatura
Swieci na czerwono Q& |Swieca Wybrano tryb z wysoka
Steam + Cotton temperatura
Funkcje przyciskow
Przycisk Dziatanie Znaczenie
Przycisk zasilania Naciénij jeden raz Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia
Przycisk ,Release” | Nacisnij jeden raz Odblokowanie zbiornika w celu jego
(,Odblokowanie wyjecia
zbiornika”)
Przycisk pary Naciénij raz Wiaczanie/wytaczanie dostarczania para
Przycisk ,M" (,Tryb | Nacisnij jeden raz Przetaczanie trybdéw pracy
pracy”) Nacisnij i przytrzymaj | Samooczyszczanie urzadzenia

Przygotowanie do eksploatacji
1. Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usurh materiaty opakowaniowe.

* Urzadzenie przechodzi w tryb bezpieczernstwa po 10 minutach suchego prasowania i
20 minutach parowania. W trybie bezpieczenstwa ogrzewanie zostaje przerwane. Aby
wznowic¢ prace, nacisnij przycisk pary.
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2. Umies¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej powierzchni.
3. Aby wyjac zbiornik (12), nacisnij przycisk ,Release” (,Odblokowanie zbiornika") (13) i

wyjmij zbiornik z podstawy (8) (patrz rys. D-1, D-2).
. Oczys$¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).
Nalej do zbiornika co najmniej 500 ml wody. Podczas napetniania zbiornika uzywaj
lejka dotaczonego do zestawu (patrz rys. D-4).
UWAGA! Uzywaj tylko wody zdemineralizowane;.
Zainstaluj zbiornik w podstawie do klikniecia (patrz rys. D-6).
Podtacz urzadzenie do zasilania.
. Naciénij przycisk zasilania (11). Podswietlenie (18) zacznie miga¢ na pomaranczowo.
Poczekaj na zakonczenie nagrzewania wstepnego. Gdy woda osiggnie odpowiednig
temperature, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a podswietlenie bedzie swieci¢ na
pomaranczowo w sposob ciggty.
10. Wykonaj uruchomienie testowe:

e Zdejmij parownice (2) z podstawy. Nacisnij przycisk pary (4) jeden raz.

LN

GRS

UWAGA! Nie kieruj strumienia pary na ludzi, zwierzeta, rosliny ani przedmioty, ktére

mogtyby zosta¢ uszkodzone przez goraca pare.

Notatka. Przy pierwszym uzyciu wydobycie sie pary moze potrwac okoto 2-3 minut.

e Poczekaj na wyjscie pary. Po 5 s wytacz podawanie pary, naciskajac przycisk (4)
jeden raz.

e Umiesc parownice na panelu zaroodpornym (9) w taki sposoéb, aby stopa (1) zostata
zamocowana w rowkach (10) (patrz rys. F).

Eksploatacja
1. Po przygotowaniu do pracy wybierz zadana orientacje stopy:

e Upewnij sie, ze stopa jest bezpiecznie zamocowana w rowkach na podstawie
(patrz rys. F).

e Obré¢ uchwyt (5) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby ustawi¢ stope w
pozycji poziomej (patrz rys. E-1). Aby przywrdcic¢ stope do pozycji pionowej, obréc¢
uchwyt przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara (patrz rys. E-2).

2. Wybierz zadany tryb za pomoca przycisku ,M" (,Tryb pracy”) (19):

0O Niska temperatura. Nadaje sie¢ do prasowania tkanin syntetycznych
'Q' (poliester, poliamid), wiskozy, jedwabiu.
Poly Notatka. Podczas suchego prasowania w tym trybie nalezy uzywac gazy lub
cienkiej, suchej Sciereczki do prasowania.

mieszanych (bawetna + syntetyk) i cienkich bawetnianych, dzianin.
Notatka. Zawsze wiaczaj podawanie pary podczas prasowania tkanin
wetnianych, aby unikna¢ powstawania btyszczacych sladow.

Srednia temperatura. Nadaje sie@ do prasowania tkanin wetnianych,

Wysoka temperatura. Nadaje sie do prasowania dzinsu i gestych tkanin
@ bawetnianych, bielizny stotowej i poscieli.
Notatka. Aby wygtadzi¢ zbyt mocno wysuszong bielizne, nalezy dodatkowo
Cotton wiaczy¢ funkcje pary, poniewaz sama temperatura stopy moze okazac sie
niewystarczajaca.

3. Zdejmij parownice z podstawy.

4. W razie potrzeby wiacz podawanie pary za pomoca przycisku (4). Biezacy tryb i status
podawania pary beda wyswietlane na wyswietlaczu (3) (patrz ,Wskazanie”).
Notatka. Wydobycie sie pary moze potrwac¢ do 1 minuty.

5. Skieruj stope na wyrdb, ktéry chcesz wyprasowac.
Notatka. Przed pierwszym prasowaniem wyrobu sprawdz dziatanie urzadzenia na
niewidocznym fragmencie tkaniny.
UWAGA! Aby unikna¢ oparzen, nie paruj wyrobdw na siebie, inne osoby ani zwierzeta.
Nie kieruj strumienia pary na ludzi, zwierzeta, rosliny ani przedmioty, ktére mogtyby
zostac uszkodzone przez goraca pare.
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UWAGA! Jeéli podczas parowania w zbiorniku skonczy sie woda, wytacz urzadzenie,
naciskajac przycisk zasilania, i odtacz je od sieci elektrycznej. Dopiero po tym wyjmij
zbiornik i ponownie napetnij go woda.

6. Po zakonczeniu prasowania wszystkich wyrobdéw nacisnij przycisk zasilania i odtacz
urzadzenie od sieci elektrycznej. Umies¢ parownice na panelu zaroodpornym w taki
sposdb, aby stopa zostata zamocowana w rowkach (patrz rys. F).

7. Wyjmij zbiornik i wylej pozostata wode. Pozwdl zbiornikowi catkowicie wyschnac.

8. Schowaj urzadzenie do przechowywania po catkowitym ostygnigciu. Urzadzenie
mozna przechowywac:

e poziomo: na ptaskiej, stabilnej powierzchni;
e pionowo: na drazku (np. w szafie) za pomoca haka (7) (patrz rys. G);
e pionowo: na uchwycie sciennym (patrz rys. H).

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Nie nalezy czysci¢ urzadzenia, dopdki nie zostanie ono odtaczone od zasilania i

catkowicie ostygnie.

Przed pierwszym uzyciem i pdzniej, w przypadku zabrudzenia, nalezy przetrzec

urzadzenie i zbiornik migkka szmatka zwilzong tagodnym roztworem mydta. Nastepnie

przetrzyj szmatka zamoczong w czystej wodzie, a potem wytrzyj do sucha.

Funkcja samooczyszczania

Funkcja samooczyszczania stuzy do usuwania zanieczyszczen z weza parowego (6) oraz

otworédw parowych w stopie. Zaleca sie przeprowadzanie samooczyszczania raz w

miesiacu, aby zapewnic¢ stabilng prace urzadzenia.

1. Nalej do zbiornika co najmniej 500 ml wody zdemineralizowanej. Zainstaluj zbiornik
W podstawie (patrz rys. D-6).

2. Przygotuj pojemnik zaroodporny o odpowiedniej pojemnosci i trzymaj nad nim
parownice stopa skierowana w doét.

3. Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej i nacisnij przycisk zasilania.

4. Upewnij sie, ze podawanie pary jest wylaczone (patrz ,Funkcje przyciskow” i
“Wskazanie").

5. Nacisnij i przytrzymaj przycisk M" (,Tryb pracy”). Wskaznik ,Clean”

(,Samooczyszczanie") (15) zacznie miga¢, podswietlenie zacznie migac¢ na zétto. Ze

stopy zacznie wycieka¢ goraca woda i wychodzi¢ para. Przytrzymaj przycisk przez co

najmniej 3-5 minut, aby usuna¢ wszystkie mozliwe zanieczyszczenia.

Zwolnij przycisk ,M" (,Tryb pracy”), aby wytaczy¢ funkcje samooczyszczania.

Nacisnij przycisk zasilania i odtgcz urzadzenie od zrédta zasilania.

Wyjmij zbiornik i wylej pozostatg wode.

Po catkowitym ostygnieciu urzadzenia przetrzyj stope migkka suchg szmatka, aby

usunac¢ ewentualne pozostate zanieczyszczenia.

Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie sie nie wiacza. Mozliwa przyczyna: gniazdo jest uszkodzone. Rozwigzanie:

sprawdz gniazdo, podtaczajac do niego inne urzadzenie, w razie potrzeby podiacz

urzadzenie do sprawnego gniazda.

Urzadzenie wylacza sig w trakcie pracy. Mozliwa przyczyna: zadziatato zabezpieczenie

przed przegrzaniem. Rozwiazanie: odtacz urzadzenie i pozwdl mu catkowicie ostygnac.

Urzadzenie nie wytwarza pary. Mozliwe przyczyny: brak wody w zbiorniku; podawanie

pary wyfaczone. Rozwigzanie: wytgcz urzadzenie, odtacz je od sieci elektrycznej i napetnij

zbiornik woda; wigcz podawanie pary za pomoca przycisku (4).

UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy

skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy

demontowac ani prébowac naprawiac¢ urzadzenia samodzielnie.

©oN®
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m O vaporizador e ferro 2 em 1 AENO™ destina-se a remogao de vincos no tecido.
Modelo: AGSO005.

Artigo: AGSOOO5W (cor: branca, cinzenta).

Dados técnicos

Alimentacgédo elétrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz,1500-1700 W (< 0,3 W no estado
desligado *). Depédsito de agua: amovivel, 1150 ml. Pré-agquecimento: até 60 s.
Temperatura de aguecimento do painel: até +165 °C. Temperatura do vapor: até +160 °C.
Velocidade de fornecimento de vapor: até 32 g/min. Tempo de vaporizacdo continua: até
88 min. Vaporizagdo vertical e horizontal, engomagem a seco. Fungao de auto-limpeza.
Controlo: manual. Material: corpo - plastico, painel — aluminio com revestimento
ceramico. Tamanho (CxLxA): 340x195x200 mm. Peso liquido: 2,7 kg. Comprimento da
mangueira de vapor: 1,4 m. Comprimento do cabo de alimentagdo: 1,84 m. Tipo de ficha:
E/F. Condicdes de funcionamento: temp. +1..+45 °C, HR 30-70 % (sem condensacao).
Condigdes de armazenamento: temp. -20..+40 °C, HR < 75 % (sem condensac¢do).
Conteudo da embalagem (ver fig. C)

Vaporizador e ferro 2 em 1, suporte de parede, kit de montagem (buchas - 2 pcs,,
parafusos - 2 pcs.), funil, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1 — painel, 2 - vaporizador, 3 - ecrd, 4 - botdo de fornecimento de vapor, 5 - pega,
6 - mangueira de vapor, 7 — gancho retratil, 8 — base, 9 - painel resistente ao calor,
10 - ranhuras de fixagdo, 11 — botdo de alimentagédo, 12 — depdsito de agua, 13 — botao
"Release" ("Desbloqueio do depdsito"), 14 — cabo de alimentagao, 15 - indicador "Clean"
("Auto-limpeza"), 16 - indicador "Steam" ("Vapor"), 17 - indicadores de modo de
funcionamento, 18 — iluminagao, 19 - botdo "M" ("Modo de funcionamento").

Restri¢cdes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrugao
para utilizagao futura.

| Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte 1
:técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em i
|aeno com/service-and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-&o a resolver o problema, |

| @ N30 tera de perder tempo e esforco a ir a loja.

ATENGAO! Durante o funcionamento do dispositivo, o painel do vaporizador e a parte
superior adjacente do dispositivo podem agquecer bastante! Para evitar queimaduras,
nao toque neles até que o dispositivo esfrie completamente.

ATENGAO! Para evitar queimaduras, ndo vaporize produtos em si mesmo, em outras
pessoas ou em animais. Ndo direcione o jato de vapor para pessoas, animais, plantas ou
objetos que possam ser danificados pelo vapor quente.

O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas ou por pessoas com capacidades
fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, se ndo tiverem experiéncia ou conhecimentos
suficientes sobre o funcionamento do dispositivo, e se ndo estiverem sob a supervisao
de uma pessoa responsavel pela sua seguranga. O dispositivo destina-se apenas a ser
utilizado num ambiente doméstico. N&o utilize o dispositivo no exterior. Ndo permita que
as criangas bringuem com o dispositivo. Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia
nominais especificadas nos dados técnicos correspondem aos pardmetros da rede
elétrica. Verifigue as informacdes sobre cuidados a ter no rétulo do produto antes de
vaporizarfengomar. Ndo deixe cair nem atire o dispositivo. Nao utilize o dispositivo apds
uma queda, se apresentar vestigios visiveis de danos ou se estiver a vazar. Utilize e
armazene o dispositivo numa superficie plana e estavel. Ao instalar o vaporizador na
base, certifique-se de que a base esté colocada numa superficie estavel. Trabalhe com o
dispositivo apenas com as maos secas. Ndo deixe o dispositivo ligado a rede elétrica sem
vigilancia. Desligue o dispositivo da rede elétrica antes de encher o depdsito com agua,
apods a utilizagdo e antes da limpeza. Desligue o dispositivo da rede elétrica, segurando
pela ficha, e ndo pelo cabo de alimentacéo. E proibido guardar o dispositivo antes de ele
arrefecer completamente. N&do mergulhe o dispositivo, a ficha do cabo de alimentagao
ou o cabo em agua ou noutros liquidos. Certifique-se de que o cabo de alimentagdo e a
mangueira de vapor ndo estdo torcidos, dobrados, apertados ou em contacto com

* Estado desligado — o dispositivo esta conectado a rede elétrica, mas nao esta ligado.
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objetos quentes e afiados ou fontes de calor. Em caso de danos no cabo de alimentagao,
para evitar situagdes perigosas, a substituicdo deve ser efetuada pelo fabricante, por um
funciondrio de um centro de assisténcia autorizado ou por outro técnico qualificado.
N&o utilize para limpar o dispositivo produtos quimicos e detergentes agressivos, pastas
abrasivas, produtos contendo &cidos e solventes, esponjas metdlicas, bem como
produtos para remogado de calcario. Uma descrigdo pormenorizada do dispositivo, dos
seus modos e fungdes pode ser consultada no manual completo do utilizador disponivel
na pagina web aeno.com/documents.

Indicagdo
lluminagéao Indicadores Significado
Pisca em laranja Nao acesos Esta a decorrer o pré-aquecimento
Pisca em amarelo Pisca Estd a decorrer a auto-limpeza do
Clean dispositivo
Acesa em amarelo Nao acesos O dispositivo passou para o modo
de seguranga *
Engomagem a seco
Acesa em amarelo ar Pisca Modo de temperatura baixa
Steam selecionado
Acesa
Poly
Acesa em laranja qar Pisca Modo de temperatura média
Steam selecionado
Acesa
‘Wool
Acesa em vermelho qar Pisca Modo de temperatura alta
Steam selecionado
& Acesa
Cotton
Vaporizagao
Acesa em amarelo qr Estd acesos |Modo de temperatura baixa
Steam + Poly selecionado
Acesa em laranja qr Estd acesos |Modo de temperatura média
Steam + Wool selecionado
Acesa em vermelho QP & |Estdacesos |Modo detemperatura alta
Steam + Cotton selecionado

Funcdes dos botdes
Botdo

Acédo Significado

Botao de alimentagéo

Premir uma vez

Ligar/desligar o dispositivo

Botao "Release"
("Desbloqueio do depésito")

Premir uma vez

Desbloqueio do depésito para a
retirada

Botao de fornecimento de
vapor

Premir uma vez

Ligar/desligar o fornecimento de
vapor

Botdo "M" ("Modo de

Premir uma vez

Mudar os modos de funcionamento

funcionamento") Premir e manter

premido

Auto-limpeza do dispositivo

Preparacgao para o funcionamento

1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo. Remova os materiais de
embalagem.

2. Coloque o dispositivo numa superficie plana e estavel.

* O dispositivo passa para o modo de seguranga apos 10 minutos de funcionamento no modo
de engomagem a seco e apdés 20 minutos de funcionamento no modo de vaporizagao.
No modo de seguranga, o aquecimento € interrompido. Para retomar o funcionamento do
dispositivo, prima o botdo de fornecimento de vapor.
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3. Para retirar o depdsito (12), prima o botdo "Release" ("Desbloqueio do depdsito") (13) e
retire o depdsito da base (8) (ver fig. D-1, D-2).

4. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").

Encha o depdsito com pelo menos 500 ml de dgua. Ao encher o depdsito, utilize o

funil do conteddo da embalagem (ver fig. D-4).

ATENGAO! Utilize apenas dgua desmineralizada.

o

Instale o depdsito na base até ouvir um clique (ver fig. D-6).

Ligue o dispositivo da rede elétrica.

. Prima o botéo de alimentagao (11). A iluminagdo (18) comega a piscar a laranja.

Aguarde o fim do pré-aquecimento. Quando a dgua atingir a temperatura necessaria,

soara um sinal sonoro e a iluminagao ficarad acesa continuamente a laranja.

10. Efetue um teste:

e Retire o vaporizador (2) da base. Prima uma vez o botdo de fornecimento de
vapor (4).

ATENGAO! N3o direcione o jato de vapor para pessoas, animais, plantas ou objetos

gue possam ser danificados pelo vapor quente.

Nota. Na primeira utilizagdo, pode ser necessario cerca de 2-3 minutos para a saida

de vapor.

0N

e Aguarde a saida de vapor. Apés 5 s, desligue o fornecimento de vapor premindo
uma vez o botao (4).
e Coloque o vaporizador no painel resistente ao calor (9) de modo a que o painel (1)
figue fixo nas ranhuras (10) (ver fig. F).
Funcionamento
1. Apds a preparagdo para o funcionamento, selecione a orientacdo pretendida do
painel:
e Certifique-se de que o painel esta firmemente fixo nas ranhuras da base (ver fig. F).
e Vire a pega (5) nosentido dos ponteiros do reldgio para colocar o painel na posi¢do
horizontal (ver fig. E-1). Para voltar a colocar o painel na posicao vertical, vire a pega
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (ver fig. E-2).
2. Selecione o modo pretendido com o botdo "M" ("Modo de funcionamento") (19):

00 Tlemperatura baixa. Adequado para o tratamento de tecidos sintéticos
0@' (poliéster, poliamida), viscose, seda.
Poly Nota. Utilize gaze ou um pano de engomar fino e seco ao engomar a seco
neste modo.

(algodao + sintético) e algodao fino, malha.
Nota. Ative sempre o fornecimento de vapor ao tratar tecidos de |8 para evitar
o aparecimento de marcas brilhantes.

Temperatura média. Adequado para o tratamento de tecidos de 13, mistos

Wool

Temperatura alta. Adequado para o tratamento de tecidos de ganga e
@ algodao denso, roupa de mesa e de cama.
Nota. Para alisar roupa excessivamente seca, ative adicionalmente o
Cotton fornecimento de vapor, pois apenas a temperatura de aquecimento do painel
pode nédo ser suficiente.

3. Retire o vaporizador da base.

4. Se necessario, ligue ofornecimento de vapor com o botao (4). O modo atual e o estado
do fornecimento de vapor serdo apresentados no ecra (3) (ver "Indicagao").
Nota. A saida de vapor pode demorar até 1 minuto.

5. Direcione o painel para o objeto que necessita de ser processado.
Nota. Antes do primeiro tratamento do objeto, verifique o funcionamento do
dispositivo numa area pouco visivel do tecido.
ATENGAO! Para evitar queimaduras, ndo vaporize produtos em si mesmo, em outras
pessoas ou em animais. Ndo direcione o jato de vapor para pessoas, animais, plantas
ou objetos que possam ser danificados pelo vapor quente.
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ATENGAO! Se a &gua no depdsito acabar durante a vaporizacdo, desligue o
dispositivo, premindo o botdo de alimentagao, e desligue-o da rede elétrica. S6 depois
retire o depdsito e encha-o com agua.

6. Ao concluir o tratamento de todos os objetos, prima o botdo de alimentagao e
desligue o dispositivo da rede elétrica. Coloque o vaporizador no painel resistente ao
calor de modo que o painel fique fixo nas ranhuras (ver fig. F).

7. Retire o depdsito e drene a dgua restante. Deixe o depdsito secar completamente.

8. Guarde o dispositivo apds o seu arrefecimento completo. O dispositivo pode ser
guardado:

e horizontalmente: numa superficie plana e estavel;

e verticalmente: numa barra (por exemplo, num roupeiro) com o gancho (7)
(ver fig. G);

e verticalmente: num suporte de parede (ver fig. H).

Limpeza e manutencgdo

ATENGAO! N3o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da rede elétrica e de

ter arrefecido completamente.

Antes da primeira utilizagdo e depois, se estiverem sujos, limpe o dispositivo e o depdsito

com um pano macio humedecido numa solugdo de sabdo suave. Em seguida, limpe

com um pano humedecido em agua limpa e seque.

Funcdo de auto-limpeza

A fungdo de auto-limpeza destina-se a remogao de sujidade da mangueira de vapor (6)

e dos orificios de vapor no painel. Recomenda-se efetuar a auto-limpeza uma vez por

més para garantir o funcionamento estavel do dispositivo.

1. Encha o depdsito com pelo menos 500 ml de agua desmineralizada. Instale o
depdsito na base (ver fig. D-6).

2. Prepare um recipiente resistente ao calor de volume suficiente e segure o vaporizador
por cima dele com o painel virado para baixo.

3. Ligue o dispositivo a rede elétrica e prima o botdo de alimentagao.

4. Certifigue-se de que o fornecimento de vapor estd desligado (ver "Fungdes dos
botdes" e "Indicagado").

5. Prima e mantenha premido o botdo "M" ("Modo de funcionamento"). O indicador
"Clean" ("Auto-limpeza") (15) comega a piscar, a iluminagdo pisca a amarelo. Comecga
a sair dgua quente e vapor do painel. Mantenha o botdo premido durante pelo
menos 3-5 minutos para remover todas as sujidades possiveis.

. Solte o botdo "M" ("Modo de funcionamento") para desligar a fungdo de auto-limpeza.

Prima o bot&o de alimentagao e desligue o dispositivo da rede elétrica.

. Retire o depdsito e drene a dgua restante.

Apds o arrefecimento completo do dispositivo, limpe o painel com um pano macio e

seco para remover eventuais sujidades remanescentes.

Resolucdo de possiveis faltas

O dispositivo ndo se liga. Causa possivel: a tomada esta defeituosa. Solugdo: verifique

se a tomada estd a funcionar corretamente, ligando-lhe outro dispositivo; se necessario,

ligue o dispositivo a uma tomada que funcione.

O dispositivo desliga-se durante o funcionamento. Causa possivel: a protecdo contra

sobreaguecimento disparou. Solugao: desconecte o dispositivo da rede elétrica e deixe

arrefecer completamente.

O dispositivo ndao gera vapor. Causas possiveis: ndo ha agua no depdsito; o

fornecimento de vapor estd desligado. Solugdo: desligue o dispositivo, desligue-oda rede

elétrica e encha o depdsito com agua; ligue o fornecimento de vapor com o botéo (4).

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos resolver o problema, contacte o seu

fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Ndo desmonte ou tente reparar o

dispositivo por conta proépria.

0 oNao
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mVaporizator si fier de calcat 2 in 1AENO™ este destinat pentru indepartarea cutelor
de pe tesatura.

Model: AGSO005.

Articol: AGSO005W (culoare: alb, gri).

Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W cand este oprit *).
Rezervor de apé: detasabil, 1150 ml. Tncalzire preliminara: pana la 60 s. Temperatura de
incalzire a talpii: pana la +165 °C. Temperatura aburului: pana la +160 °C. Rata de livrare a
aburului: pana la 32 g/min. Timp de aburire continua: pana la 88 min. Aburire verticala si
orizontald, calcat uscat. Functie de autocuratare. Control: manual. Material: carcasa -
plastic, talpa — aluminiu cu acoperire ceramica. Dimensiuni (LxLxH): 340x195x200 mm.
Greutate netd: 2,7 kg. Lungimea furtunului de abur: 1,4 m. Lungimea cablului de
alimentare: 184 m. Tip stecar: E/F. Conditii de exploatare: temp.+1.+45 °C,
umid. rel. 30-70 % (fara condensare). Conditii de depozitare: temp. -20...+40 °C, umid. rel.
<75 % (fara condensare).

Continutul livrarii (vezi fig. C)

Vaporizator si fier de cdlcat 2 in 1, suport de perete, kit de montaj (dibluri - 2 buc,,
suruburi -2 buc.), palnie, scurt ghid de utilizare.

Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1-talpa, 2 - vaporizator, 3 - afisaj, 4 — buton de livrare a aburului, 5 - maner, 6 - furtun de
abur, 7 - carlig retractabil, 8 — suport, 9 — panou termorezistent, 10 — caneluri de fixare,
T -buton de alimentare, 12 - rezervor de apd, 13 - buton ,Release” (,Deblocarea
rezervorului”), 14 - cablu de alimentare, 15 - indicator ,Clean” (,Autocuratare”),
16 - indicator ,Steam” (,Abur”), 17 — indicatori ai modurilor de functionare, 18 — lumina de
fundal, 19 - buton ,M" (,Mod de functionare”).

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document inainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste
instructiuni pentru consultare ulterioara.

'Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa'!
1 contactati echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online.
| pe pagina aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, |
! astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efort vizitand un magazin. 1
ATENTIE! In timp ce dispozitivul functioneaza, talpa vaporizatorului si partea superioarad
adiacenta a dispozitivului se pot incinge puternic! Pentru a evita arsurile, nu le atingeti
pana cand dispozitivul nu s-a racit complet.

ATENTIE! Pentru a evita arsurile, nu aburiti articolul asupra dumneavoastra, altor
persoane sau animale. Nu indreptati jetul de abur catre oameni, animale, plante sau
obiecte care ar putea fi deteriorate de aburul fierbinte.

Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii sau persoane cu capacitati fizice,
mentale sau psihice reduse, in absenta experientei sau cunostintelor suficiente privind
exploatarea dispozitivului si daca nu sunt supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul. Asigurati-va ca
tensiunea si frecventa nominala specificate in specificatii corespund retelei electrice.
Tnainte de aburire/calcat, verificati informatiile de intretinere ale articolului pe eticheta
acestuia. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu utilizati dispozitivul dupa o cadere,
daca prezinta urme vizibile de deteriorare sau daca curge. Utilizati si depozitati
dispozitivul pe o suprafata plana, stabila. La instalarea vaporizatorului pe suport,
asigurati-va ca suportul este amplasat pe o suprafata stabila. Utilizati dispozitivul numai
cu mainile uscate. Nu Iasati dispozitivul conectat la reteaua electrica nesupravegheat.
Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica inainte de a umple rezervorul cu apa,
dupa utilizare si inainte de curatare. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica
tinand stecarul, ci nu cablul de alimentare. Este interzisa depozitarea dispozitivului pana
cand acesta nu s-a racit complet. Nu scufundati dispozitivul, stecar cablului de
alimentare sau cablul in sine in apa sau alte lichide. Asigurati-va ca cablul de alimentare

* Stare oprita — dispozitivul este conectat la retea, dar nu este pornit.
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si furtunul de abur nu sunt rasucite, indoite, ciupite sau in contact cu obiecte fierbinti,
ascutite sau surse de caldura. In cazul deteriorarii cablului de alimentare, pentru a evita
situatii periculoase, inlocuirea trebuie efectuata de producator, un angajat al unui centru
de service autorizat sau alt specialist calificat. Nu utilizati pentru curatarea dispozitivului
substante chimice si detergenti agresivi, paste abrazive, produse care contin acizi si
solventi, bureti metalici, precum si produse pentru indepartarea calcarului. O descriere
detaliatd a dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate figasita in manualul complet
de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

Indicatie
Lumina de fundal Indicatori Valoare
Clipeste in portocaliu Nu aprind Se efectueaza incalzire preliminara
Clipeste in galben O Clipeste Se efectueaza autocurdtarea
Clean dispozitivului
Aprinde in galben Nu aprind Dispozitivul a trecut in modul de
siguranta *
Calcat uscat
Aprinde in galben qr Clipeste Este selectat modul cu
Steam temperaturd joasa
Aprins
Poly
Aprinde in portocaliu qar Clipeste Este selectat modul cu
Steam temperaturd medie
Aprins
Wool
Aprinde in rosu qr Clipeste Este selectat modul cu
Steam temperatura inalta
Aprins
Cotton
Aburire
Aprinde in galben qr Aprind Este selectat modul cu
Steam + Poly temperatura joasa
Aprinde in portocaliu ar Aprind Este selectat modul cu
Steam + Wool temperaturd medie
Aprinde in rosu P & |Aprind Este selectat modul cu
Steam + Cotton temperatura inalta
Functiile butoanelor
Buton Actiune Valoare
Butonul de alimentare Apasati o data Pornirea/oprirea dispozitivului
Buton ,Release” Apasati o data Deblocarea rezervorului pentru
(,Deblocarea rezervorului”) extragerea sa
Butonul de livrare a Apasati o data Pornirea/oprirea livrare a aburului
aburului
Buton ,M" (,Mod de Apasati o data Comutarea modurilor de functionare
functionare”) Apésati si Autocuratare dispozitiv
mentineti apasat

Pregatirea pentru exploatare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati materialele de
ambalare.

* Dispozitivul trece in modul de siguranta dupa 10 minute de functionare in modul de calcare
uscata si dupa 20 de minute de functionare in modul de aburire. In modul de siguranta
incalzirea se opreste. Pentru a relua functionarea dispozitivului, apasati butonul de eliberare a
aburului.
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2. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si stabila.

3. Pentru a extrage rezervorul (12), apadsati butonul ,Release” (,Deblocarea
rezervorului”) (13) si scoateti rezervorul din suport (8) (vezi fig. D-1, D-2).

4. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).

5. Turnatiin rezervor cel putin 500 ml de apa. La umplerea rezervorului, utilizati palniile
din continutul de livrare (vezi fig. D-4).
ATENTIE! Utilizati numai apa demineralizata.

6. Instalati rezervorul in suport pana la clic (vezi fig. D-6).

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare.

8. Apadsati butonul de alimentare (11). Lumina de fundal (18) va incepe sa clipeasca in
portocaliu.

9. Asteptati finalizarea incalzire preliminara. Cand apa atinge temperatura necesara, se
va auzi un semnal sonor, iar lumina de fundal va arde continuu in portocaliu.

10. Efectuati un test de pornire:
e Scoateti vaporizatorul (2) de pe suport. Apadsati butonul de livrare a aburului (4) o

data.

ATENTIE! Nu indreptati jetul de abur catre oameni, animale, plante sau obiecte care
ar putea fi deteriorate de aburul fierbinte.

N

Nota. La prima utilizare, poate fi necesar aproximativ 2-3 minute pentru iesirea
aburului.
e Asteptati iesirea aburului. Dupa 5 s, opriti livrarea a abur, apasand butonul (4) o
data.
e Asezati vaporizatorul pe panoul termorezistent (9) astfel incat talpa (1) sa se fixeze
in caneluri (10) (vezi fig. F).
Exploatare
1. Dupa pregatirea pentru exploatare, selectati orientarea dorita a talpii:
e Asigurati-va ca talpa este fixata in siguranta in canelurile de pe suport (vezi fig. F).
e Rotiti manerul (5) in sensul acelor de ceasornic pentru a trece talpa in pozitie
orizontala (vezi fig. E-1). Pentru a readuce talpa in pozitie verticald, rotiti manerul in
sens antiorar (vezifig. E-2).
2. Selectati modul necesar cu ajutorul butonului ,M" (,Mod de functionare”) (19):

O Temperaturajoasa. Potrivit pentru prelucrarea tesaturilor sintetice (poliester,
'Q’ poliamida), viscoza, matase.
Nota. Utilizati tifon sau o tesatura de calcat uscata subtire la cdlcatul uscat in
acest mod.

Temperaturd medie. Potrivit pentru prelucrarea tesaturilor din 1ana, mixte

Poly

(bumbac + sintetic) si subtiri din bumbac, tricotaje.
Nota. Activati intotdeauna livrare a abur la prelucrarea tesaturilor din lana
pentru a evita aparitia urmelor lucioase.

bumbac dens, lenjerie de masa si de pat.
Nota. Pentru a netezi lenjeria uscata excesiv, activati suplimentar livrare a
abur, deoarece doar temperatura de incalzire a talpii poate fi insuficienta.

g Temperaturd inaltd. Potrivit pentru prelucrarea tesaturilor din denim si

Cotton

3. Scoatetivaporizatorul de pe suport.

4. Daca este necesar, activati livrare a abur cu ajutorul butonului (4). Modul curent si
starea livrare a abur vor fi afisate pe afisaj (3) (vezi ,Indicatie”).
Nota. Pentru iesirea aburului poate fi necesar panala1minut.

5. Directionati talpa catre articolul care trebuie tratat.
Nota. Tnainte de prima prelucrare a articolului, verificati actiunea dispozitivului pe o
zona mai putin vizibila a tesaturii.
ATENTIE! Pentru a evita arsurile, nu aburiti articolul asupra dumneavoastra, altor
persoane sau animale. Nu indreptati jetul de abur catre oameni, animale, plante sau
obiecte care ar putea fi deteriorate de aburul fierbinte.
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ATENTIE! Daca in timpul aburirii apa din rezervor s-a terminat, opriti dispozitivul
apasand butonul de alimentare si deconectati-I de la reteaua electrica. Numai dupa
aceasta, extrageti rezervorul si umpleti-I din nou cu apa.

6. La finalizarea prelucrarii tuturor articolelor, apasati butonul de alimentare si
deconectati dispozitivul de la reteaua electrica. Asezati vaporizatorul pe panoul
termorezistent astfel incat talpa sa se fixeze in caneluri (vezi fig. F).

7. Extragetirezervorul si scurgeti apa ramasa. Lasati rezervorul sa se usuce complet.

8. Depozitati dispozitivul dupa rdcirea completd a acestuia. Dispozitivul poate fi
depozitat:

e orizontal: pe o suprafata plana si stabilg;
e vertical: pe o bara (de exemplu, in dulap) cu ajutorul carligului (7) (vezi fig. G);
e vertical: pe suportul de perete (vezi fig. H).

Curatare si intretinere

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la reteaua

electrica si nu s-a racit complet.

Tnainte de prima utilizare si ulterior, dacd este murdar, stergeti dispozitivul si rezervorul

cu o carpa moale umezitd intr-o solutie de sapun usor. Apoi stergeti cu o carpa inmuiata

in apa curata si uscati.

Functia de autocuratare

Functia de autocurdtare este destinata pentru indepadrtarea contaminantilor din

furtunul de abur (6) si orificiile de abur din talpa. Se recomanda efectuarea autocuratarii

o datad pe luna pentru asigurarea functionarii stabile a dispozitivului.

1. Turnati in rezervor cel putin 500 ml de apa demineralizata. Instalati rezervorul in
suport (vezi fig. D-6).

2. Pregatiti un recipient termorezistent de volum suficient si tineti deasupra acestuia

vaporizatorul cu talpa in jos.

Conectati dispozitivul la reteaua electrica si apasati butonul de alimentare.

Asigurati-va ca livrare a abur este oprita (vezi ,Functiile butoanelor” si ,Indicatie”).

Apasati si mentineti apasat butonul ,M" (,Mod de functionare”). Indicatorul ,Clean”

(»Autocuratare”) (15) va incepe sa clipeasca, lumina de fundal va clipi in galben. Din

talpa va incepe sa curga apa fierbinte si va iesi abur. Mentineti butonul apasat cel

putin 3-5 minute pentru a indeparta toate contaminantii posibili.

Eliberati butonul ,M" (,Mod de functionare”) pentru a opri functia de autocuratare.

Apasati butonul de alimentare si deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.

Extrageti rezervorul si scurgeti apa ramasa.

Dupa racirea completa a dispozitivului, stergeti talpa cu o carpa moale uscata pentru

a indeparta eventualii contaminanti ramasi.

Eliminarea defectiunilor posibile

Dispozitivul nu porneste. Cauza posibila: priza este defecta. Solutie: verificati daca priza

functioneaza corect prin conectarea unui alt dispozitiv la aceasta, daca este necesar,

conectati dispozitivul la o priza functionala.

Dispozitivul se opreste in timpul functionarii. Cauzd posibila: protectia impotriva

supraincalzirii s-a declansat. Solutie: scoateti dispozitivul de |a reteaua electrica si [asati-I

sd se raceasca complet.

Dispozitivul nu produce abur. Cauze posibile: nu existd apa in rezervor; livrare a abur

este oprita. Solutie: opriti dispozitivul, deconectati-l de la reteaua electrica si umpleti

rezervorul cu ap3; activati livrare a abur cu ajutorul butonului (4).

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,

contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati

sa reparati singur dispozitivul.

LI
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m OtnapwuBaTtenb v yTior 2 81 AENO™ npegHasHadeH 019 yaaneHusa CKNafgokK Ha TKaHW.
Mopenb: AGSO005.

ApTukyn: AGSOO05W (uBeT: 6enblin, cepbiin).

TexHUn4Yeckne xapaKTepucTukm

SnekTponuTaHme (Bxon): 220-240 B (AC), 50-60 I, 1500-1700 BT (< 0,3 BT B BbIK/TIOUEHHOM
COCTOAHMMN *). Pe3epByap AN9 BoAbl: CbeMHbIN, 1150 M. MNpeaBapuUTenbHbIN Harpes: 0O
60 c. TeMnepaTypa HarpeBa mogowsbl: Ao +165°C. TemnepaTypa napa: go +160 °C.
CKOPOCTb Mofaum napa: 4o 32 r/M1H. BpeMa HemnpepbiBHOro oTrnapuBaHMs: 40 88 MUH.
BepTuKanbHOe U ropU3oHTaslbHOE OTNapmBaHme, cyxas rmaxka. DYHKLMA CaMOOYMNCTKM.
YnpaBneHune: pydHoe. MaTepwman: KOpMyc - MAacTuUK, MogowWBa— altoMUHUA  C
KepaMmyeckMM NokpbitTneM. Paamep (OxLLxB): 340x195x200 MM. Bec HeTTO: 2,7 Kr. AnnHa
napoBoro waHra: 1,4 M. OavHa wHypa nutaHua: 1,84 M. Tun BUNKW: E/F. Ycnosusa
aKcnnyaTauum: TeMn. +1..+45 °C, oTH. B/l. 30-70 % (6e3 koHOeHcauuu). YCIoBUA XpaHeHUs:
Temn. =20..+40 °C, oTH. BN. < 75 % (6e3 KoHOeHcaumu).

KoMnneKT noctaBku (cM. puc. C)

OTnapueaTenib U yTior 2 B 1, HACTEHHOE KpeneHne, MOHTaXHbI Habop (aobenu — 2 W,
Lypynbl — 2 LUT.), BOPOHKA, KPaTKOe PyKOBOACTBO Mosb30BaTeNs.

AneMeHTbl yCTpoMcTBa (CM. puc. A, B)

1-nopowsa, 2-oTnapueBaTtenb, 3-Aaucnnien, 4-KHoMka nogaywm napa, 5- pyuka,
6 — MapOBOM LWNAHI, 7 — BbIABMXHOWM KPIKOK, 8 — MOACTaBKa, 9 — TEPMOCTOMKAaA MaHesb,
10 - na3bl Anga dukcaumm, 11— KHomKa nNmMTaHm4a, 12 - pesepByap 479 BoAbl, 13 — KHOMKa
«Release» («Pa3bnokMpoBKa pesepByapa»), 14 — WHyp NuTaHua, 15 - nHagukatop «Clean»
(«CamMooumncTKar), 16 — nHaMKaTop «Steam» («Map»), 17 — HOANKATOPbI PEXMMOB PaboThbl,
18 - noacBeTKa, 19 — KHomMKa «M» («PexknM paboTbi»).

OrpaHuYeHus 1 npeaynpexneHus

MNepen aKchnyaTauMenm yCTPOMUCTBA BHMMATENbHO O3HAaKOMBTECH C  HACTOALUMM
[OOKyMeHTOM. CoxpaHUTe 3Ty MHCTPYKLUMIO NS daslbHENLEro MCMob30BaHUA.

1 Ecnn y Bac BO3HUKIK Kakue-nmbo BOMPOChbl UMW TPYLHOCTU MpU 1crnonb3oBaHUM |
1ycTponctBa AENO™, noyanymncTa, CBIXXUTECh CO CNy»XK60oM MoaaepyKKmM Mo /1. no4dte !
| support@aeno.com unu B OHMaiH-yaTe Ha Beb-cTpaHuUe aeno.com/service-and- |
1 warranty. CrieyManmncTbl MOMOrYyT BaM pa3obpaTtbcd, M BaM He HY)XKHO ByaeT TpaTuThb !
| BDEMS M yCUIUA Ha MocelleHre MarasmHa. :

BHUMAHME! Bo BpeMs paboTbl yCTPOMCTBa MOAOLLIBa OTNapuBaTensa 1 npuneratoLLas K
Hel BEpPXHAA YacTb YCTPOWCTBA MOMYT CU/IbHO HarpeBaTbes! Bo n3bexaHne 0XXoros He
rMpuKacamTecb K HUM [0 MOSTHOrO OCTbIBAHWA YCTPOMCTBA.

BHUMAHME! Bo 13beXkaHWe OXOroB He obpabaTbiBaliTe M3genus Ha cebe, Opyrmx
NIOASX UK XXUBOTHbIX. He HampaBnanTe CTpyto Napa Ha I0AEN, XXUBOTHbIX, PacTeHUs, a
TaKXXe MpeAMEThl, KOTOPble MOTYT 6bITb MOBPEXAEHbI FOPSYMM MapPOM.

YCTPOWCTBO He npefHasHayeHo Andg WCMNonb30BaHUa OeTbMU  WMAWM  nuaMu  C
orpaHUYeHHbIMU GUBUYECKUMU, MCUXUYECKUMU WU YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
MPW OTCYTCTBMM Y HUX OOCTAaTOYHOMO OMbITa UM 3HAHWIA MO 3KCMlyaTauum yCTPOMCTBa U
eCf OHW He HaxoOATCA Mof KOHTPOSieM LA, OTBETCTBEHHOIMO 3a MX 6e30MacHOCTb.
YCTpOMCTBO MpefHa3HadeHo TONbKO [ WCMOMb30BaHUA B  6bITOBbIX YCTOBUSIX.
3anpellaeTca MCMofb30BaTb YCTPOMCTBO BHEe MOMeLleHWW. He nosBonanTte OeTam
UrpaTb C YCTPOMCTBOM. Y6eaouTecb, YTO HOMUWHANbHOE HampskeHue U YacToTa,
YKa3aHHble B TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUKAX, COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM 3NEKTPOCETU.
Mepen oTnapmBaHueM/Ma)kko nposepsanTe NHbOPMaLMIO Mo yXOdy 3a M3OenmMeM Ha
ero 3TUKeTKe. He poHAWTe U He 6pocailTe YCTPOMCTBO. He MCMonb3ymTe YCTPOMCTBO
rnocne rnageHud, ecnm Ha HeM MMeIOTCA BUAMMbIE Cnefbl MOBPEXAEHUN UMK €CTU OHO
npoTeKaeT. Icnonb3ymTe 1 XpaHWTe YCTPOWCTBO Ha POBHOW, yCTOMYMBOM MOBEPXHOCTU.
Mpu ycTaHOBKe OTMapuBaTesnsa Ha MoAcTaBKy ybeautech, YTO MOLCTAaBKa pacrosioykeHa
Ha YCTOWMYMBOW TMOBEPXHOCTWU. PaboTaillTe C YCTPOMCTBOM TOSIbKO CYXMMKU PyKaMu.
He ocTaBnamTe NogkKItOYEeHHOE K 3/TIEKTPOCETU YCTPOMCTBO 6e3 npucMoTpa. OTKItoYanTe
YCTPOMCTBO OT 3/1eKTPOCETU, MPEXOe 4YeM HaMofHUTb pe3epByap BoOOW, nocne
MCNOAb30BaHMSA M Nepen o4nCTKoW. OTKAOHaMTe YyCTPOMCTBO OT 3M1IEKTPOCETU, AeprKacb
3a WTencesnb, a He 3a WHYpP NUTaHWA. 3anpeLlaeTca ybupaTb YCTPOMCTBO Ha XpaHeHWe

* BbIKTtOYEHHOE COCTOsIHME fyCTpOl;ICTBO NOOKMIOHYEHO K 3/1eKTpOoCceTn, HO He BKJITHOYEeHO.
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A0 TeX NMop, NMOKa OHO He OCTbIHET. He norpy>+<a|7|Te yCTpOI;ICTBO, BUIIKY WHYpPa NUTaHUA
MM CaM WHYP B BOAY UK OpYyrmne XXnoKocTtu. CJ'Ie,EI,l/ITe, l-{TO6bI LUHYP NMNTaHUA U naposoﬁl
wnaHr He nepekpyymBanncCb, He neperl/l6anv|ct;, He npuxXmnMmarancb l-{eM-J'II/I6O, He
KOHTaKTUpOBann C ropaymmMmm, oCTpbiIMK npegMeTaMn U MCTOYHUKaMK Tenna. B cnydae
noBpexneHma WHypa nmMtaHng BO |/|36e>+<aH|/|e OMacCHbIX CI/ITyaLLI/Il7I 3aMeHy [L0OJIKeH
BbIMOJTHATE MPOnN3BOOAUNTENDb, COTPYOHUK aBTOPM3OBaAaHHOIO CepBUCHOIo UEeHTpa Unu
Opyron kBanmdULMPOBaHHbIM CneunanmcT. He ncnonb3ymTe ona O4MUCTKM YCTPOWCTBA
XMMH4yeCkKmMe W arpeccrBHble MowLUlIMe CpencTBa, a6p33|/|BHb|e nacTbl, CpencTBa,
cofepyKawne KMCnoTbl N pacTBOpUTESTN, MeTallJTlndeCKne I'y6|'(|/|, a TaKXXe cpencTtBa Ond
yOaneHund Haknnu. |_|O,El,pO6HOe onmncaHwme yCTpOI;ICTBa, ero peXxxmmos 1 d)yHKLLI/II;I MOXXHO
HaMTKM B MOJTHOM pyKoOBOOCTBE MO 3KCnlyataunn, LOOCTYNMHOM Ha Be6-CTpaHI/ILI,e
aeno.com/documents.

UHaukauuna
MoaceeTka NHAnKaTopbl 3HauyeHue
MuraeT opaHXeBbIM He ropart MoeT npenBapuUTenbHbIN
Harpes
MUraeT »kenTbiM O Muraet oeT caMoo4YmnCTKa yCTpoMCTBa
Clean
FOpPUT KeNTbIM He ropart YCTPOMCTBO NepeLuno B
6e30MacHbI peXxum *
Cyxas rnaxka
FOpPUT YKeNTbIM ar Muraet Bbi6paH pexxuM c HU3KOM
Steam TeMmnepaTtypom
{cp [oput
Poly
FOpPUT OpaH»XKeEBbIM ar Muraet BbibpaH pexxuM co cpegHe
Steam TemMnepaTtypom
Fopwut
‘Wool
FOPUT KPaCHbIM ar Muraet Bbi6paH pexnM C BbICOKOM
Steam TemMmnepatypom
& Foput
Cotton
OTnapuBaHune
FopuT »KenTbiM aPr Fopar Bbi6paH pexxuM c HU3KOM
Steam + Poly TemnepaTtypon
[opUT OpaHXeBbIM QP Fopar BbibpaH pexxuM co cpegHe
Steam + Wool T(—Z'Ml'lepaTypOIZ
FOPUT KPacHbIM aQr & |Fopst Bbi6paH pexnM C BbICOKOM
Steam + Cotton TeMrlepaTypO|7|
DYHKUMMN KHOMOK
KHonka OencrBue 3HayeHue
KHonka nuTaHua HaaTb oaunH pa3 | BkloyeHWe/BbikoueH e ycTponcTBa
KHormka «Release» Ha)kaTb ogumH pa3 Pa36iokMpoBKa pe3epByapa a4 ero
(«PazBnokmnpoBKa n3BneyeHmsa
pe3epByapa»)
KHonmnka nogadm napa | HaxaTb oauH pa3 | BktoyeHWe/BbikloueH e nogaym napa
KHomka «M» («PexxnM | HaykaTb oguH pa3 | MepektoveHre pexxnMMoB paboThbl
patoTbi») HaxkaTb 1 CaMOoo4MCTKa yCTPOMCTBa
YOEPXKMBaTb

* YCTPOMCTBO MepexoauT B 6e3omnacHbi pexxnm yepes 10 MUHYT paboTbl B pexxuMe Cyxom
rnakku U yepes 20 MUHYT paboThbl B peXkume oTrnapuBaHusa. B 6e3onacHoOM pexxmumMe Harpes
npekpallaetca. Ytobbl BO306GHOBUTL paboTy YCTPOMCTBA, HAXKMUTE Ha KHOMKY nogayu rnapa.

aeno.com/documents 97



MoaroToBKa K 3KcnyaTauum

1

OCTOpO)KHO BCKpOI;ITe YMNaKoOBKY N U3BIEeKUTe yCTpOI;ICTBO. Ypanute YMNaKoBO4YHbIE
MaTepumanbl.

2. Pacnonoxute yCTPOMCTBO Ha POBHOMN, YCTOMYMUBOW MOBEPXHOCTU.

3. YTt06bl M3BMedYb pesepByap (12), HakMuUTe KHoMKy «Release» («Pa3bnokupoBka
pe3epByapa») (13) 1 BbIHLTE pe3epByap U3 noactaBku (8) (cMm. puc. D-1, D-2).

4. OYNCTUTE YCTPOMCTBO (CM. «OUYUCTKA U YXOO»).

5. Hanewnte B pe3epByap He MeHee 500 mn Bogbl. Mpu HanoaHeHUW pesepByapa
MCMONb3yWTe BOPOHKY M3 KOMMMJIEKTa MOCTaBKMU (CM. puc. D-4).

BHUMAHME! Vicnonb3yTe TONbKO AeMUHEPANM30BaHHYO BOAY.

6. YcTaHOBWTE pe3epByap B MOACTaBKY A0 Lenyka (cMm. puc. D-6).

7. MopknounTe yCTPOMCTBO K 31EKTPOCETM.

8. HaxxmuTte kKHonky nuTtaHma (11). NMoaceeTka (18) HaYHET MUraTb OPaHXKEBbIM.

9. [oxauTecb OKOHYaHWA NpenBapUTeNbHOro HarpeBa. Korga Boga JOCTUMHET HYYXXHOM
TeMnepaTypbl, Pa3gacTcs 3BYKOBOW CUMHas, U MOACBETKa ByneT ropeTb OpaHXeBbiM
HenpepbIBHO.

10. BbiNONHWTE TeCTOBbIM 3aMycK:

e CHWMWUTe OTNapmBaTenb (2) C MOACTaBKM. HaxkMmTe KHOMKY Mofgadun napa (4) oomH pas.

BHUMAHME! He HanpaBnamnTe CTPYto napa Ha oAeN, XXKMBOTHbIX, PAaCTEHMSA, @ TaKXKe

MpPeaMeThl, KOTOpble MOTYT 6bITb MOBPEXAEHbI TOPSYMM MapPOM.

MpumMeyvaHue. Mpu NepBOM NCMOMb30BAHUKM MOXET MOHAAOBUTLCA OKOMO 2-3 MUHYT

019 BbiIxoAa napa.

e [loxauTech Bbixofa Napa. Yepes 5 ¢ BbIKMOUMTE Mogady napa, HaXkaB KHOMKY (4)
OOMH pas.

e YCTaHOBWTE OTMapwBaTesb Ha TEPMOCTOMKYIO MaHenb (9) TakuM o0b6pasoM, YTobbI
nopowwea (1) 3admkcmpoBanack B nasax (10) (cm. puc. F).

AKcnnyaTtauusa

1. Mocne MOAroTOBKM K 3KCMyaTalMmM BbibepuTe yeaeMyto OpreHTaLMIo MOAOLWBbI:

e VYbenouTecb, UYTO MOAOLIBA HaOeXHO 3adUKCMpOBaHa B Masax Ha MOACTaBKe
(c™m. puc. F).

e [loBepHUTe pydky (5) MO YacoBOW CTpesike, 4YTOObl MepeBecTV MOoOOWBY B
ropusoHTasibHoe nonoxeHuwe (cM. puc. E-1). YTobbl BepHYyTb MOAOWBY B
BEPTUKANbHOE MMOMIOXKEHME, TMOBEPHUTE PYYKY TMPOTMB YaCOBOW CTPENKM
(c™M. puc. E-2).

2. BbibepuTe HEOBXOANMbIN PEXMM C MOMOLLBIO KHOMKK «M>» («Pexxmnm paboTbi») (19):
Huskaa TemMnepaTypa. MoaxoAanUT AnNa o6paboTKU CUHTETUYECKUX TKaHewn
(monmacTep, NonMamMuma), BUCKO3bl, LLEMKa.

MpuMeyaHue. VIcrnonb3ynTe Mapalo UM TOHKYIO CyXyto FaguibHYO TKaHb
MPW CyXOM rNaxKe B 3TOM pPeXxmnme.
CpenHasa TemnepaTtypa. MoaxoauT ana o6paboTKM LLIEePCTAHbIX, CMEeCOBbIX

(XMOMOK + CUHTETKMKA) U TOHKMX XSTOMKOBbIX TKAHeM, TOUKOTaxa.

Wool MpuMeyvaHue. Bcerga BKIoYanTe nogady napa npm ob6paboTke WepcTaHbIX

TKaHeW BO M3bexkaHuWe nosasneHmnd 6J'IeCTF|LLLI/IX cnenos.

Bbicokaga TeMnepaTtypa. Mopxoaut ansa O6pa6OTKI/I OXUMHCOBbBIX W MJTOTHbIX

@ XSTOMKOBbIX TKAHEN, CTOTOBOIO M MOCTENbHOIO 6enba.

MpuMeyaHue. YTo6bl pasrnaguTb nepecylleHHoe Genbe, OOMONMHUTENbHO

Cotton BktouMTe Mogady napa, Tak Kak O4HOM TemrepaTypbl HarpeBa MoOOOLUBbI

MOXeET 6bITb HeJOCTaTO4YHO.

3,
4,
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CHUMUTE OTMapmBaTesb C MOACTABKMN.

Ecnin HeobxoamnMo, BKITIOUMTE Modady napa C MOMOLLbIO KHOMKM (4). TeKYLLMN pexknm
1 CTaTyC nogaym napa 6yoyT oTobpakaTbes Ha gucrinee (3) (CM. «MHAnKauna»).
MpuMeyaHume. [1719 BbIxoAa rnapa MOXeT MoHago6uTbed 40 1 MUHYTHI.

HanpasbTe NogoWBy Ha U3denne, KOTopoe HeobxoanMo o6paboTaThb.

MpuMeyaHue. [epen nepBolt 06pabOTKOM M3OeNUa MNpoBepbTe  OencTBue
YCTPOMCTBA Ha Mario3aMeTHOM YUYacTKe TKaHW.
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BHUMAHME! Bo 136bexxaHne oXoroB He obpabaTbiBante nsgenuna Ha cebe, Opyrmx
NoOAX UK XKUBOTHbIX. He HampaBnsnTe CTpyto Napa Ha JTI0AEN, YKUBOTHbIX, PacTeHUS,
a TaKXKe MPeMETbI, KOTOPblE MOFYT ObITb MOBPEXAEHbB! FOPAYNM MAPOM.

BHUMAHME! Ecnn B mpouecce oTnapuBaHUA B pe3epByape 3akKoH4Yunacb BOAa,
BbIK/IIOYMTE YCTPOMCTBO, HaXKaB KHOMKY MUTaHWUSA, U OTK/IIOYUTE €ro OT S/1EKTPOCETU.
TonbKo Mocne 3Toro U3BNeKUTE pe3epByap M CHOBA HAaMOJTHUTE €ro BOJOW.

6. Mo 3aBeplleHNM 06pPabOTKKM BCEX M3OANMNNA HAXMUTE KHOMKY MUTAHUA U OTKITIOUUTE
YCTPOMCTBO OT 3/1EKTPOCETU. YCTaHOBUTE OTMapuBaTeSlb Ha TEPMOCTOMKYO MaHenb
TakKnM 06pa3oM, YTobbl MogoLLBa 3adUKCMpoBanach B Nasax (cM. puc. F).

7. W3BNekuTe pesepByap M crnemnTe ocTaBlUytoca Body. [LanTe pe3epByapy MOMHOCTbIO
BbICOXHYTb.

8. YbepuTe YCTPOWCTBO Ha XpaHeHMue rocfne ero MofHOMo OCTbiBaHUA. YCTPOMCTBO
MOXXHO XPaHWTb:

e [OPW30OHTaNbHO: HA POBHOW, YCTOMYUBOIM MOBEPXHOCTY;

e BepTMKanbHO: Ha MepekiaguHe (HanpuMep, B rapaepobe) ¢ moMolLlbtlo Kptoka (7)
(cM. puc. G);

e BEPTWKaNbHO: Ha HAaCTEHHOM KpenneHnn (cM. puc. H).

OuucTKa u yxon

BHUMAHME! [1poBoguTE OYWCTKY TOJIbKO MOCME OTK/OYEHUS YCTPOWCTBa OT

3/TIEKTPOCETU U €ro MOJIHOIO OCTbIBaHWS.

Mepen MepBbIM WCMOMb30BaHWMEM W B JaNbHEWLLEM, MPU HanWyYUK 3arpasHeHunn,

MpoTpUTE YCTPOWCTBO M pe3epByap MArKOW TKaHblo, CMOYEHHOW B CTaboM MblTbHOM

pacTBope. 3aTeM NMPOTPUTE TKaHbK, CMOYEHHOW B YUNCTOM BOAE, U BbITPUTE HACyXO.

DYHKUMS CAMOOYUCTKH

@OYHKLUMA CaMOOYUCTKM MpefHasHadeHa ONa yOaneHusa 3arpsasHeHur 13 napoBoro

LnaHra (6) M MapoBbIX OTBEPCTUI B NofoLlBe. PekoMeHayeTca MpOBOANTbL CAMOOYMNCTKY

OAMH pa3 B Mecsay, anda obecrievyeHnsa cTabunbHoOM paboTbl yCTPOMCTRa.

1. HanewnTe B pe3epByap He MeHee 500 M1 OeMUHEPANM30BaHHOM BOAbl. YCTaHOBUTE
pe3epByap B NoACTaBKy (cM. puc. D-6).

2. MofrotoBbTe TEPMOCTOMKYK €EMKOCTb JOCTaTOYHOIro 06beMa U yaepKmBamTe Hag Hel

oTnapuBaTenb NOAOLIBON BHM3.

MoaKMYUTE YCTPOMCTBO K SNEKTPOCETU U HAXXMUTE KHOMKY MUTaHUA.

Y6epuTtech, 4To Mofada napa BblktoyeHa (CM. «DYHKLUN KHOMOK» U «HAMKaLUA»).

HaxxMuTe U yoepuBanTe KHOMKY «M» («Pexxum paboTbi»). MHamkaTop «Clean»

(«CamMooumcTKa») (15) HayHeT MuraTb, MOOCBETKA 3aMUraeT »enTbiM. M3 mogoLuBbl

HayHeT BblTeKaTb ropaAYas BOAa W BbIXOOAWUTb Map. YOEPXKMBaAMTE KHOMKY He MeHee

3-5 MUHYT, 4TOObI yOaNnuUTb BCE BO3MOXHble 3arpa3HeHnsa.

6. OTNycTuTe KHOMKY «M» («PeyxmM paboTbl»), 4YTOGbl BbIKMIOUYUTL  DYHKLMIO
CaMOOYMNCTKM.

7. HaXXMUTe KHOMKY MUTaHWSA 1 OTKTIOUMTE YCTPOMCTBO OT 3/1IEKTPOCETU.

8. M3BnekuTe pesepByap U CrenTe OCTaBLUyoCS BOAY.

9. lMocne NoMHOro ocTbiBaHWA YCTPOWCTBa NPOTPUTE MOAOLUBY MATKOM CYXOM TKaHbLO,
4TOObI YOANMTb BO3MOYKH bl OCTaBLUMECS 3arpa3HeHus.

YcTpaHeHne BO3MOXXHbIX HeucnpaBHocTen

YcTpoMCTBO He BKJYaeTca. Bo3MOXKHada NpuymHa: po3eTka HeucnpasHa. PelleHune:

npoBepbTe UCMPaBHOCTb PO3ETKW, MOAK/IOYMB K Hel [pyroe YCTPOWCTBO, MNpwu

HEOBXOAMMOCTU MOAKIOYNTE YCTPOMCTBO K UCMPaBHOM po3eTKe.

YCTPOMCTBO BbIKMOYaeTcs B npouecce pa6oTbl. Bo3MoxHas mpuunHa: cpaboTana

3aluuTa OT neperpesa. PelleHne: OTKIOUNTE YCTPOMCTBO OT 3/1EKTPOCETU 1 AalTe emMy

MOMTHOCTbIO OCTbITh.

YcTpoMncTBO He BbipabaTbiBaeT nap. Bo3Mo)KHble MPUYKMHbI: HET BOAbl B pe3epByape;

nofada napa Bblk/OYeHa. PelleHuMe: BbIKMOUMTE YCTPOMCTBO, OTK/OYMTE €ro oT

2/1IEKTPOCETU U HaMoOHUTE pe3epByap BOAOW; BKAYMTE Mogady napa C MOMOLLbIO

KHOMKM (4).

BHUMAHME! Ecnn HW ogMH U3 MPensIoKEHHbIX CMocO6OB He MOMOr YCTPaHUTb

npobrnemy, obpaTuTeCb K MOCTaBLUMKY IMOO B aBTOPU3OBAHHbINA CEPBUCHBLIV LIEHTP.

He pa3bupainTe yCTPOMCTBO U HE MbITalTEChb OTPEMOHTUPOBATL EM0 CAMOCTOSTENBHO.

NN
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Naparovac a zehlicka 2 v1 AENO™ je uréeny na odstrafiovanie zahybov na tkaninach.
Model: AGSO005.

Artikel: AGSO005W (farba: biela, siva).

Technické Specifikacie

Napdajanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W v rezime vypnutia *).
Nadrz na vodu: odnimatelna, 1150 ml. Predbezny ohrev: do 60 s. Teplota ohrevu Zehliacej
plochy: do +165 °C. Teplota pary: do +160 °C. Vystup pary: do 32 g/min. Cas nepretrzitého
naparovania: do 88 min. Vertikalne a horizontalne naparovanie, suché Zehlenie. Funkcia
samocistenia. Ovladanie: manualne. Materidl: telo - plast, Zehliaca plocha - hlinik s
keramickym povlakom. Velkost (Dx$xV): 340x195x200 mm. Cista hmotnost: 2,7 kg. Dizka
parnej hadice: 1,4 m. Dizka napajacieho kabla: 1,84 m. Typ zastréky: E/F. Prevadzkové
podmienky: tepl. +1..+45 °C, rel. vih. 30-70 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky:
tepl. =20..+40 °C, rel. vlh. = 75 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. C)

Naparova¢ a Zehlicka 2 v 1, ndstenny drzZiak, montazna sada (hmozdinky — 2 ks,
skrutky — 2 ks), lievik, stru¢ny ndvod na pouZitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1 - Zehliaca plocha, 2 — naparovac, 3 - displej, 4 — tlacidlo dodavania pary, 5 - rukovat,
6 - parna hadica, 7 — vysuvny hak, 8 — podstavec, 9 - tepelne odolny panel, 10 - drazky na
upevnenie, 11 -tla¢idlo napéjania, 12 - nadrz na vodu, 13 - tlacidlo ,Release” (,O0domknutie
nadrze"), 14— napdjaci kabel, 15 — indikator ,Clean” (,Samocistenie"), 16 — indikator ,Steam*
(,Para“), 177 — indikatory prevadzkovych rezimov, 18 - podsvietenie, 19 - tlac¢idlo ,M*
(,Prevadzkovy rezim®“).

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si
ponechajte pre budulce pouZitie.

| Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obrétte sa |
1 natim podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo prostrednictvom i
1online chatu na webovej stranke aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam
: pomozu vyriesit problémy, aby ste nemuseli stracat ¢as a ndmahu navstevou obchodu. :

POZOR! Pocas prevadzky zariadenia sa zehliaca plocha naparovaca a prilahla horna cast
zariadenia moézu velmi zahriat! Nedotykajte sa ich, kym zariadenie Uplne nevychladne,
aby ste predisli popaleninam.

POZOR! Nespracuvajte vyrobky na sebe, inych ludoch ani zvieratach, aby ste predisli
popaleninam. Nesmerujte prud pary na ludji, zvierat3, rastliny alebo predmety, ktoré by
mohla hordca para poskodit.

Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie detmi alebo osobami so znizenymi fyzickymi,
psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, pokial nemaju dostatocné skuisenosti
alebo znalosti o prevadzke zariadenia a ak nie s pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpec¢nost. Zariadenie je uréené len na domace pouzitie. Nepouzivajte zariadenie vo
vonkajsom prostredi. Nedovolte detom hrat sa so zariadenim. Uistite sa, Ze menovité
napatie a frekvencia uvedené v technickych Specifikdcidch zodpovedajd parametrom
elektrickej siete. Pred naparovanim/zehlenim skontrolujte pokyny na Gdrzbu uvedené na
Stitku vyrobku. Zariadenie neupustajte ani ho nehadzte. Nepouzivajte zariadenie po
pade, ak na nom su viditelné stopy poskodenia alebo ak z neho unika tekutina. Pouzivajte
a skladujte zariadenie na rovnom a stabilnom povrchu. Pri umiestneni naparovac¢a na
podstavec sa uistite, Ze podstavec je umiestneny na stabilnom povrchu. So zariadenim
manipulujte len suchymi rukami. Nenechavajte zariadenie pripojené k elektrickej sieti
bez dozoru. Odpojte zariadenie od elektrickej siete pred naplnenim nadrze vodou, po
pouZiti a pred cCistenim. Zariadenie odpojte od elektrickej siete drzanim zastrcky, nie
napajacieho kabla. Zariadenie sa nesmie uskladnit, kym nie je Uplne vychladnuté.
Zariadenie, zastréku napajacieho kabla ani samotny kabel neponarajte do vody ani inych

* Rezim vypnutia — zariadenie je pripojené k sieti, ale nie je zapnuté.
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tekutin. Uistite sa, Ze napajaci kdbel a parna hadica nie su skrdtené, prehnuté, stlacené a
nie sU v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi tepla. V pripade
poskodenia napdjacieho kabla musi vymenu vykonat vyrobca, zamestnanec
autorizovaného servisného strediska alebo iny kvalifikovany odbornik, aby sa predislo
nebezpecnym situdcidm. NepouZivajte na Cistenie zariadenia chemické a agresivne
Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky obsahujice kyseliny a rozpustadla,
kovové hubky, ako aj prostriedky na odstranenie vodného kamena. Podrobny popis
zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v Uplnom navode na pouZitie, ktory je k
dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

Indikacia

Podsvietenie Indikatory Vyznam
Blika na oranzovo Nesvietia Prebieha predbezny ohrev
Blika na Zlto Blika Prebieha samocistenie
Clean zariadenia
Svieti na zlto Nesvietia Zariadenie preslo do
bezpecného rezimu *
Suché zehlenie
Svieti na zlto qar Blika Je vybrany rezim s nizkou
Steam teplotou
Svieti
Poly
Svieti na oranzovo ar Blika Je vybrany rezim so strednou
Steam teplotou
Svieti
Wool
Svieti na ¢erveno ar Blika Je vybrany rezim s vysokou
Steam teplotou
Svieti
Cotton
Naparovanie
Svieti na Zlto P Svietia Je vybrany rezim s nizkou
Steam + Poly teplotou
Svieti na oranzovo ar Svietia Je vybrany rezim so strednou
Steam + Wool tep|0t0u
Svieti na ¢erveno ar & |Svietia Je vybrany rezim s vysokou
Steam + Cotton teplotou
Funkcie tlacidiel
Tlacidlo Akcia Vyznam
Tlacidlo napdjania Stlacte raz Zapnutie/vypnutie zariadenia
Tla¢idlo ,Release” Stlacte raz Odomknutie nadrze na jej vybratie
(,Odomknutie nadrze")
Tlacidlo dodavania pary Stlacte raz Zapnutie/vypnutie dodavania pary
Tlacidlo ,M" (,Prevadzkovy |Stlacte raz Prepinanie prevadzkovych rezimov
rezim®) Stla&te a podrzte | Samocistenie zariadenia

Priprava na prevadzku
1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrarite obalové materialy.
2. Umiestnite zariadenie na rovny a stabilny povrch.

* Zariadenie prejde do bezpecného rezimu po 10 mindtach prevadzky v rezime suchého
zehlenia a po 20 minutach prevadzky v rezime naparovania. V bezpe¢nom rezime sa ohrev
zastavi. Ak chcete zariadenie opat uviest do prevadzky, stlacte tlacidlo dodavania pary.
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3. Navybratie nadrze (12) stlacte tla¢idlo ,Release” (,Odomknutie nadrze”) (13) a vyberte
nadrz z podstavca (8) (pozri obr. D-1, D-2).
4. Vycistite zariadenie (pozri ,Cistenie a udrzba").

5. Nalejte do nadrze najmenej 500 ml vody. Pri plneni nadrze pouzite dodany lievik
(pozri obr. D-4).
POZOR! Pouzivajte len demineralizovanu vodu.

6. Nainstalujte nadrz do podstavca, kym nezacvakne na miesto (pozri obr. D-6).

7. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti.

8. Stlacte tlacidlo napajania (11). Podsvietenie (18) za¢ne blikat na oranZovo.

9. Pockajte na ukoncenie predbezného ohrevu. Ked' voda dosiahne potrebnu teplotu,

ozve sa zvukovy signdl a podsvietenie bude svietit na oranzovo nepretrzite.
10. Vykonajte skusobnu prevadzku:

e ZloZte naparovac (2) z podstavca. Stlacte tlacidlo dodavania pary (4) raz.

POZOR! Nesmerujte prud pary na ludi, zvieratd, rastliny alebo predmety, ktoré by

mohla hordca para poskodit.

Poznamka. Pri prvom pouZiti mdze trvat priblizne 2-3 minuty, kym za¢ne vychadzat

para.

e Pockajte na vystup pary. Po 5 s vypnite dodavanie pary stlacenim tlacidla (4) raz.

e Umiestnite naparovac¢ na tepelne odolny panel (9) tak, aby sa Zehliaca plocha (1)
zaistila v drazkach (10) (pozri obr. F).

Prevadzka
1. Po priprave na prevadzku vyberte poZzadovanu orientaciu Zehliacej plochy:

e Uistite sa, Ze Zehliaca plocha je bezpelne zaistend v drazkach na podstavci
(pozri obr. F).

e Otocte rukovat (5) v smere hodinovych ruciciek, aby ste Zehliacu plochu posunuli
do horizontédlnej polohy (pozri obr. E-1). Ak chcete vratit Zehliacu plochu do
vertikalnej polohy, otocte rukovat proti smeru hodinovych ruciciek (pozri obr. E-2).

2. Vyberte pozadovany rezim pomocou tlacidla ,M* (,Prevadzkovy rezim*) (19):

Nizka teplota. Vhodné na spacovanie syntetickych tkanin (polyester,
polyamid), viskdzy, hodvabu.

Poznamka. Pri suchom Zehleni v tomto reZzime pouzite gazu alebo tenku
suchu Zehliacu handri¢ku.

Strednd teplota. Vhodné na spracovanie vinenych, zmieSanych (bavina +
syntetika) a tenkych bavinenych tkanin, upletu.

Poznamka. Pri spracovani vinenych tkanin vzdy zapnite dodavanie pary, aby
Wool B e

ste predisli vzniku lesklych skvfn.

Vysoka teplota. Vhodné na spracovanie dzinsovych a hustych bavinenych
@ tkanin, stolovej a postelnej bielizne.
Poznamka. Na vyhladenie presusenej bielizne zapnite aj dodavanie pary,

Cotton pretoze samotna teplota zehliacej plochy nemusi stacit.

3. Zlozte naparovac z podstavca.

4. Ak je to potrebné, zapnite dodavanie pary pomocou tlacidla (4). Aktualny rezim a stav
dodavania pary sa zobrazia na displeji (3) (pozri ,Indikacia“).
Poznamka. Vystup pary méze trvat az 1 mindtu.

5. Nasmerujte Zehliacu plochu na vyrobok, ktory je potrebné spracovat.
Poznamka. Pred prvym spracovanim vyrobku otestujte zariadenie na nendpadnom
mieste tkaniny.
POZOR! Nespracuvajte vyrobky na sebe, inych ludoch ani zvieratach, aby ste predisli
popaleninam. Nesmerujte prad pary na ludi, zvieratd, rastliny alebo predmety, ktoré
by mohla hortica para poskodit.
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POZOR! Ak pocas naparovania dojde v nadrzi voda, vypnite zariadenie stlacenim
tlacidla napajania a odpojte ho od elektrickej siete. AZ potom vyberte nadrz a znova ju
naplrite vodou.

6. Po dokonceni spracovania vsetkych vyrobkov stlacte tla¢idlo napdjania a odpojte

zariadenie od elektrickej siete. Umiestnite naparovac na tepelne odolny panel tak, aby
sa zehliaca plocha zaistila v drazkach (pozri obr. F).
7. Vyberte nadrz a vypustite zostavajucu vodu. Nechajte nadrz Uplne vyschnut.
8. Zariadenie uskladnite po Uplnom vychladnuti. Zariadenie moZno skladovat:
e horizontalne: na rovnom a stabilnom povrchu;
e vertikdlne: na ty¢i (napriklad v skrini) pomocou haku (7) (pozri obr. G);
e vertikdlne: na nastennom drziaku (pozri obr. H).

Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od elektrickej siete a kym Uplne

nevychladne.

Pred prvym pouzitim a v buducnosti, ak déjde k znecisteniu, utrite zariadenie a nadrz

makkou handri¢kou navihéenou jemnym mydlovym roztokom. Potom utrite handrickou

namocenou v Cistej vode a utrite do sucha.

Funkcia samocistenia

Funkcia samocistenia je urend na odstranenie necistot z parnej hadice (6) a parnych

otvorov v zehliacej ploche. Odporuca sa vykondvat samocistenie raz mesacne, aby sa

zabezpecila stabilna prevadzka zariadenia.

1. Nalejte do nadrze najmenej 500 ml demineralizovanej vody. Nainstalujte nadrz do

podstavca (pozri obr. D-6).

2. Pripravte tepelne odolnd nadobu dostato¢ného objemu a drzte nad nou naparovac
Zehliacou plochou nadol.

Pripojte zariadenie k elektrickej sieti a stlacte tlacidlo napajania.

. Uistite sa, Ze dodavanie pary je vypnuté (pozri ,Funkcie tlac¢idiel" a ,Indikacia“).

5. Stlacte a podrzte tlac¢idlo ,M* (,Prevadzkovy rezim*). Indikator ,Clean” (,Samocistenie*)
(15) za¢ne blikat, podsvietenie zacne blikat na Zlto. Z zehliacej plochy zacne vytekat
horuca voda a vychadzat para. Podrzte tlacidlo najmenej 3-5 minut, aby ste odstranili
vSetky mozné necistoty.

. Uvolnite tlac¢idlo ,M* (,Prevadzkovy rezim"), ¢im vypnete funkciu samocistenia.

. Stlacte tlacidlo napdjania a odpojte zariadenie od elektrickej siete.

. Vyberte nadrz a vypustite zostavajucu vodu.

Po uplnom vychladnuti zariadenia utrite Zehliacu plochu méakkou suchou handri¢kou,

aby ste odstranili pripadné zostavajuce necistoty.

Riesenie moznych problémov

Zariadenie sa nezapina. Mozna pric¢ina: zasuvka je nefunkcna. Riesenie: skontrolujte

funkénost zasuvky pripojenim iného zariadenia, v pripade potreby pripojte zariadenie k

funkénej zasuvke.

Zariadenie sa pocas prevadzky vypina. Mozna pri¢ina: spustila sa ochrana proti

prehriatiu. RieSenie: odpojte zariadenie od elektrickej siete a nechajte ho uplne

vychladnut.

Zariadenie nevyraba paru. Mozné pric¢iny: v nadrzi nie je voda; dodavanie pary je

vypnuté. RieSenie: vypnite zariadenie, odpojte ho od elektrickej siete a naplnte nadrz

vodou; zapnite dodavanie pary pomocou tlacidla (4).

POZOR! Ak ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit, obratte sa na

dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho

nepokusajte opravit sami.

NI

© oo
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Parni likalnik 2 v1 AENO™ je zasnovan za odstranjevanje gub na tkaninah.

Model: AGSO005.

Stevilka izdelka: AGSO005W (barva: bela, siva).

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz,1500-1700 W (< 0.3 W v izklopljenem stanju *).

Rezervoar za vodo: odstranljiv, 1150 ml. Predgrevanje: do 60 s. Temperatura ogrevanja

likalne plos¢e: do +165 °C. Temperatura pare: do +160 °C. Hitrost dovajanja pare:

do 32 g/min. Cas neprekinjenega likanja: do 88 min. Navpiéno in vodoravno likanje, suho

likanje. Funkcija samociscenja. Upravljanje: ro¢no. Material: ohiSje — plastika, likalna

plo&&a —aluminij s kerami&nim premazom. Velikost (Dx5xV): 340x195x200 mm. Neto teza:

2.7 kg. Dolzina parne cevi: 1.4 m. Dolzina napajalnega kabla: 1.84 m. Vrsta vti¢a: E/F.

Delovni pogoji: temp. +1..+45 °C, rel. vl. 30-70 % (brez kondenzacije). Pogoji shranjevanja:

temp. -20..+40 °C, rel. vl. = 75 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko C)

Parni likalnik 2 v 1, stenski nosilec, montazni komplet (mozniki — 2 ks, vijaki - 2 ks), lijak,

hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (glejte sliko A, B)

1-likalna plos¢a, 2 — parni likalnik, 3 — prikazovalnik, 4 — gumb za paro, 5 - rocaj, 6 — parna

cev, 7 —izvle¢na kljuka, 8 - podstavek, 9 — toplotno odporna plos¢a, 10 — utori za pritrditev,

1 -gumb za vklop, 12 — rezervoar za vodo, 13- gumb ,Release” (,Odklepanje rezervoarja“),

14— napajalni kabel, 15 — indikator ,Clean” (,Samociscenje”), 16 — indikator ,Steam* (,Para"),
—indikatorji na¢inov delovanja, 18 - osvetlitev, 19 - gumb ,M* (,Nacin delovanja“).

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejso

uporabo.

! Ce imate kakrsna koli vprasanja ali teZzave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na \
'ekipo za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem kIepetu"
naeno com/service-and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj _]el
| treba storiti, da vam ne bo treba izgubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine. .

POZOR! Med delovanjem naprave se lahko likalna plos¢a in zgornji del naprave, ki meji
nanjo, mocno segrejetal Da se izognete opeklinam, se jih ne dotikajte, dokler se naprava
popolnoma ne ohladi.

POZOR! Da se izognete opeklinam, ne likajte oblacil na sebi, drugih ljudeh ali zivalih.
Parnega curka ne usmerjajte na ljudi, zivali, rastline ali predmete, ki bi jih vroca para lahko
poskodovala.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjsanimi telesnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi sposobnostmi, ¢e nimajo dovolj izkusenj ali znanja o njenem delovanju,
in ¢e niso pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost. Naprava je namenjena
samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte na prostem. Otrokom ne dovolite, da
se igrajo z napravo. Prepri¢ajte se, da nazivha napetost in frekvenca, navedena v
tehni¢nih podatkih, ustrezata parametrom elektroskega omreZja. Pred likanjem s
paro/likanjem preverite informacije o vzdrzevanju izdelka na njegovi etiketi. Naprave ne
spuscajte in ne mecite. Ne uporabljajte naprave po padcu, ¢e so na njej vidne sledi
poskodb ali ¢e pusca. Napravo uporabljajte in shranjujte na ravni, stabilni povrsini. Pri
namescanju parnega likalnika na podstavek se prepricajte, da je podstavek namescen
na stabilni povrsini. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Naprave, priklju¢ene na
elektricno omrezje, ne puscajte brez nadzora. Pred polnjenjem rezervoarja za vodo, po
uporabi in pred ¢is¢enjem izkljucite napravo iz elektricnega omrezja. Napravo izkljucite
iz elektricnega omrezja tako, da drzite vti¢ in ne napajalnega kabla. Prepovedano je
shranjevanje naprave, dokler se ne ohladi. Naprave, vti¢a ali napajalnega kabla ne

*1zklopljeno stanje — naprava je priklju¢ena na elektricno omrezje, vendar ni vklopljena.
Pl J p Je priklj 4]
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potapljajte v vodo ali druge tekocine. Prepricajte se, da se napajalni kabel in parna cev ne
zvijata, ne upogneta, ne pritisneta s ¢imer, ne prideta v stik z vro¢imi, ostrimi predmeti
ali viri toplote. V primeru poskodbe napajalnega kabla mora zamenjavo zaradi
preprecitve nevarnih situacij izvesti proizvajalec, usluzbenec pooblas€enega servisnega
centra ali drug usposobljen tehnik. Za Cis€enje naprave ne uporabljajte kemic¢nih in
agresivnih cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in topila,
kovinskih gobic ter sredstev za odstranjevanje vodnega kamna. Podroben opis naprave,
nac¢inov delovanja in funkcij je na voljo v celotnem uporabniskem prirocniku na spletni

strani: aeno.com/documents.

Indikacija
Osvetlitev Indikatorji Pomen
Utripa oranzno Ne svetijo Poteka predgrevanje
Utripa rumeno O Utripa Poteka samocis¢enje naprave
Clean
Sveti rumeno Ne svetijo Naprava je presla v varni nacin *
Suho likanje
Sveti rumeno ar Utripa Izbran je nacin z nizko
Steam temperaturo
Sveti
Poly
Sveti oranzno qr Utripa Izbran je nacin s srednjo
Steam temperaturo
Sveti
Wool
Sveti rdece qar Utripa Izbran je nacin z visoko
Steam temperaturo
Sveti
Cotton
Likanje s paro
Sveti rumeno qr Svetijo Izbran je nacin z nizko
Steam + Poly temperaturo
Sveti oranzno ar Svetijo Izbran je nacin s srednjo
Steam i+ Wool temperaturo
Sveti rdece & |Svetio Izbran je nacin z visoko
Steam + Coton temperaturo
Funkcije gumbov
Gumb Akcija Pomen
Gumb za vklop Enkrat pritisnite Vklop/izklop naprave
Gumb ,Release” Enkrat pritisnite Sprostitev rezervoarja za njeno
(,Odklepanje rezervoarja*) odstranitev
Gumb za paro Enkrat pritisnite Vklop/izklop dovajanja pare
Gumb ,M* (,Nacin Enkrat pritisnite Preklapljanje nac¢inov delovanja
delovanja’) Pritisnite in drzite Samocis¢enje naprave

Priprava na uporabo
1. Previdno odprite embalaZo in izvle¢ite napravo. Odstranite embalazni material.
2. Postavite napravo na ravno in stabilno povrsino.

* Naprava preide v varni na¢in po 10 minutah delovanja v nacinu suhega likanja in po
20 minutah delovanja v nacinu likanja s paro. V varnem nacinu se ogrevanje ustavi. Za ponovni
zagon naprave pritisnite gumb za paro.
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Ce zelite odstraniti rezervoar (12), pritisnite gumb ,Release” (,Odklepanje
rezervoarja“) (13) in izvlecite rezervoar iz podstavka (8) (glejte sliki D-1, D-2).

4. Ocistite napravo (glejte ,Ciscenje in vzdrzevanje").

V rezervoar nalijte vsaj 500 ml vode. Pri polnjenju rezervoarja uporabite prilozeni lijak
(glejte sliko D-4).

POZOR! Uporabljajte samo demineralizirano vodo.

o

Vstavite rezervoar v podstavek, dokler se ne zaskoci (glejte sliko D-6).

Napravo prikljucite na elektri¢no omrezje.

. Pritisnite gumb za vklop (11). Osvetlitev (18) bo zacela utripati oranzno.

. Pocakajte, da se predgrevanje zakljuci. Ko voda doseze zahtevano temperaturo, se bo
oglasil zvocni signal in osvetlitev bo neprekinjeno svetila oranzno.

10. Izvedite preskusni zagon:

e Odstranite parni likalnik (2) s podstavka. Enkrat pritisnite gumb za paro (4).

O oo

POZOR! Parnega curka ne usmerjajte na ljudi, zivali, rastline ali predmete, ki bi jih

vroc¢a para lahko poSkodovala.

Opomba. Pri prvi uporabi lahko traja priblizno 2-3 minute, da izstopi para.

e Pocakajte na izpust pare. Po 5 s izklopite dovod pare tako, da enkrat pritisnete
gumb (4).

e Postavite parni likalnik na toplotno odporno plosco (9) tako, da se likalna plosc¢a (1)
pritrdi v utore (10) (glejte sliko F).

Uporaba

Po pripravi na uporabo izberite Zeleno usmeritev likalne plosce:

e Prepricajte se, da je likalna plos¢a varno pritrjena v utore na podstavku
(glejte sliko F).

e Obrnite ro¢aj (5) vsmeri urinega kazalca, da likalno plo§€o premaknete v vodoravni
polozaj (glejte sliko E-1). Ce Zelite likalno plos&o vrniti v navpiéni polozaj, obrnite
rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca (glejte sliko E-2).

2. Zgumbom ,M* (,Nacin delovanja"“) (19) izberite zeleni nacin:

Nizka temperatura. Primerno za obdelavo sinteti¢nih tkanin (poliester,
poliamid), viskoze, svile.

Opomba. Pri suhem likanju v tem nacinu uporabite gazo ali tanko suho
likalno krpo.

Srednja temperatura. Primerno za obdelavo volnenih, mesanih
(bombaz + sintetika) in tankih bombaznih tkanin, pletenin.

Opomba. Pri obdelavi volnenih tkanin vedno vklopite dovod pare, da
preprecite pojav sijajnih madezev.

tkanin, namiznega in posteljnega perila.
Opomba. Ce Zelite zgladiti presuho perilo, dodatno vklopite dovod pare, saj
temperatura ogrevanja likalne plos¢e morda ne bo zadostovala.

g Visoka temperatura. Primerno za obdelavo jeansa in gostih bombaznih

Cotton

3. Odstranite parni likalnik s podstavka.

4. Ce je potrebno, vklopite dovod pare z gumbom (4). Trenutni na&in in stanje dovoda
pare bosta prikazana na prikazovalniku (3) (glejte ,Indikacija“).
Opomba. Para lahko za¢ne izhajati Sele po najve¢ 1 minuti.

5. Usmerite likalno plos¢o na izdelek, ki ga Zelite obdelati.
Opomba. Pred prvo obdelavo izdelka preverite delovanje naprave na neopaznem delu
tkanine.
POZOR! Da se izognete opeklinam, ne likajte oblacil na sebi, drugih ljudeh ali zivalih.
Parnega curka ne usmerjajte na ljudi, zivali, rastline ali predmete, ki bi jih vro¢a para
lahko poskodovala.
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POZOR! Ce med parjenjem zmanjka vode v rezervoarju, napravo izklopite s pritiskom
na gumb za vklop in jo odklopite iz elektricnega omrezja. Sele nato izvlecite rezervoar
in jo ponovno napolnite z vodo.

6. Po koncani obdelavi vseh izdelkov pritisnite gumb za vklop in napravo odklopite iz
elektricnega omrezja. Postavite parni likalnik na toplotno odporno plosco tako, da se
likalna plosc¢a pritrdi v utore (glejte sliko F).

7. lzvlecite rezervoar in izpraznite preostalo vodo. Pustite, da se rezervoar popolnoma
posusi.

8. Napravo shranite, ko se popolnoma ohladi. Napravo lahko shranite:

e vodoravno: na ravni in stabilni povrsini;
e navpic¢no: na precki (npr. v omari) s pomocjo kljuke (7) (glejte sliko G);
e navpic¢no: na stenskem nosilcu (glejte sliko H).

Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne izkljucite iz elektricnega omrezja in dokler se

popolnoma ne ohladi.

Pred prvo uporabo in po njej, ¢e je umazanija, obrisite napravo in rezervoar z mehko krpo,

navlazeno v blagi milni raztopini. Nato jo obriSite s krpo, navlazeno s cisto vodo, in

posusite.

Funkcija samociscenja

Funkcija samociscenja je namenjena odstranjevanju necisto¢ iz parne cevi (6) in parnih

odprtin v likalni plos¢i. Priporo¢amo, da samocis¢enje izvedete enkrat mesecno za

zagotovitev stabilnega delovanja naprave.

1. Napolnite rezervoar z najmanj 500 ml demineralizirane vode. Vstavite rezervoar v
podstavek (glejte sliko D-6).

2. Pripravite toplotno odporno posodo zadostne prostornine in nad njo drzite parni
likalnik z likalno plos¢o navzdol.

3. Napravo prikljucite na elektricno omrezje in pritisnite gumb za vklop.

Prepricajte se, da je dovod pare izklopljen (glejte ,Funkcije gumbov” in ,Indikacija“).

5. Pritisnite  in  drzite gumb M" (,Nacin delovanja“). Indikator ,Clean"

(,Samociscenje") (15) bo zacel utripati, osvetlitev bo utripala rumeno. Iz likalne plosce

bo zacela iztekati vro¢a voda in izstopati para. Drzite gumb najmanj 3-5 minut, da

odstranite vse mozne necistoce.

Sprostite gumb ,M*“ (,Nacin delovanja“), da izklopite funkcijo samocis¢enja.

Pritisnite gumb za vklop in odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

Izvlecite rezervoar in izpraznite preostalo vodo.

Po popolnem ohlajanju naprave obrisite likalno plos¢o z mehko suho krpo, da

odstranite morebitne preostale necistoce.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava se ne vklopi. MozZen vzrok: vti¢nica je okvarjena. Resitev: preverite vticnico tako,

da nanjo prikljucite drugo napravo, po potrebi napravo ponovno prikljucite v pravilno

vti¢nico.

Naprava se med delovanjem izklopi. Mozen vzrok: zasCita pred pregrevanjem se je

sprozila. ReSitev: napravo izkljucite iz elektricnega omrezja in pocakajte, da se

popolnoma ohladi.

Naprava ne proizvaja pare. Mozni vzroki: v rezervoarju ni vode; dovod pare je izklopljen.

Resitev: napravo izklopite, odklopite jo iz elektricnega omrezja in napolnite rezervoar z

vodo; vklopite dovod pare zgumbom (4).

POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na

dobavitelja ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte

popraviti sami.

»

©wNe
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B El vaporizador y plancha 2 en T AENO™ est4 disefiado para eliminar arrugas en la
tela.

Modelo: AGSO005.

Articulo: AGSOO05W (color: blanco, gris).

Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0,3 W en
modo desactivado *). Depésito de agua: extraible, 1150 mL. Precalentamiento: hasta 60 s.
Temperatura de calentamiento de la suela: hasta +165 °C. Temperatura del vapor: hasta
+160 °C. Velocidad de suministro de vapor: hasta 32 g/min. Tiempo de vaporizado
continuo: hasta 88 min. Vaporizado vertical y horizontal, planchado en seco. Funcién de
autolimpieza. Control: manual. Material: carcasa - plastico, suela - aluminio con
recubrimiento cerdmico. Tamafo (LxAnxAl): 340x195x200 mm. Peso neto: 2,7 kg.
Longitud de la manguera de vapor: 1,4 m. Longitud del cable de alimentacién: 1,84 m.
Tipo del enchufe: E/F. Condiciones de funcionamiento: temp. +1..+45 °C, HR 30-70%
(sin condensacién). Condiciones de almacenamiento: temp. -20..+40 °C, HR < 75%
(sin condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. C)

Vaporizadory plancha 2 en 1, soporte de montaje en pared, kit de montaje (tacos —2 uds.,,
tornillos - 2 uds.), embudo, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (véase las fig. A, B)

1-suela, 2-vaporizador, 3-pantalla, 4—botdn de suministro de vapor, 5-asa, 6 - manguera
de vapor, 7 - gancho extensible, 8 — base, 9 — panel resistente al calor, 10 - ranuras de
fijacion, 11 - botdn de encendido, 12 — depdsito de agua, 13 — botdn «Release»
(«Desbloqueo del depdsito»), 14 — cable de alimentacion, 15 - indicador «Clean»
(«Autolimpieza»), 16— indicador «Steam» («Vapor»), 17 — indicadores de modos de
funcionamiento, 18 - retroiluminacion, 19 — botén «M» («Modo de funcionamiento»).
Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas
instrucciones para futuras referencias.

| Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en |
! contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o ;
.por chat en linea en aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a.
! resolverloy no tendra que perder tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda.

.ATENCION! iMientras el dispositivo estad en funcionamiento, la suela del vaporizadory la
parte superior adyacente del dispositivo pueden calentarse mucho! Para evitar
guemaduras, no los toque hasta que el dispositivo se haya enfriado por completo.
{ATENCION! Para evitar quemaduras, no vaporice productos sobre usted, otras personas
o animales. No dirija el chorro de vapor hacia personas, animales, plantas u objetos que
puedan resultar dafiados por el vapor caliente.

El dispositivo no estd pensado para ser utilizado por niflos o personas con limitaciones
fisicas, sensoriales o mentales, si no cuentan con la experiencia o los conocimientos
suficientes para su uso el dispositivo, o si no estan supervisados por una persona
responsable de su seguridad. El dispositivo estd destinado exclusivamente al uso
domeéstico. No utilice el dispositivo al aire libre. No permita que los nifios jueguen con el
dispositivo. Asegurese de que la tension nominal y la frecuencia especificadas en los
datos técnicos se corresponden con los pardmetros de la red eléctrica. Compruebe la
informacién de cuidado en la etiqueta del producto antes de vaporizarlo/plancharlo.
No deje caer ni tire el dispositivo. No utilice el dispositivo después de una caida si
presenta signos visibles de dafo o si tiene fugas. Utilice y almacene el dispositivo sobre
una superficie planay estable. Al colocar el vaporizador en la base, asegurese de que la
base esté sobre una superficie estable. Manipule el dispositivo solo con las manos secas.
No deje el dispositivo conectado a la red eléctrica sin vigilancia. Desconecte el dispositivo
de la red eléctrica antes de llenar el depdsito con agua, después de usarlo y antes de
limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetandolo por el enchufe, no por
el cable de alimentacion. No guarde el dispositivo hasta que se haya enfriado por

* Modo desactivado: el dispositivo esta conectado a la red eléctrica, pero no esta encendido.
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completo. No sumerja el dispositivo, el enchufe del cable de alimentacién ni el propio
cable en agua u otros liquidos. Asegurese de que el cable de alimentaciény la manguera
de vapor no estén retorcidos, doblados, pellizcados o en contacto con objetos calientesy
afilados o fuentes de calor. En caso de dafo del cable de alimentacién, para evitar
situaciones peligrosas, la sustitucion debe realizarla el fabricante, un empleado de un
centro de servicio autorizado u otro especialista cualificado. No utilice productos
quimicos ni detergentes agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidos y
disolventes, esponjas metdlicas, ni productos antical para limpiar el dispositivo.
Encontrard una descripcion detallada del dispositivo, sus modos y funciones en el
manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/documents.

Indicacion

Retroiluminacion Indicadores Significado
Parpadea en naranja No se iluminan Precalentamiento en curso
Parpadea en amarillo 4) Parpadea Autolimpieza del dispositivo en

Clean Curso
Se ilumina en amarillo No se iluminan El dispositivo ha entrado en
modo seguro *
Planchado en seco
Se ilumina en amarillo ar Parpadea Modo de temperatura baja
Steam seleccionado
Se ilumina
Poly
Se ilumina en naranja ar Parpadea Modo de temperatura media
Steam seleccionado
Se ilumina
‘Wool
Se ilumina en rojo ar Parpadea Modo de temperatura alta
Steam seleccionado
& Se ilumina
Cotton
Vaporizado
Se ilumina en amarillo ar Seiluminan | Modo de temperatura baja
Steam + Poly seleccionado
Se ilumina en naranja ar Seiluminan | Modo de temperatura media
Steam + Wool seleccionado
Se ilumina en rojo ar & |Seiluminan |Modo de temperatura alta
Steam + Cotton seleccionado

Funciones de los botones

Boton Accion Significado
Botdn de encendido Pulsar una vez Encender/apagar el dispositivo
Botdn «Release» Pulsar una vez Desbloqueo del depdsito para
(«Desbloqueo del extraerlo
depositon)
Botén de suministro de Pulsar una vez Activar/desactivar el suministro de
vapor vapor
Botén «M» («Modo de Pulsar una vez Cambiar el modo de
funcionamiento») funcionamiento
Pulsary mantener |Autolimpieza del dispositivo
pulsado

* El dispositivo pasa al modo seguro después de 10 minutos de funcionamiento en el modo de
planchado en seco y después de 20 minutos de funcionamiento en el modo de vaporizado.
En modo seguro, el calentamiento se detiene. Para reiniciar el dispositivo, pulse el botén de
suministro de vapor.
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Preparacién para el uso

1.
2.
3.

LN

N

10.

Fu
1

2.

Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de embalaje.
Coloque el dispositivo sobre una superficie planay estable.

Para extraer el depdsito (12), pulse el botdn «Release» («Desbloqueo del depdsito») (13)
y retire el depdsito de la base (8) (véase las fig. D-1, D-2).

. Limpie el dispositivo (véase «Limpieza y mantenimiento»).

Llene el depdsito con al menos 500 mL de agua. Al llenar el depdsito, utilice
el embudo de la lista de equipo (véase la fig. D-4).

{ATENCION! Utilice solo agua desmineralizada.

Instale el depdsito en la base hasta que haga clic (véase la fig. D-6).

Conecte el dispositivo a la red eléctrica.

. Pulse el botén de encendido (11). La retroiluminacion (18) comenzara a parpadear en

naranja.

Espere a que finalice el precalentamiento. Cuando el agua alcance la temperatura
necesaria, sonard una sefial aclsticay la retroiluminacién permanecerd encendida en
naranja de forma continua.

Realice una prueba de funcionamiento:

e Retire el vaporizador (2) de la base. Pulse el botdn de suministro de vapor (4) unavez.

{ATENCION! No dirija el chorro de vapor hacia personas, animales, plantas u objetos
que puedan resultar dafiados por el vapor caliente.

Nota. En el primer uso puede ser necesario esperar entre 2-3 minutos para que salga
el vapor.

e Espereaquesalgaelvapor. Al cabo de 5s,apague el suministro de vapor pulsando
el botén (4) una vez.

e Coloque el vaporizador sobre el panel resistente al calor (9) de modo que la suela (1)
quede fijada en las ranuras (10) (véase la fig. F).

ncionamiento

Tras la preparacion para el funcionamiento, seleccione la orientacién deseada de la

suela:

e AsegUrese de que la suela esté fijada correctamente en las ranuras de la base
(véase la fig. F).

e Gireelasa (5) en el sentido de las agujas del reloj para colocar la suela en posicion
horizontal (véase la fig. E-1). Para devolver la suela a la posicion vertical, gire el asa
en sentido contrario a las agujas del reloj (véase la fig. E-2).

Seleccione el modo deseado con el botén «M» («Modo de funcionamiento») (19):

Poly

O-Q Temperatura baja. Adecuado para tejidos sintéticos (poliéster, poliamida),
‘g’ viscosa y seda.
Nota. Utilice una gasa o un pafio de planchar fino y seco al planchar en seco
en este modo.

sintético) y tejidos finos de algoddn, asi como prendas de punto.

Temperatura media. Adecuado para procesar lana, tejidos mixtos (algoddn +

Nota. Active siempre el suministro de vapor al tratar tejidos de lana para evitar
marcas brillantes.

Temperatura alta. Adecuado para tejidos vaquerosy algodén grueso, ropa de

@ mesa y de cama.
Nota. Para alisar la ropa demasiado seca, active ademas el suministro de
Cotton vapor, ya que la temperatura de calentamiento de la suela puede no ser

suficiente.

3,
4,

1o

Retire el vaporizador de la base.

Si es necesario, active el suministro de vapor con el botén (4). El modo actual y
el estado del suministro de vapor se mostraran en la pantalla (3) (véase «Indicacion»).
Nota. La salida de vapor puede tardar hasta 1 minuto.

Dirija la suela hacia el articulo que necesita tratar.

Nota. Antes del primer tratamiento del articulo, compruebe el funcionamiento del
dispositivo en una zona poco visible de la tela.
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{ATENCION! Para evitar quemaduras, no vaporice productos sobre usted, otras
personas o animales. No dirija el chorro de vapor hacia personas, animales, plantas u
objetos que puedan resultar dafiados por el vapor caliente.

iATENCION! Si durante el vaporizado se acaba el agua del depésito, apague
el dispositivo pulsando el botén de encendido y desconéctelo de la red eléctrica. Solo
después de eso, extraiga el depdsito y vuelva a llenarlo con agua.

6. Al finalizar el tratamiento de todos los articulos, pulse el botén de encendido y
desconecte el dispositivo de la red eléctrica. Coloque el vaporizador sobre el panel
resistente al calor de modo que la suela quede fijada en las ranuras (véase la fig. F).

7. Extraiga el depdsito y vacie el agua restante. Deje que el depdsito se seque
completamente.

8. Guarde el dispositivo después de que se haya enfriado por completo. El dispositivo
puede guardarse:

e horizontalmente: sobre una superficie planay estable;

e verticalmente: en una barra (por ejemplo, en un armario) con el gancho (7)
(véase la fig. G);

e verticalmente: en el soporte de montaje en pared (véase la fig. H).

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la red eléctrica

y se haya enfriado completamente.

Antes del primer uso y en el futuro, si esta sucio, limpie el dispositivo y el depdsito con

un pafo suave humedecido con una solucién jabonosa suave. A continuacién, pase

un pafo empapado en agua limpia y séquelo.

Funcién de autolimpieza

La funcién de autolimpieza esta disefiada para eliminar la suciedad de la manguera de

vapor (6) y de los orificios de vapor de la suela. Se recomienda realizar la autolimpieza

una vez al mes para garantizar un funcionamiento estable del dispositivo.

1. Llene el depdsito con al menos 500 mL de agua desmineralizada. Instale el depdsito
en la base (véase la fig. D-6).

2. Prepare un recipiente resistente al calor de volumen suficiente y sostenga
el vaporizador con la suela hacia abajo sobre él.

3. Conecte el dispositivo a la red eléctrica y pulse el botén de encendido.

4. AsegUrese de que el suministro de vapor esté apagado (véase «Funciones de los
botones» e «Indicacion»).

5. Pulse y mantenga pulsado el botén «M» («Modo de funcionamiento»). El indicador
«Clean» («Autolimpieza») (15) comenzard a parpadear y la retroiluminacion
parpadeara en amarillo. Delante de la suela comenzara a salir agua caliente y vapor.
Mantenga pulsado el botén durante al menos 3-5 minutos para eliminar toda
la suciedad posible.

6. Suelte el botdn «M» («Modo de funcionamiento») para desactivar la funcion de
autolimpieza.

7. Pulse el botén de encendido y desconecte el dispositivo de la red eléctrica.

8. Extraiga el depdsitoy vacie el agua restante.

9. Después de que el dispositivo se haya enfriado por completo, limpie la suela con
un pafo suave y seco para eliminar posibles restos de suciedad.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no se enciende. Posible causa: la toma de corriente estd defectuosa.

Solucién: compruebe si la toma funciona correctamente conectando otro dispositivo a

ella, si es necesario, conecte el dispositivo a una toma que funcione.

El dispositivo se apaga durante el funcionamiento. Posible causa: se ha disparado

la proteccion contra sobrecalentamiento. Solucién: desenchufe el dispositivo de la red

eléctrica y deje que se enfrie completamente.

El dispositivo no produce vapor. Posibles causas: no hay agua en el depésito; suministro

de vapor apagado. Solucién: apague el dispositivo, desconéctelo de lared eléctricay llene

el depdsito con agua; active el suministro de vapor con el botén (4).

{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase

en contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni

intente reparar el dispositivo usted mismo.

aeno.com/documents m



@ Parna stanica 2 u1 AENO™ je namenjena za uklanjanje nabora na tkaninama.

Model: AGSO005.

Artikl: AGSO005W (boja: bela, siva).

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500-1700 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *).

Rezervoar za vodu: uklonivi, 1150 ml. Predgrevanje: do 60 sek. Temperatura zagrevanja

potplata: do +165 °C. Temperatura pare: do +160°C. Brzina dotoka pare: do 32 g/min.

Vreme neprekidnog peglanja parom: do 88 min. Vertikalno i horizontalno peglanje

parom, suvo peglanje. Funkcija samocis¢enja. Upravljanje: ru¢no. Materijal: kuciste —

plastika, potplat — aluminijum sa kerami€¢kom oblogom. Dimenzije (DxSxV):

340%195%x200 mm. Neto tezina: 2,7 kg. Duzina parnog creva: 1,4 m. Duzina kabla za

napajanje: 1,84 m. Utika&: E/F. Uslovi koridéenja: temp. +1..+45 °C, rel. vl. 30-70 %

(bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp. -20...+40 °C, rel. vl. = 75 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku C)

Parna stanica 2 u 1, zidni nosac, set za montazu (tiplovi - 2 kom., Srafovi — 2 kom.), levak,

kratki korisnic¢ki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-potplat, 2 — parna pegla, 3-displej, 4 - dugme za dovod pare, 5 - drska, 6 — parno crevo,
—izvlaciva kuka, 8 — postolje, 9 — termootporna ploca, 10 - Zlebovi za fiksiranje, 11-dugme

za napajanje, 12 — rezervoar za vodu, 13 — dugme ,Release” (,Otklju¢avanje rezervoara“),

14— kabl za napajanje, 15 - indikator ,Clean” (,Samocis¢enje”), 16 — indikator ,Steam*

(,Para"“), 17 — indikatori rezima rada, 18 — osvetljenje, 19 - dugme ,M* (,Rezim rada“).

Ogranic¢enja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovaj dokument pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju

upotrebu.

:Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja,:
! kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili ¢askanja uzivo na vebu:1
.aeno com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da resite vas problem.
| tako da necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu. '

PAZNJA! Tokom rada uredaja potplat parne pegle i gornji deo uredaja uz njega mogu da
se jako zagreju! Da izbegnete opekotine, ne dodirujte ih dok se uredaj potpuno ne ohladi.
PAZNJA! Da izbegnete opekotine, nemojte obradivati parom ode¢u na sebi, drugim
ljudima ili zivotinjama. Ne usmeravajte mlaz pare prema ljudiima, zivotinjama, biljkama
ili predmetima koji mogu da se oStete zbog vruce pare.

Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece ili osoba sa ograni¢enim fizickim,
mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste nemaju dovoljno iskustva ili znanja
o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.
Uredaj je namenjen isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Zabranjeno je koristiti uredaj na
otvorenom. Ne dozvolite da se deca igraju sa uredajem. Uverite se da nazivni napon i
frekvencija navedeni u tehnic¢kim specifikacijama odgovaraju parametrima elektri¢ne
mreze. Pre obrade parom/peglanja proverite informacije o odrzavanju na etiketi
obradivanog proizvoda. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne koristite uredaj ako je pao
i ako na njemu ima vidljivih oste¢enja ili ako curi. Koristite i Cuvajte uredaj na ravnoj,
stabilnoj povrsini. Kada stavite parnu peglu na postolje uverite se da se postolje nalazi na
stabilnoj povrsini. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Ne ostavljajte uredaj prikljuc¢en
na elektricnu mrezu bez nadzora. Iskljuc¢ite uredaj iz elektricne mreze pre punjenja
rezervoara vodom, nakon upotrebe i pre Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne uti¢nice
drzedi utikac, a ne kabl za napajanje. Zabranjeno je sklanjati uredaj na ¢uvanje odnosno
skladistenje dok se ne ohladi. Ne potapajte uredaj, utikac¢ ili kabl za napajanje u vodu niti
u bilo koje te¢nosti. Uverite se da kabl za napajanje i parno crevo nisu uvrnuti, savijeni,

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na napajanje, ali nije ukljucen.
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bilo ¢ime pritisnuti, niti da su u dodiru sa vru¢im, ostrim predmetima ili izvorima toplote.
Da se izbegnu opasne situacije, ako je kabl za napajanje oStec¢en, treba da ga zameni
samo proizvodag, ovlas¢eni serviser ili drugi kvalifikovani stru¢njak. Ne koristite za
Cis¢enje uredaja hemijska i agresivna sredstva, abrazivne paste, sredstva koja sadrze
kiseline i rastvarace, metalne sundere, niti sredstva za uklanjanje kamenca. Detaljan opis
uredaja, rezima rada i funkcija moze se nac¢i u kompletnom korisni¢kom priru¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

Indikacija
Osvetljenje Indikatori Znacenje
Treperi narandzasto Ne svetle Predgrevanje
Treperi Zuto O Treperi Samocis¢enje uredaja
Clean
Svetli Zuto Ne svetle Uredaj se prebacio u
bezbednosni rezim *
Suvo peglanje
Svetli zuto ar Treperi Izabran je rezim sa niskom
Steam temperaturom
Svetli
Poly
Svetli narandzasto ar Treperi Izabran je rezim sa srednjom
Steam temperaturom
Svetli
Wool
Svetli crveno ar Treperi Izabran je rezim sa visokom
Steam temperaturom
& Svetli
Cotton
Pegljanje parom
Svetli zuto qr Svetle Izabran je rezim sa niskom
Steam  Poly temperaturom
Svetli narandzasto qr Svetle Izabran je rezim sa srednjom
Steam + Wool
temperaturom
Svetli crveno QP & |Svetle Izabran je rezim sa visokom
Steam + Cotton temperaturom
Funkcije dugmadi
Dugme Manipulacija Znacenje
Dugme za napajanje Pritisnite jednom | Ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja
Dugme ,Release” Pritisnite jednom | Otklju¢avanje rezervoara da bi se
(,Otklju¢avanje rezervoara“) mogao izvaditi
Dugme za dovod pare Pritisnuti jednom | Omogucavanje/onemogucavanje
ispusta pare
Dugme ,M* (,Rezim rada“) | Pritisnite jednom Izbor rezima rada
Drzite pritisnuto Samocis¢enje uredaja

Priprema za koris¢enje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.

* Uredaj se prebacuje u bezbednosni rezim nakon 10 minuta rada u rezimu suvog peglanja i
nakon 20 minuta rada u rezimu obrade parom. U bezbednosnom rezimu zagrevanje se
prekida. Da nastavite sa radom, pritisnite dugme za dovod pare.

aeno.com/documents n3



© N

Stavite uredaj na ravnu, stabilnu povrsinu.
Da izvadite rezervoar (12), pritisnite dugme ,Release” (,Otklju¢avanje rezervoara®) (13) i
izvucite rezervoar iz postolja (8) (v. slike D-1, D-2).
. Ogistite uredaj (v. ,Ciséenje i odrzavanje").
Naspite u rezervoar najmanje 500 ml vode. Pri punjenju rezervoara koristite levak iz
paketa isporuke (v. sliku D-4).
PAZNJA! Koristite samo demineralizovanu vodu.
Umetnite rezervoar u postolje dok ne klikne (v. sliku D-6).
Prikljucite uredaj na napajanje.
. Pritisnite dugme za napajanje (11). Osvetljenje (18) zatreperi narandzasto.
Sacekajte zavrSetak predgrevanja. Kada voda dostigne potrebnu temperaturu,
oglasice se zvucni signal, te osvetljenje ¢e neprekidno svetleti narandzasto.

10. Napravite probno pokretanje:

¢ Dignite parnu peglu (2) sa postolja. Jednom pritisnite dugme za dovod pare (4).

PAZNJA! Ne usmeravajte mlaz pare prema ljudiima, Zivotinjama, biljkama il

predmetima koji mogu da se ostete zbog vruce pare.

Napomena. Prilikom prve upotrebe mozda ¢e trebati 2-3 minuta da para izade.

e Sacekajte da se para ispusti. Nakon 5 sek iskljucite dotok pare jednim pritiskom na
dugme (4).

e Stavite parnu peglu na termootpornu plocu (9) tako da se potplat (1) fiksira u
Zlebovima (10) (v. sliku F).

Koriséenje

1.

2.

Nakon pripreme za koriséenje izaberite Zeljenu orijentaciju potplata:

e Uverite se da je potplat pouzdano fiksiran u Zlebovima na postolju (v. sliku F).

e Okrenite dréku (5) u smeru kazaljke na satu da prebacite potplat u horizontalni
polozaj (v. sliku E-1). Da vratite potplat u vertikalni poloZaj, okrenite drsku u smeru
suprotnom od kazaljke na satu (v. sliku E-2).

Izaberite potrebni rezim pomocu dugmeta ,M* (,Rezim rada“) (19):

oo Niska temperatura. Pogodan je za obradu sintetickih tkanina (poliester,
OQO poliamid), viskoze, svile.
Napomena. Koristite gazu ili tanku suvu tkaninu za peglanje pri suvom
peglanju u ovom rezimu.

Poly

Srednja temperatura. Pogodan je za obradu vunenih, mesovitih (pamuk +

sintetika) i tankih pamucnih tkanina, trikotaze.

Napomena. Uvek ukljucite dotok pare pri obradi vunenih tkanina kako bi se
izbegli mogucdi sjajni tragovi.

Visoka temperatura. Pogodan je za obradu teksas tkanina i gustih pamucnih

@ tkanina, stolnjaka i posteljine.

Cotton Napomena. Da izravnate presusenu posteljinu, dodatno ukljucite dotok pare,
jer samo temperatura grejanja potplata moze biti nedovoljna.

3. Dignite parnu peglu sa postolja.
4. Ako je potrebno, ukljuc¢ite dotok pare pomocu dugmeta (4). Trenutni rezim i status

dotoka pare bic¢e prikazani na displeju (3) (v. ,Indikacija“).
Napomena. Da para izade, mozda ¢e trebati do 1 minuta.

5. Usmerite potplat na proizvod koji treba da se obradi.

Napomena. Pre prve obrade proizvoda proverite rad uredaja na neupadljivom delu
tkanine.
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PAZNJA! Da izbegnete opekotine, nemojte obradivati parom odeéu na sebi, drugim
ljudima ili zivotinjama. Ne usmeravajte mlaz pare prema ljudiima, Zivotinjama,
biljkama ili predmetima koji mogu da se ostete zbog vruce pare.

PAZNJA! Ako tokom obradivanja parom u rezervoaru nestane vode, iskljucite uredaj
pritiskom na dugme za napajanje i odspojite ga iz elektricne mreze. Samo nakon toga
izvucite rezervoar i ponovo napunite vodom.

6. Po zavrSetku obrade svih stvari pritisnite dugme za napajanje i odspojite uredaj iz
elektricne mreze. Stavite parnu peglu na termootpornu plo¢u tako da se potplat
fiksira u Zlebovima (v. sliku F).

7. lzvadite rezervoar i ispraznite preostalu vodu. Ostavite rezervoar da se potpuno osusi.

8. Sklonite uredaj na ¢uvanje odnosno skladistenje samo nakon $to se potpuno ohladi.
Uredaj se moze Cuvati:

e horizontalno: na ravnoj, stabilnoj povrsini;
e vertikalno: na precagi (npr. u ormaru) pomocu kuke (7) (v. sliku G);
e vertikalno: na zidnom nosacu (v. sliku H).

Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon &to je iskljuéen i potpuno ohladen.

Pre prve upotrebe i nadalje, ako ima prljavstine, obrisite uredaj i rezervoar mekom krpom

navlazenom vodom sa malo sapuna. Zatim obriSite krpom navlazenom u ¢Cistoj vodi i

obrisite suvom.

Funkcija samociséenja

Funkcija samocis¢enja namenjena je uklanjanju onecis¢enja iz parnog creva (6) i parnih

otvora u potplatu. Preporucuje se da se samocis¢enje radi jednom mesecno u svrhu

obezbedivanja stabilnog rada uredaja.

1. Naspite u rezervoar najmanje 500 ml demineralizovane vode. Umetnite rezervoar u
postolje (v. sliku D-6).

2. Pripremite termootpornu posudu dovoljne zapremine i drzite parnu peglu iznad nje
potplatom nadole.

3. Prikljucite uredaj na napajanje i pritisnite dugme za napajanje.

Uverite se da je dotok pare isklju¢en (v. ,Funkcije dugmadi“ i ,Indikacija“).

Pritisnite i drzite dugme ,M" (,Rezim rada“). Indikator ,Clean” (,Samocis¢enje") (15)

zatreperi, osvetljenje e treperiti Zuto. Iz potplata ¢e curiti vruéa voda i izlaziti para.

Drzite dugme najmanje 3-5 minuta da se uklone sva moguca onecis¢enja.

Otpustite dugme ,M* (,Rezim rada") da onemogudite funkciju samociscenja.

Pritisnite dugme za napajanje i iskljucite uredaj.

Izvadite rezervoar i ispraznite preostalu vodu.

Nakon potpunog hladenja uredaja obrisite potplat mekom suvom krpom da se

uklone moguce preostale necistoce.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzrok: uti¢nica je neispravna. Resenje: proverite

ispravnost uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, a ako je potrebno, prikljucite

uredaj na ispravnu uti¢nicu.

IS

CRCIEN )

Uredaj se iskljucuje tokom rada. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrevanja.
Resenje: iskljucite uredaj iz elektri¢ne mreze i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Uredaj ne ispusta paru. Mogudi uzroci: nema vode u rezervoaru; dotok pare je
onemogucen. ReSenje: iskljucite uredaj, odspojite ga iz elektric(ne mreze i napunite
rezervoar vodom,; ukljucite dotok pare pomocu dugmeta (4).

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u redavanju problema,
kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlaséeni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne
pokusavajte da ga sami popravite.
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m Bignaptoay i npacka 2 8 1 AENO™ npusHayeHUN ONa BUOANEHHA CKNAAoK Ha
TKaHWHI.

Mopenb: AGSO005.

ApTukyn: AGSOO05W (konip: 6inui, cipuit).

TexHi4YHi XapaKTepUCTUKU

EnekTpoxmBneHHsa (Bxia): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 1500-1700 BT (< 0,3 BTy BUMKHEHOMY
CcTaHi *). PesepByap 4na Boau: 3HiMHMKW, 1150 mn. MonepegHin Harpis: oo 60 c.
TeMmnepaTypa HarpisaHHa nigowsBu: go +165°C. TemnepaTypa napu: go +160 °C.
WsmaKicTb mogadi napu: go 32 r/xe. Yac 6esnepepBHOro BignapioBaHHa: 00 88 xB.
BepTukanbHe | TrOpu3OHTaNbHe BigMapltoBaHHSA, cyxe npacyBaHHAa. DyHKuUiga
caMoounLLEHHA. KepyBaHHSA: pyYHe. MaTepian: Kopnyc — NNacTuK, NigowBsa — antoMiHin 3
KepaMibyHMM NoKpUTTaM. PoaMip (OxLLUxB): 340x195x200 MM. Bara HeTTo: 2,7 Kr. [loBXXMHa
napoBoro wnaHra: 1,4 M. JOoBXUHA WHYpPa XUBNEHHA: 1,84 M. TUN BUAKWK: E/F. YMoBM
ekcrnyaTauii: Temn. +1..+45°C, BigH. Bonor. 30-70 % (6e3 KoHAgeHcauii). YMoBu
36epiraHHga: Temn. =20...+40 °C, BigH. Bonor. <75 % (6e3 koHaeHcallii).

KoMnnekT nocravyaHHa (omB. Man. C)

BionaptoBay i npacka 2 B 1, HacTiHHE KPIiNMeHHs, MOHTa)XHWN Habip (awobeni— 2 wrT,
Lypynm — 2 WT.), NilKa, KOPOTKUIN MOCIBHUK KOpPUCTYBaYa.

EneMeHTH npucTpolo (ovBe. man. A, B)

1-nipowsa, 2-BignaptoBay, 3-pgucrnnen, 4-KHOMKa nojdadi napw, 5-pyyka,
6-NapoBWW LWNaHr, 7 -BUCYBHWIN rayoK, 8-—niacrtaBka, 9 - TepMOCTiMKa MaHenb,
10 - nasu gna odikcauii, 11— KHOMKa XMBNeHHS, 12 — pe3epByap 419 BoAM, 13 — KHOMKa
«Release» («Po36n10KyBaHHA pe3epByapar), 14 — WHYpP X1BNeHHd, 15 — iHgnkaTop «Clean»
(«CamMoounLLEeHHA»), 16 — iHOMKaTop «Steam» («[Mapax), 17 — iHOUKaToOPU PeXmnMiB poboTu,
18 - nigcBidyBaHH4, 19 — KHOMKa «M» («PeXnM po60oTU»).

OG6MeXEeHHS Ta nonepep)XeHHsA

Mepepn ekcnnyaTali€o MPUCTPOIO YBaXKHO O3HAMOMTECH 3 LIMM AOKYMEHTOM. 36epexiTb
LLIO IHCTPYKLLiO 419 NOAANbLOro BUKOPUCTaHHS.

| IKLLO Y BAC BUHMKNUW By ab-AKi MUTaHHA Y1 TPYOHOLL Mif 4ac BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO |
TAENO™,  6yaob nacka, 3B'sKiTbca 3i  cnykboto  MiOTPUMKKM e, MoTo
| support@aeno.com a6o B oOHMalH-4yaTi Ha Be6-CTOpiHLI aeno.com/service-and-
| warranty. ®daxiBLi 4OMNOMOXYTb BaM po3ibpaTucs, i BaM He MoTpibHO BUTpaYaTu YacTa
1 3yCUNNA Ha BiABiAyBaHHA MarasuHy.

YBATA! ig Yyac po6oTu MpUCTPOoto MigoLLBa BiAmapoBada Ta BEpXHS YaCTUHA MPUCTPOIO,
Lo MPUASraEe oo Hei, MOXXyTb CUbHO HarpiBatucs! LLLo6 yHUKHYTU OnMiKiB, He TopKanTecs
iX 4O MOBHOIO OCTUIaHHSA MPUCTPOIO.

YBATA! |06 YHWKHYTU OmMiKiB, He 06pobnanTe BUPOOW Ha cobi, IHLWKWX JIOAAX YU
TBapuHax. He cnpsMoByWTe CTpyMiHb Mapwv Ha lOAeW, TBAapWH, POCIMHM, a TaKOX
NMPEeAMETH, 9Ki MOXXYTb ByTH MOLLKOIKEHI Fapsyoto Mapoto.

MpUCTPiXN He MPU3HAYEeHUM AN BUKOPWUCTAHHA AiTbMU abo ocobaMu 3 0O6MEXeHUMM
PIZUYHUMMK, MNCUXIYHMMUK abo PO3YMOBUMM 3LIGHOCTAMM 3a BIACYTHOCTI Yy HUX
[OCTaTHbOro O0CBioy abo 3HaHb WOoAO eKcryaTalii MpUCTPOolo Ta AKLLO BOHU He
nepebyBatoTb Mig HarnagoM ocobu, BigmoBiganbHoOI 3a ixHIO 6e3meky. MpucTpin
MPU3HAYEHUN e L9 BUKOPUCTaHHA y TMOBYTOBMX YyMOBax. 3abOpPOHAETHCA
BMKOPMUCTOBYBATU MPUCTPIN Mo3a MPUMILLEHHAMU. He po3BonamTte OiTAM rpatuvca 3
NPUCTPOEM. MNepeKoHanTecs, Lo HOMiHanbHa Hanpyra Ta YacToTa, 3a3HayYeHi Yy TEXHIYHMX
XapaKTepPUCTUKaAX, BiOMoBiOatoThb napameTpam eneKTpoMepexi. Mepen
BignaploBaHHAM/MpacyBaHHAM NepeBipanTe iHbopMaLiio LWoAo OOMMA4y 3a BUPpo6oM Ha
Moro eTukeTui. He BnyckanTe i He KuaawTe NPUCTPIN. He BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN
nicna nagiHHg, AKWO Ha HbOMY € BUAMMI CMiAW MOLKoOyKeHb abo AKLLO BiH MPOTIKaE.
BukopucToByMTe Ta 36epiraiTe MNpPUCTPIM Ha PIiBHIM, CTiMKiM noBepxHi. [Mpu
BCTaHOB/EHHI BignaptoBaya Ha NigCcTaBKy NepeKoHaMTeCh, Wo MNiAcTaBka po3TalloBaHa
Ha CTiWKiM noBepxHi. MNpautonTe 3 NPUCTPOEM fULLE CYXMMU pyKaMu. He 3anuwanTe
nig'eqHaHWM 0O enekTpoMepexi NpucTpin 6e3 Harnagy. BuMukanTe npucTpin Big
efleKTPOMEpeEXKi, MepLl HiX HamMoBHWTU pe3epByap BOAOOMD, MiCNA BUKOPWCTAHHA Ta
nepen OYULLEHHAM. BUMMWKaMTe NPUCTpiM BiL eneKTpoMepexi, TpUMalyuncb 3a

* BUMKHEHWIM CTaH — MPUCTPIM NiOKIIOYEHO 00 eNeKTPoOMepeXi, ane He YBIMKHEeHO.
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wTerncenb, a He 3a WHYP >XMBMEHHA. 3abopoHAETbCA MNpUbUpaTU MPUCTPIKM Ha
36epiraHHA 0O TOro Yacy, MOKM BiH He oxorloHe. He 3aHyplonTe MPUCTPIl, BUNKY WHYpPa
YKMBMEHHS abo caM LWHYpP y BOOYy YW iHWI piguHW. CligKynTe, Wob LWHYP KUBMEHHS i
MapoBUI LUMAHI He NepeKpyYyBanmcs, He NepernHanmncg, He MPUTUCKaANMNCa YUMOCh, He
KOHTaKTyBanuv 3 rapgymmy, rocTpMMK npenoMetramMu i mxepenamum Tenna. Y pasi
MOLKOMKEHHSA LWHYPa >XMBMEHHA, W06 YHUKHYTU Hebe3meuyHUX CUTyaliin, 3aMiHy
MOBUHEH BUKOHYBAaTU BUPOBHMK, NpaLiBHUK aBTOPMU30OBAHOMO CepBiCHOTO LIEeHTPY abo
iHWKIM KBanidikoBaHWI crneuianicT. He BUKOPUCTOBYMTE ON9 OUYULLEHHA MPUCTPOIO
XiMiYHI Ta arpecmMBHi MUMHI 3acobu, abpasmBHi NacTu, 3acobu, O MICTATb KMCIOTU Ta
PO34YMHHUKM, MeTaneBi ryoKU, a TakoXK 3acobu Onda BUOANEHHA Hakumy. [eTanbHuin onuc
MPUCTPOIO, MO0 PEXMMIB Ta O YHKLIN MOXHa 3HaWTWM Yy MOBHOMY MOCIGHUKY
KOPWCTYBaya, OOCTYMHOMY Ha Be6-CTopiHLi aeno.com/documents.

IHAuKauia

MinceiuyBaHHA IHaOuKaTopm 3HauYeHHs
BrnvMae nomMapaHyeBMM He cBiTaTbca Mpae nonepedHit Harpis
BnmMae »oBTuM O Bnumae Mae caMoounLLieHHS

Clean MPUCTPOIO
CBIiTUTbCSA XOBTUM He cBiTaTbCH MpWCcTpi NepenLwloB y

6e3neYyHun pexxmm *

Cyxe npacyBaHHS

CBITUTbCA YXOBTUM ar Bnumae OB6paHO PEXMM 3 HU3BKOKD
Steam TeMnepaTyporo
$b CBiTUTbCS
Poly
CBiTUTbCA ar Bnnmae O6paHOo peXxmnM i3 cepefHboto
nomMapaH4yeBmnM Steam TemMnepaTyporo
CBiTUTbCS
‘Wool
CBIiTUTbCA YEePBOHUM ar Bbinmae O6paHO PeXKMM 3 BUCOKOD
Steam TeMnepaTtypoto
& CaiTnTbCH
Cotton

BignapioBaHHS

CBIiTUTbCSA XOBTUM ar CBiTaTbCSH O6paHO PEXXMM 3 HU3bKOKD
Steam + Poly TeMnepaTypoto
CBiTUTbCA qPr CBiTaTbca Ob6paHo pPeXmnM i3 cepefHboto
noMapaH4YeBUM Steam + Wool TeMnepaTypoto
CBITUTbCH YePBOHNM ar & |Csitatbea O6paHO PeXM 3 BUCOKOIO
Steam + Cotton TeMnepaTypoto
®DyHKLUii KHONOK
KHonka Aia 3HauYeHHs
KHoMKa »XMBNeHHA HaTucHyTV ogMH pa3 | YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS MPUCTPOIO
KHormka «Release» HaTUCHYTU oouH pa3 | Po36nokyBaHHA pe3epByapa Ans Moro
(«Po36nokyBaHHsA BUMYYEHHSA

pe3epByapa»)
KHonka nogadi napwu HaTucHyTr oauH pa3 | YBIMKHEHHS/BMMKHEHHS nogadi napm

KHomka «M» («PeXknM | HaTUCHYTU oguH pa3 | MepeMmnKaHHA pexxMiB poboTu

po6oTuy) HatucHyTK Ta CaMOOoUMLLIEHHS MPUCTPOKO
YTPUMyBaTU

* TIpUCTPiN NMepexoanTb y 6e3mneyHuin pexxum yvepes 10 XBUNUH poboTU B PEXUMI CyXOro
rnpacyBaHHA Ta Yepe3 20 XBUINH POOOTN B PEXMMIi BignaptoBaHHA. Y 6e3neyHoMy pexxnMi
HarpiBaHHa NPUNUHAETbCA. o6 BiOHOBUTU Po6OTY MPUCTPOID, HATUCHITb KHOMKY mnopadi
napu.
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MiaroroBka Ao ekcnnyaTauii

1.

2.
3.

LS

CEN®

Ob6epexxHO PO3KPUNTE YMaKOBKY i BUTAMHITb MNPWUCTPIN. Bupanitb nakyBasbHi
MaTtepianwu.

Po3TallyinTe NPUCTPIN Ha PiBHIM, CTINKIN NOBEPXHI.

LWo6 Butartm pesepsByap (12), HaTUCHiITb KHOMKY «Release» («Po36r0KyBaHHSA
pe3epByapa») (13) i BUMMITb pe3epByap i3 nigctasxku (8) (ams. man. D-1, D-2).

OYUCTITb NPUCTPIN (AMB. «OUUNLLEHHA Ta AOMNAO»).

Hanninte B pe3epByap He MeHwe 500 mn Bogu. lMpw HamoBHEeHHI pe3epByapa
BUKOPUCTOBYWTE MiNKY 3 KOMMEKTY MocTayaHHa (amB. Man. D-4).

YBATA! B1KOPUCTOBYMTE TiNbKU OeMiHepani3oBaHy BOAY.

BcTaHOBITb pe3epByap y NiAcTaBKy A0 KNauaHHs (ame. Man. D-6).

MigKMYITE MPUCTPIN [0 eNeKTPOMEPEXKI.

HaTUCHITb KHOMKY »MBReHHA (11). MigceidyBaHHs (18) MoyHe 6MMaTV MOMapaHYeBUM.
[oyekanTeca 3akiHYeHHs MonepefdHboro HarpiBy. Konu Boga gocaArHe MoTpiGHOI
TemMnepaTypu, MpPOSiyHaE 3BYKOBUW CUrHan, i nigceBidyBaHHA ©Oyoe ropitm
rnomMapaH4yeBUM 6e3nepepBHO.

. BukoHamnTe TecTtoBUM 3anyck:

e 3HiMIiTb BignaptoBay (2) 3 NiacTaBKMU. HaTUCHITb KHOMKY Nofdadi mapu (4) oomH pas.

YBATA! He crnpamoByMTe CTpyMiHb Mapuv Ha Ntogew, TBapWH, POCIWHM, a TaKOX

NMPeAMETH, AKi MOXXYTb ByTK MOLLKOIKEHI Fapsyoto Mapoto.

MpumMmitKa. Mpu NepLoMy BUKOPUCTaAHHI MoXe 3HapobuTUca 6M3bKO 2-3 XBUMUH

nna suxony napw.

e [louyekamnteca Buxody napu. Yepes 5c BUMMKHITb nogadyy napu, HaTUCHYBLUU
KHOMKY (4) oanH pas.

e BcTaHOBITb BignaptoBay Ha TEPMOCTIMKY NaHenb (9) TaknMM YrHoM, Wwob nigowwsa (1)
3adikcyBanaca B nasax (10) (ame. man. F).

EkcnnyaTauis

1.

Micna NigroToBKM 40 eKcrlyaTalii 06epiTb 6aykaHy opieHTaLlilo MigoLWBU:

e [lepekoHaWTecb, WO MigowWBa HagiMHO 3adikcoBaHa B Ma3ax Ha MigcTaBui
(amB. man. F).

e [loBepHiTb pyuky (5) 3a MOAMHHUKOBOIO CTPINKOWD, WO6 MepeBecTV MNigowBy B
ropu3oHTasibHe TMONOXKeHHa (amB. Man. E-1). Lo6 noBepHyTW mMigowsy Yy
BEpPTUKANbHE TOMOYKEHHS, TMOBEPHITb PYYKY MPOTU TOOUHHWMKOBOI CTPINKM
(amB. man. E-2).

2. O6epiTb HEOBXIAHUM PEXMUM 33 AOMOMOIO KHOMKM «M» («PeyknM poboTu») (19):
0Q Husbka TemnepaTypa. MipxoAanTb ANA 0OPOGKM CUHTETUYHUX TKAHUH
‘Q‘ (moniecTtep, Noniamig), BiCKO3u, LLOBKY.
Pol MpuMiTKa. BUKOPUCTOBYINTE Mapsto abo TOHKY Cyxy mMpacyBasibHy TKaHUHY
Yy nif Yac CyXoro npacyBaHHA B LLbOMY PEXUMI.
CepepHa TemnepaTtypa. MiaxoanTb Ana o6poOKM BOBHAHUX, 3MillaHMX
(6aBOBHa + CUHTETMKA) | TOHKMX 6ABOBHAHUX TKAHWH, TPMKOTAXY.
Wool MpuMiTtKa. 3aBxOgy BMUKanTe nogadyy napu nig yac o6po6KM BOBHSHUX

TKaHWH, WOo6 YHUKHYTU MOSBU BIMCKYYUX CIIAIB.

Bucoka Temnepatypa. MigxoauTb ANA 0O6POOGKU OXKMHCOBUX | LUIMbHUX

@ 6aBOBHAHWX TKAHWH, CTOMNOBOI Ta MOCTINbHOI BINU3HW.

MpumMmitka. LLlo6 po3rnagutn nepecylueHy 6Ginv3HY, OOAATKOBO BBIMKHITb

Cotton noaady napw, OCKiNbKW OAHIEI TeMMnepaTypu Harpisy MiOoWBU Moxe 6yTn

HeOOCTaTHbO.

3,
4,

5.

18

3HIMIiTb BignaptoBay 3 NigcTaBKM.

AKWO HeobxigHo, BBIMKHITb MOAady Mapu 3a LOMOMOMoK KHOMKM (4). MoTouHMR
peXmM i cTaTyc nodadi napu BigobparkaTuMyTbca Ha aucnnei (3) (aMB. «IHOMKaLiay).
MpumMmitKa. [17159 BUXO4Yy Napu MOXe 3HagoBbuUTUCA A0 1 XBUUHU.

CrpsiMyiTe MigoLwBy Ha BUPIi6, AKMIN HeoBXigHO 06pPo6bUTH.

MpumMmitka. Mepen neplolo 06poOKoO BUPOBY MepeBipTe Ailo MPUCTPO Ha
ManonoMITHIM OiNaHLI TKaHUHW.
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YBATA! LLIo6 YHWUKHYTW OMiKiB, He 06pobnanTe BUPO6U Ha Cobi, IHLWIMX MOOaX Yn
TBapuHax. He cnpamMoByiTe CTPYMiHb Mapu Ha MOAel, TBapWH, POCITUHK, @ TaKoX
npeamMeT, AKi MOXKyTb BYTW MOLUKOOXKEHI rapsaYvoto Mapoto.

YBATA! dkuwo nig Yyac BignaptoBaHHA B pe3epByapi 3aKiHYMmaca BoAa, BUMKHITb
MPUCTPIN, HATUCHYBLUW KHOMKY YXWBMEHHS, i BiAKIIOYITb MOro Bif, €NeKTPOMEpPEXI.
Jlnwe nicnga uboro BMYyYiTb pe3epByap i 3HOBY HAaMOBHITb MOro BOAOH.

6. Micna 3aBeplleHHs 06pPo6KM BCIX BUPOBIB HATUCHITb KHOMKY >XUBMEHHA Ta
BiOKIIOYITb MPUCTPIN Bif enekTpoMepexi. BCTaHOBITL BignaptoBay Ha TEPMOCTINKY
rnaHesnb TakUM YMHOM, Wo6 nigowBa 3adikcyBanaca B nasax (ave. Man. F).

7. BunyudiTb pesepByap i 3nuiTe BOay, LLO 3anuwmnaca. Lante pesepByapy MOBHICTIO
BUCOXHYTU.

8. MpubepiTb NPUCTPIN Ha 36epiraHHA MNiCNg MOro NMOBHOMO OXONMOMXKEHHA. MpUCTpin
MOXHa 36epiraTu:

e TOPW3OHTANbHO: Ha PIBHIN, CTiMKIiM NOBePXHI;

e BEPTWMKaNbHO: Ha MepeKnaauHi (Hanpwknag, y rapaepobi) 3a gonomMoroto ravka (7)
(amB. man. G);

e BEPTWMKaNbHO: Ha HAaCTIHHOMY KpinneHHi (ame. man. H).

OuMLLEeHHSs Ta aornsaa,

YBATA! [poBoAbTE OUYULLEHHS TiNTbKM MiCNA BUMKHEHHS MPUCTPOIO Bif, €NEKTPOMEpPEXI

Ta NOro MOBHOIO OCTUIAHHS.

Mepen NepLwnM BUKOPUCTAHHAM i Hagari, 3a HagBHOCTI 3abpyaHEHb, MPOTPITh MPUCTPIN

Ta pe3epByap M'SKOI TKaHWHOK, 3MOYEHOI Yy CMabKoMy MUIbHOMY PO34YMHI. MOoTiM

NPOTPITb TKAHWMHO, 3MOYEHOIO B YUCTIN BOAI, i BUTPITb HACyXO.

DYHKLIi CAaMOOUYULLEHHSA

DYHKLiA CaMOOYMLLEHHA MpU3HaYeHa ANS BuOaneHHs 3abpyoHeHb i3 MapoBOro

LwnaHra (6) i napoBMxX OTBOPIB y NiAOLWWBI. PEKOMEHOYETLCA NPOBOAUTU CAMOOUMLLLEHHSA

OAMH pa3 Ha Micaub g 3abe3nedeHHs cTabinbHOi PO6OTU MPUCTPOIO.

1. Hanunte B pe3epByap He MeHwe 500 Mn geMiHepanizoBaHoi Bogu. BcTaHOBITbL
pe3epByap y Niacraesky (ave. man. D-6).

2. Migrotynte TEPMOCTIMKY EMHICTb [OOCTaTHbOrO OO'EMy i YTPUMyMTe Hag Heto
BiOgmaptoBay MigoLBOK BHU3.

3. TligKNoYiTh MPUCTPIN OO eNeKTPOMEPEXKI | HATUCHITb KHOMKY XXUBMEHHS.

4. MNepeKoHaWTech, Wo nogayva napm BUMKHeHa (OMB. «OyHKLiT KHOMOK» i «IHOMKaLia»).

5. HaTUCHITb Ta yTpUMyMWTE KHOMKY «M» («PexxnM poboTu»). IHamMkaTtop «Clean»
(«CamMoounLLeHHa») (15) moyHe BnmuMaTK, NiOCcBiYyBaHHA 3aMUIra€ »KOBTUM. 3 NiOOLWBM
NoYyHe BUTIKATU rapaya BoAa Ta BMXOOUTW Mapa. YTPUMYyMTE KHOMKY He MeHLwe
3-5 XBUMUH, W06 BUOANUTU BCi MOXIMBI 3a0pyOQHeHHs.

6. BignycTiTb KHOMKY «M» («PeyXnM poboTm»), o6 BUMKHYTU GYHKLLiIKO CaMOOUYMLLEHHS.

7. HaTUCHITb KHOMKY YXMBNEHHSA Ta Big'€QHaWTe NPUCTPIN Bif eNeKTPoOMepeXxi.

8. BunyuiTb pesepByap i 311inTe BoAy, WO 3anuMwmnacs.

9. MMicna NOBHOIO OXONTOOXKEHHS MPUCTPOIO NPOTPITh NiQOLWBY M'AKOK CyXOH TKaHWHOLO,

W06 BUAANUTU MOXKIIMBI 3a6pyAHEHHS, Lo 3aMWnamncs.
YCYHEHHS MOXX/IUBUX HecrnpaBHOCTEN
MpucTpin He BMMUKAeTbcA. MOXIMBa MpPUUYMHA: pPO3eTKa HecrnpaBHa. PilleHHs:
rnepeBipTe CMpPaBHICTb PO3eTKK, Mig'eqHaBLWM OO Hel iHWKWIA NPUCTPIN, 38 HeOBXiIAHOCTI
nig'eqHamTe NPUCTPIN 4O CNPaBHOI PO3ETKM.
MpucTpit BUMUKAETbCA B Npoueci po6oTu. Moxk/iMBa MpuYmMHa: CrpaLoBaB 3axXmCT Bif,
neperpisy. PilLeHHS: BIOKMOYITb MPUCTPIN Big enekTpoMepeXi Ta AanTe MoMy NOBHICTIO
OXONMOHYTW.
MpucTpiin He BUpo6AsEe napy. MoOX/MBI MPUYNHU: HEMAE BOAW B pe3epByapi; nogaya
napu BUMKHeHa. PilleHHA: BUMKHITb MPUCTPIN, Bid'€gHaNTe MOro Bif, enekTpoMepexi Ta
HaMoBHITb pe3epByap BOOOK; YBIMKHITb Mogadvy napu 3a JOMOMOTOK KHOMKK (4).
YBATA! AKLLO YXOAEH i3 3anpornoHOBaHWX CMOCOBIB He OOMOMIr YCyHYTU Mpobremy,
3BEPHITbCA [0 MocTayanbHUKa abo OO aBTOPM3OBAHOMO CepPBICHOrO LEHTPY. He
po36upanTe MPUCTPIl | HE HaMaranTecs BiAPEMOHTYBaTU MOro CaMOCTINHO.
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E Bug'lagich va dazmol 2 tasi 1 da AENO™ gazlamadagi g'ijimlarni ketkazish uchun
mo'ljallangan.

Modeli: AGSO0O0S.

Artikul: AGSO005W (rangi: og, kulrang).

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 1500-1700 Vt (<0,3Vt o'chirilgan
holatda *). Suv idishi: yechib olinadigan, 1150 ml. Dastlabki gizdirish: 60 s gacha. Ostki
gismni gizdirish harorati: +165 °C gacha. Bug 'harorati: +160 °C gacha. Bug' uzatish tezligi:
32 g/min gacha. Uzluksiz bug'lash vaqti: 88 dagigagacha. Vertikal va gorizontal holatda
bug'lash, qurug dazmollash. O'z-o0'zini tozalash funksiyasi. Boshgaruv: go‘lda. Material:
korpus — plastmassa, ostki gism - keramik goplamali alyuminiy. O'lchami (UxKxB):
340%x195%x200 mm. Sof og'irligi: 2,7 kg. Bug' shlangi uzunligi: 1,4 m. Elektr ta'minoti shnuri
uzunligi: 1,84 m. Vilka turi: E/F. Ishlatish shartlari: har. +1..+45 °C, nisb. naml. 30-70 %
(kondensatsiyasiz). Saqglash  shartlari:  har. -20..+40°C, nisb. naml. <75%
(kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish to‘plami (C-r. q.)

Bug'lagich va dazmol 2 tasi 1 da, devor uchun mahkamlagich, o‘rnatish uchun to‘plam
(dyubellar — 2 dona, murvatlar — 2 dona), voronka, gisgacha foydalanuvchi go‘llanmasi.
Qurilma elementlarini (A-, B-r. g.)

1 - ostki gism, 2 - bug'lagich, 3 — displey, 4 — bug’ uzatish tugmasi, 5 - dasta, 6 - bug’
shlangi, 7 — suriluvchi ilgak, 8 — taglik, 9 - issiglikka chidamli panel, 10 — mahkamlash
uchun yoriglar, 11— elektr ta’'minoti tugmasi, 12 — suv idish, 13 — "Release" ("ldishni blokdan
chigarish") tugmasi, 14 - elektr ta'minoti shnuri, 15 - "Clean" ("O'zini o'zi tozalash")
indikatori, 16 - "Steam" ("Bug") indikatori, 17 — ish rejimlari indikatorlari, 18 - yoritgich,
19 - "M" ("Ish rejimi") tugmasi.

Cheklov va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Kelajakda
foydalanish uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

:Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki qiyinchiliklar:
1yuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yokii
| aeno.com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi orgali qgo'llab-quvvatlash
! xizmatiga murojaat giling. Mutaxassislar muammoni hal gilishga yordam beradi va SIZ'

1 do’ konga borishga vaqgt va kuch sarflashingiz shart emas. .

DIQQAT! Qurilma ishlayotgan vagtda bug'latgichning ostki gismi va unga tutashgan
qurilmaning yugori gismi juda gizib ketishi mumkin! Kuyishni oldini olish uchun qurilma
to'liq soviguncha ularga tegmang.

DIQQAT! Kuyishning oldini olish uchun kiyimlarni o‘zingiz, boshga odamlar yoki
hayvonlarda kiyilgan paytda ularga ishlov bermang. Bug’ ogimini odamlarga,
hayvonlarga, o'simliklarga shuningdek issiq bug'dan zararlanishi mumkin bo‘lgan
narsalarga yo‘naltirmang.

Qurilma bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy gobiliyati cheklangan shaxslar tomonidan
, agar ular qurilmani ishlatish bo'yicha yetarli tajribaga yoki bilimga ega bo‘lmagan va
ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs nazorati ostida bo‘lImagan hollarda foydalanish
uchun mo'ljallanmagan. Qurilma fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun
mo'ljallangan. Qurilmani ochig havoda ishlatish ta'giglanadi. Bolalarning qurilma bilan
o'ynashiga yo'l go'ymang. Texnik spetsifikatsiyalarda ko'rsatilgan nominal kuchlanish va
chastota elektr tarmog‘ining parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling.
Bug‘lash/dazmollashdan oldin kiyimlarning yorligidagi ularni parvarishlash haqidagi
ma'lumotlarini tekshiring. Qurilmani tushurib yubormang yoki tashlamang. Qurilmani,
tushib ketgandan so'ng, unda agar ko'rinadigan shikastlanish belgilari bo‘lsa yoki unda
suv ogayotgan bo'lsa, ishlatmang. Qurilmani tekis, bargaror yuzada ishlating va saglang.
Bug'latgichni taglikka o‘rnatishda taglik bargaror yuzada joylashganligiga ishonch hosil
qiling. Qurilmani fagat qurug qo'llar bilan ishlating. Elektr tarmog‘iga ulangan qurilmani
garovsiz qoldirmang. Suv idishini to'ldirishdan oldin, foydalanishdan keyin va

* O'chirilgan holat — qurilma elektr tarmog‘iga ulangan, lekin yogilmagan.
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tozalashdan oldin qurilmani elektr tarmog‘idan uzing. Qurilmani ta'minot shnuridan
emas, vilkasidan ushlab elektr tarmog'idan uzing. Qurilma soviguncha uni saqglash
uchun olish tagiglanadi. Qurilma, elektr ta’'minoti shnuri vilkasi yoki shnurni suvga yoki
boshga suyuqgliklarga botirmang. Elektr ta’'minoti shnuri va bug' shlangi buralib
ketmasligi, bukilmasligi, biror narsa bilan bosilmasligi, issig, o'tkir buyumlar va issiglik
manbalariga tegmasligini nazorat qiling. Elektr ta'minoti shnuri shikastlangan taqdirda,
xavfli vaziyatlarning oldini olish uchun uni ishlab chigaruvchi, vakolatli xizmat ko'rsatish
markazi xodimi yoki boshga malakali mutaxassis almashtirishi lozim. Qurilmani tozalash
uchun kimyoviy va agressiv yuvish vositalari, abraziv pastalar, kislotalar va tarkibida
erituvchilar bo'lgan vositalar, metall gubkalar shuningdek, gasmogni ketkazuvchi
vositalardan foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari
aeno.com/documents saytida mavjud boflgan foydalanuvchi to'lig qo'llanmasida
mavjud.

Indikatsiya
Yoritgich Indikatorlar Ma'nosi
To'q sariq rangda Yonmayapti Dastlabki gizdirish jarayoni
miltillayapti. ketmoqda
Sarig rangda O Miltillayapti Qurilmada o0'z-o'zini tozalash
miltillayapti Clean jarayoni ketmoqgda
Sarig rangda yonyapti Yonmayapti Qurilma xavfsiz rejimga o‘tdi *
Quruq dazmollash
Sarig rangda yonyapti ar Miltillayapti | Past haroratli rejim tanlangan
Steam
Yonyapti
Poly
To'q sariq rangda ar Miltillayapti | O‘rta haroratli rejim tanlangan
yonmoqgda Steam
Yonyapti
‘Wool
Qizil yonyapti ar Miltillayapti Yugori haroratli rejim
Steam tanlangan
& Yonyapti
Cotton
Bug‘lash
Sarig rangda yonyapti ar Yoyapti Past haroratli rejim tanlangan
Steam + Poly
To'qg sarig rangda qr Yoyapti O'rta haroratli rejim tanlangan
yonmoqda Steam + Wool
Qizil yonyapti @ & |Yoyapti Yugori haroratli rejim
Steam + Cotton tahlangan
Tugmalar funksiyalari
Tugma Harakat Ma'nosi
Elektr ta'minot tugmasi | Bir marta bosish Qurilmani yogish/o‘chirish
"Release" ("Idishni Bir marta bosish Suv idishini chigarib olish uchun
blokdan chigarish") uni blokdan chigarish
tugmasi
Bug' uzatish tugmasi Bir marta bosish Bug'ni uzatishni o‘chirish/yoqish
"M" ("Ish rejimi") tugmasi | Bir marta bosish Ish rejimlarini o'zgartirish
Bosish va ushlab turish | Qurilmaning o'z-o'zini tozalashi

* Qurilma qurug dazmollash rejimida 10 dagiga ishlaganidan keyin hamda bug‘lash rejimida
20 dagiga ishlaganidan keyin xavfsiz rejimga o'tadi. Xavfsiz rejimda qizdirish to'xtatiladi.
Qurilma ishlashini gaytadan davom ettirish uchun bug* uzatish tugmasini bosing.
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Ishlatishga tayyorlash

1.

2.
3.

SN

0o

Qadoqgni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram materiallarini
olib tashlang.

Qurilmani tekis, bargaror yuzaga joylashtiring.

Idishni (12) chigarib olish uchun "Release" ("Idishni blokdan chigarish") (13) tugmasini
bosing va idishni taglikdan (8) chigarib oling (D-1, D-2r. g.).

. Qurilmani tozalang ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).

Idishga kamida 500 ml suv quying. Idishni to'ldirishda yetkazib berish to‘plamiga
kiritilgan voronkadan foydalaning (D-4r. q.).

DIQQAT! Fagat minerallardan tozalangan suvdan foydalaning.

Idishni taglikka chertish ovozi eshitilguncha bosib o‘rnating (D-6 r. g.).
Qurilmani elektr tarmog‘iga ulang.

. Elektr ta'minoti tugmasini bosing (11). Yoritish (18) to'q sariq rangda miltillay boshlaydi.

Dastlabki gizdirish tugashini kuting. Suv kerakli haroratga yetganda, tovushli signal
eshitiladi va yoritish uzluksiz to'q sariq rangda yonadi.

10. Sinov uchun ishga tushiring:

e Bug'lagichni (2) taglikdan yechib oling. Bug' uzatish tugmasini (4) bir marta
bosing.

DIQQAT! Bug' ogimini odamlarga, hayvonlarga, o'simliklarga shuningdek issiq

bug‘dan zararlanishi mumkin bo‘lgan narsalarga yo'naltirmang.

Eslatma. Birinchi marta foydalanganda bug’ chigishi uchun taxminan 2-3 daqiga

vaqgt ketishi mumkin.

e Bug' chigishini kuting. 5 s dan keyin tugmani (4) bir marta bosib, bug’ uzatishni
o'chiring.

e Bug'lagichni issigga chidamli panelga (9) shunday o‘rnatingki, ostki gism (1)
yoriglarga (10) mahkam o‘rnashsin (F-r. q.).

Ishlatish

1.

2.

Ishlatishga tayyorlangandan so'ng, ostki gismning kerakli yo‘nalishini tanlang:

e Ostki gism taglikdagi yoriglarga mahkam o‘rnatilganligiga ishonch hosil giling
(F-r.q.).

e Ostki gismni gorizontal holatga o'tkazish uchun dastani (5) soat strelkasi yo‘nalishi
bo'yicha burang (E-1r. g.). Ostki gismni vertikal holatga gaytarish uchun dastani
soat strelkasiga teskariyo‘nalishda burang (E-2r. g.).

"M" ("Ish rejimi") tugmasi orqgali kerakli rejimni tanlang (19):

0-Q Past harorat. Sintetik gazlamalar (poliester, poliamid), viskoza, ipakka ishlov
'Q‘ berish uchun mos keladi.
Pol Eslatma. Ushbu rejimda qurug dazmollashda doka yoki yupga quruqg
Yy dazmollash matosidan foydalaning.

O'rtacha harorat. Jun, aralash (paxta + sintetik) va ingichka paxtali gazlamalar,
trikotajga ishlov berish uchun mos keladi.

Eslatma. Jun matolarga ishlov berishda yaltiroq izlar paydo bo‘lishining oldini
olish uchun har doim bug’ uzatishni yoqing.

Wool

Yugori harorat. Jinsi va galin paxtali gazlamalarga, oshxona va choyshablarga
@ ishlov berish uchun mos keladi.
Eslatma. Haddan tashqgari qurigan kiyimlarni tekislash uchun go‘shimcha

Cotton ravishda bug' uzatishni yoqing, chunki fagat ostki gismni isitish harorati

yetarli bo'lmasligi mumkin.

3.

Bug'latgichni taglikdan yechib oling.

4. Zarur bo'lsa, tugma (4) yordamida bug’ uzatishni yoging. Joriy rejim va bug* uzatish

holati displeyda (3) aks ettiriladi ("Indikatsiya"ga q.).

Eslatma. Bug' chigishi uchun 1dagigagacha vaqgt ketishi mumkin.

Ostki gismni ishlov berilishi kerak bo‘lgan kiyimga yo‘naltiring.

Eslatma. Mahsulotga dastlabki ishlov berishdan oldin, qurilmaning matoning ko‘zga
tashlanmaydigan gismiga ta'sirini tekshiring.
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DIQQAT! Kuyishning oldini olish uchun kiyimlarni ozingiz, boshga odamlar yoki
hayvonlarda kiyilgan paytda ularga ishlov bermang. Bug' ogimini odamlarga,
hayvonlarga, o'simliklarga shuningdek issig bug‘dan zararlanishi mumkin bo‘lgan
narsalarga yo'naltirmang.

DIQQAT! Agar bug'lash jarayonida idishda suv tugab golsa, qurilmani elektr ta'minoti
tugmasini bosish orgali o'chiring va uni elektr tarmog‘idan uzing. Shundan keyingina
idishni chigarib oling va uni yana suv bilan to'ldiring.

6. Barcha mahsulotlarga ishlov berish tugagach, elektr ta’'minoti tugmasini bosing va
qurilmani elektr tarmog‘idan uzing. Bug'latgichni issiglikka chidamli panelga
shunday o'rnatingki, ostki gismi yoriglarga mahkamlansin (F-r. .).

7. ldishni chigarib oling va golgan suvni to‘kib tashlang. Idish to'liq qurishini kuting.

8. Qurilma to'ligq sovigandan so‘ng saglash uchun oling. Qurilmani quyidagicha saqglash
mumkin:

e gorizontal holatda: tekis, bargaror yuzada;
e vertikal holatda: turnikda (masalan, kiyim shkafida) ilgak (7) yordamida (G-r. 9.);
e vertikal holatda: devor uchun mahkamlagich bilan (H-r. g.).

Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani elektr tarmog‘idan uzib, to'liq sovutgandan keyingina tozalang.

Birinchi marta ishlatishdan oldin va undan keyin kirlanishlar bo‘lsa, qurilma va idishni

sovun eritmasi bilan namlangan yumshoqg mato bilan artib oling. Keyin toza suv bilan

namlangan mato bilan artib oling va yaxshilab quriting.

0‘z-o‘zini tozalash funksiyasi

O'z-0'zini tozalash funksiyasi bug‘ shlangi (6) va ostki gismdagi bug'’ teshiklaridan kirlarni

tozalab tashlash uchun mo'ljallangan. Qurilmaning bargaror ishlashini ta’'minlash uchun

har oyda bir marta o'z-o'zini tozalash tavsiya etiladi.

1. Idishga kamida 500 ml mineralsizlantirilgan suv quying. Idishni taglikka o‘rnating
(D-6r.9.).

2. Yetarli hajmdagi issiglikka chidamli idishni tayyorlang va uning ustida bug'latgichni
ostki gismini pastga garatib tutib turing.

3. Qurilmani elektr tarmog‘iga ulang va elektr ta'minoti tugmasini bosing.

4. Bug'ni uzatish o'chirilganligiga ishonch hosil giling ("Tugmalar funksiyalari" va
"Indikatsiya"ga q.).

5. "M" ("Ish rejimi") tugmasini bosib turing. "Clean" ("O‘zini o'zi tozalash") indikatori (15)
miltillay boshlaydi, yoritish sarig rangda miltillay boshlaydi. Ostki gismndan issiq suv
oqgib, bug' chiga boshlaydi. Barcha ehtimoliy kirliklarni tozalash uchun tugmani
kamida 3-5 dagiga bosib turing.

6. O'z-0'zini tozalash funksiyasini o‘chirish uchun "M" ("Ish rejimi") tugmasini go'yib
yuboring.

7. Elektr ta'minoti tugmasini bosing va qurilmani elektr tarmog‘idan uzing.

8. Idishni chigarib oling va golgan suvni to‘kib tashlang.

9. Qurilma to'lig sovigandan so‘ng, golgan kirlarni tozalash uchun ostki gismniyumshoq
va gurug mato bilan arting.

Ehtimoliy nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma yoqilmayapti. Entimoliy sabab: rozetka nosoz. Yechim: rozetkaning sozligini

unga boshqga qurilmani ulash orgalitekshiring va agar kerak bo'lsa, qurilmani ishlaydigan

rozetkaga ulang.

Qurilma ish jarayonida o‘chib qolyapti. Entimoliy sabab: haddan tashqgari gizib

ketishdan himoyalanish ishlab ketdi. Yechim: qurilmani elektr tarmog‘idan o‘chiring va

to'lig sovishini kuting.

Qurilma bug‘ chigarmayapti. Ehtimoliy sabablari: idishda suv yo'qg; bug' uzatilishi

o'chirilgan. Yechim: qurilmani o‘chiring, uni elektr tarmog‘idan uzing va idishni suv bilan

to'ldiring; tugma (4) yordamida bug' uzatishniyoqging.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan

bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'‘rsatish markaziga murojaat qiling.

Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o‘zingiz ta'mirlashga urinmang.
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Information contained herein may be changed without prior notice to users. For the
latest information about the device, certificates, warranty, and quality, see the complete
User Manual at aeno.com/documents. This device complies with applicable safety
requirements.
Warranty. The warranty period and service life of the device are 2 years from the date of
retail sale of the device, unless otherwise required by local law. Additional warranty
information is available at aeno.com/service-and-warranty.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of
manufacture is indicated on the package. All trademarks and trade names used herein
are the property of their respective owners.
RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU
on the Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the
RoHS Directive 2015/863/EU.
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m Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike.
Aktuelne informacije o uredaju, certifikatima, garanciji i kvaliteti v. u punom korisnickom
priru¢niku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je uskladen sa primjenjivim
bezbjednosnim zahtjevima.
Garancija. Garantni period i upotrebnirok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko
maloprodaje, osim ako lokalno zakonodavstvo ne predvida drugacije. Dodatne
informacije o garanciji dostupne su na web strani: aeno.com/service-and-warranty.
Proizvoda¢: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju
vlasnistvo su njihovih odgovarajucih viasnika.
Direktiva RoHS. Uredaj zadovoljava zahtjeve Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranicenju
sadrzaja $tetnih supstanci, uklju¢ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
Moco4yeHaTa MHPOPMALMA Moke Oa Oboe MpoMeHeHa 6e3 npenBapUTeNHO
yBegoMsBaHe Ha noTpebuTtenute. AKTyanHa WHOoOpMaUMa 3a YCTPOWCTBOTO,
cepTuUdUKaTUTE, FAapaHLKMATa M KaueCTBOTO BXK. B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO Ha NoTpebutens
Ha aeno.com/documents. HacrosuoTo YCTPOWCTBO OTroBapsd Ha MNPUIOXKMMUTE
M3NCKBaHUS 3a 6€30MacHOCT.
FapaHuums. MapaHUMOHHUAT CPOK M €KCMNI0aTaLUMOHHUAT XXMBOT — 2 FOAWMHW OT AaTtaTta Ha
npoga)kba Ha yCTPOMCTBOTO B ThbpProBCcKaTa Mpexa, ako MeCcTHOTO 3aKOHOAATeNICTBO He
npegBwkha gpyro. JombiHUTENHa UHGOPMaLMA 3a rapaHuMaTa € A4OCTbMHa Ha yeb
cTpaHuuaTa aeno.com/service-and-warranty.
MpousBoauTen: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunbp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. NMpowsseneHo B Kntawm.
[aTaTa Ha MPOW3BOACTBO BXX. HA OMAaKOBKaTa. BCUUYKM TbProBCKW MapKu, CMOMeHaTu B
TO3U JOKYMEHT, ca CO6CTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM COBCTBEHULLN.
AuvpekTuBa ROHS. YCTpOMCTBOTO OTroBapsa Ha MU3MCKBaHMATa Ha OupektmBa RoHS
2011/65/EU 3a orpaHnyaBaHe Ha CbhObpXKaHe Ha OMnacHWTE BELLecCTBa, BKIUUTENHO Ha
M3MCKBaHWATa Ha [urpekTnsa RoHS 2015/863/EU.
Uvedené informace se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni uzivateld.
Aktudlni informace o zafizeni, certifikatech, zaruce a kvalité naleznete v Uplném navodu
k pouziti na aeno.com/documents. Toto zafizeni spliuje platné bezpe&nostni
pozadavky.
Zaruka. Zaruc¢ni doba a Zivotnost — 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti,
pokud mistni pravni pfedpisy nestanovi jinak. Dalsi informace o zaruce jsou k dispozici
na webové strance aeno.com/service-and-warranty.
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Vyrobce: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Ciné. Datum vyroby
viz na obalu. VSechny ochranné zndmky a obchodni znacky uvedené v tomto
dokumentu jsou majetkem pfislusnych viastnikd.

Smérnice RoHS. Zafizeni spliuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni
pouzivani nebezpe&nych latek, véetné& pozadavkld smérnice RoHS 2015/863/EU.

m Die angegebenen Informationen kénnen ohne vorherige Ankindigung der Nutzer
geadndert werden. Aktuelle Informationen zum Gerat, zu Zertifikaten, zur Garantie und
Qualitdat  finden Sie in der vollstdndigen  Bedienungsanleitung  unter
aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.
Garantie. Die Garantie- und Nutzungsdauer des Gerats betragen 2 Jahre ab dem
Verkaufsdatum des Gerats im Einzelhandel an den Endkaufer, sofern die ortliche
Gesetzgebung nichts anderes vorsieht. Weitere Informationen Uber die Garantie finden
Sie unter aeno.com/service-and-warranty.

Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Zypern). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Das
Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben. Alle in diesemm Dokument
erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.
RoHS-Richtlinie. Das Gerét erfullt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefdhrlicher  Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der
RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.

Ot mopeyOUevES TANPOPOPIES VITOKEVTAL GE AAANYEG XMPIG TPOTYOVLEVT £100T0INGT TMV XpNoTOV. [l
EVNUEPOUEVEG TANPOPOPIEG GYETIKA UE TN GUGKELT, TIG TIGTOTOWGELS, TNV €yyONoTn Kot Ty modtta, BA. T0
TAMPEG EYXEWPIdIO0 xpnotn ot Sevbvvorn aeno.com/documents. AVTH 1| GUGKEVT] GUUUOPPAOVETOL HE TIG
10 VOVGEG OMATOELS ACPULELOG.

Eyyinon. H nepiodog eyydnong kot n didpketa Long — 2 £t omd v nuepounvio TOANGNS TG GLOKEVNG GTO
S1KTVO MOVIKN G TOANONG, EKTOG GV opileTat Stapopetikd amd v tomiky vopobeaiao. [Ipdcbeteg TAnpopopieg
gyyonong eivat dtabéotueg ot Sievbvvon aeno.cony/service-and-warranty.

Koataokevaotig: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kvnpog).
TnA.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katackevaouévo omv Kiva. Agite tn cuokevocio yo v
nuepopnvio Kotaokevuns. Olo To EUTOPIKE GNUOTA KO Ol EPTOPIKES LAPKES TOV OVAPEPOVTAL GTO TOPOV
£YYPOPO OTOTELOVV ISIOKTNGI0 TOV OVTIGTO MV KATOXMV TOVG.

Odnyia RoHS. H ovokevn cvppopemvetor pe v Odnyie RoHS 2011/65/EU mepropiopd g ypnong
OPIOUEVOV ETIKIVOLVOV 0VG10OV, cupmepthapfavorévay Tav dutdéemv s Odnyiag RoHS 2015/863/EU.
BRI Kaesolevat teavet voidakse muuta kasutajaid sellest eelnevalt ette teatamata.
Ajakohastatud teavet seadme, sertifikaatide, garantii ja garantii kohta leiate taielikust
kasutusjuhendist aeno.com/documents. Kiesolev seade vastab kehtivatele
ohutusnduetele.

Garantii. Garantiiaeg ja kasutusiga — 2 aastat toote muugikuupaevast jaevorgus, kui
kohalike seadustega ei ole satestatud teisiti. Lisateave garantii kohta on saadaval
veebiaadressil aeno.com/service-and-warranty.

Tootja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(KUpros). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Toodetud Hiinas.
Tootmiskuupaeva vt pakendilt. Koik kaesolevas dokumendis mainitud kaubamargid on
nende vastavate omanike omand.

RoHSi direktiiv. Seade vastab RoHS direktiivi 2011/65/EU ohtlike ainete piiramise
direktiivi nduetele, sealhulgas RoHS direktiivi 2015/863/EU nduetele.

A Les informations contenues dans le présent document sont susceptibles d'étre
modifiées sans préavis. Pour obtenir les dernieres informations concernant l'appareil, les
certificats, la garantie et la qualité, veuillez consulter le manuel d'utilisation complet sur
aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité applicables.
Garantie. La période de garantie et la durée de vie sont de 2 ans a compter de la date de
vente de l'appareil dans un réseau de vente au détail, sauf disposition contraire de la
|égislation locale. De plus amples informations sur la garantie sont disponibles sur
aeno.com/service-and-warranty.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de
fabrication est indiquée sur I'emballage. Toutes les marques commmerciales mentionnées
dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs.
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Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU
sur la restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive
RoOHS 2015/863/EU.

m Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike.
Najnovije informacije o uredaju, certifikatima, jamstvu i kvaliteti v. u punom korisnickom
priru¢niku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s primjenjivim
sigurnosnim zahtjevima.

Jamstvo. Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko
maloprodaje, ako lokalno zakonodavstvo ne odreduje drugacije. Dodatne informacije o
jamstvu dostupne su na web stranici: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvoda¢: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na ambalazi. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju
vlasnistvo su njihovih viasnika.

RoHS Smjernica. Uredaj ispunjava zahtjeve RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju
uporabe odredenih Stetnih tvari, ukljucujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
BN A kozolt informacidk elézetes értesités nélkil modosithatok. A késziilékre, a
tanusitvanyokra, a jotallasra és a mindségre vonatkozé aktualis informacidk a teljes
felhasznaloi kézikényvben taldlhaték az aeno.com/documents weboldalon. Jelen
készllék megfelel az alkalmazandé biztonsagi kdvetelményeknek.

Jotallas. Atermék jotallasiidd és élettartama 2 év a készUlék kiskereskedelmi haldzatban
torténd értékesitésétdl, hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek. Tovabbi
informaciok a jétallasrol elérheték az aeno.com/service-and-warranty weboldalon.
Gyarté: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciprus). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készUult. A gyartasi
datumot lasd a csomagoldson. Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi
védjegy és védjegy a megdfeleld tulajdonosok tulajdonat képezi.

RoHS iranyelv. A készulék megfelel a veszélyes anyagok korlatozasarol szolé 2011/65/EU
RoHS-irdanyelv  kévetelményeinek, beleértve a  2015/863/EU  RoHS-iranyelv
kévetelményeit is.

Utipjuyugywd wmtintijuuynieniin Jupnn L thnthnpugly wnwig oguwwntntiph dwhiiwub
dwlbnigiwti: Uwipph, uipmhbhuwnbttiph, tpuwphuhph b npuh dwuhtt wipphwub wbntynienibdbbtpp
wmb'u ogqumugnpdiwl wdpnnowlul nintgnygnid® aeno.com/documents Yuyptonid: Unyl uwppp
hudwwyunuufuwtnid £ wifuwbgnipyut jhpuetjh quwhwbebtnhb:

Gpuwpuhp: Gpwphuhpuyht dudtinp b uypuuwpdw b dwdltinp 2 mwph £ dwipudw gubgnid uwpph
Jutwnph wduwpeyhg ujuwd, tpt wy) pud bwhiuntiufwd sk wtinulub optiiunpnipjunip: Gpwzuhph
dwuhb jpugnighy mtintiynipynibtipp hwuwbtih th aeno.com/service-and-warranty ytip Loniu:
Upwmuwnpnn' ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Whwpnu):
<tn.” +48732080077, info@asbis.com, asbis.com: Upwmwnpjud L Qhbwuwmwinid: Wpnnwnpnipjub
wduwpehyp wtiu thwpbpwynpiwb Yypu: Guwnbtn tqud pnnp wypwbpuyhte Gpubbtpt n $hpdwyht
wijubtnidbtinp hptitg hwdwwywmwuuwb utithwutwwnbtptiph utithwubngeynibb to:

RoHS nhptywpy: Uwppp hwdwwyuwumwupwbinid £ Juwbquynp niptiph uwhdwbwthwldwb
Ytpwptipju RoHS 2011/65/EU nhptijuhyh wwhwbebtipht, dtpunju; RoHS 2015/863/EU nhptijunhyh
wwhwbettipp:

Le informazioni fornite possono essere modificate senza preavviso agli utenti. Le
informazioni aggiornate sul dispositivo, sui certificati, sulla garanzia e sulla qualita sono
disponibili nel manuale utente completo su aeno.com/documents. Questo dispositivo
e conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Garanzia. || periodo di garanzia e durata sono di 2 anni dalla data di vendita del
dispositivo nella rete al dettaglio, salvo diversa disposizione della legislazione locale.
Ulteriori informazioni sulla garanzia sono disponibili su aeno.com/service-and-
warranty.

Produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipro). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Vedi la
confezione per la data di produzione. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in
qguesto documento sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Direttiva RoHS. Il dispositivo soddisfa i requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla
restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS
2015/863/EU.
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m 90y35600 06xm@ds30s 990dwgds d9o;335¢ml 3mdbIsmgdgems Hobolfomo dg@Eymdobgdols
396M9389. 5dG¥9IMH0 066306HTo305 FMfYmdowmdob, LYMEGHO0B0ISGIOOL, Fo5Ms6EH0L s boGolbols
dgbisbgd  ob.  8mdbdstgdeol  bEE  Labyeddmzsbgermdo  39d-3396H©bY aeno.com/documents.
§0b53gds69 dmfiymdowmds dggbsdsdgds dob dodsMo Foygbgdwye MbsgGmbmgdol dmnmbmgbydl.
29MoBB05.  Logo®sbBHom  3os s  gdudeegsBogool 3ss — 2 fgwo  bsgswem  Jugerosb
90fiymdoE™doL 3540E30L MMM, M) 5EFOWMDdM030 396mbIEIdEMBom b3s Mod 56 SGOL
39035c0bHobgdMmwo.  ©s3sBgdomo  0bgnMm®Bozos  FoMsbEBHool  Ggbobgd  bgwmdolsfizmdos
399-3396© %) aeno.com/service-and-warranty.

fo®dmgdgmo: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(33036mb0). Goa.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. s3%sdw0s BobgmBo. Fo®dmgdol
05000 0b. 9BMm35%Y. Fobsdgdody ©m3MdgbEdo bablgbgdo yzgws Lobisgmbenm bBodsbo s
1535360 Fo35 5000 Flodsdolo FgEMBYIBOL LoIMMMYDSS.

©oM9dEog> RoHS. dmfjgmdowmds 3slmbmdls RoHS 2011/65/EU o6ggd@ogol dmmbmabgdl dsgby
6030009690900l dgd(339cmdol Ggbem30L dglsbgd, RoHS 2015/863/EU oMgd@ogol Bsmzwoom.
0¥ KopceTinreH aknapaT NaipanaHylWbiNapabl anabiH ana xabapnamachi3 e3repTinyi
MYMKIiH. KypblnFbl, cepTndukaTTap, Keningik >xoHe cana Typanbl ©3eKTi aknapaTThbl
aeno.com/documents caliTbiHOaFbl NaiganaHyL biHbiH TOMbIK HYCKayMbiFbIHaH Kap. By
KYPbINFbl KONAAHbICTaFbl Kayinci3gik TananTapbiHa COMKeC Kenegqi.

Keninpik. Keningik Mep3iMmi )xaHe KpI3MeT Mep3iMi — KypbinFbl 6enlleK cayda »eniciHge
caTblNFaH KyHHeH 6acTamn 2 »bisl, erep >»eprinikTi 3aHHaMaga e3relle Ke3pgenmece.
Keningik Typanbl KOCbIMLIa akrapaT aeno.com/service-and-warranty Be6-6eTiHoe
KOImKeTIMAL.

OHAaipywi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KpiTaaa »acanraH. ©OHgipinrexH
KYHIi YLWiH KanTaMaHbl Kap. MyHaa aTanFaH 6apnblk cayga 6enrinepi MeH cayda aTaynapbl
onapmblH TUICTi nenepiHin MeHwWiri 6onbin Tabbinagbl.

RoHS ampekTuBacbl. KypblfiFbl KayinTi 3aTTapabl WekTey sweHiHgeri 2011/65/EU RoHS
OMPEKTUBACbIHbIH, TananTapblHa, COHbIH, iWwinae 2015/863/EU RoHS AMpeKTUBaCbIHbIH
TananTa.

Si informacija var tikt mainita bez iepriek3&ja pazinojuma lietotajiem. Aktualo
informaciju par ierici, sertifikatiem, garantiju un kvalitati sk. pilnaja lietosanas pamaciba
vietné aeno.com/documents. Si ierice atbilst piemérojamam drosibas prasibam.
Garantija. Garantijas laiks un kalposanas laiks — 2 gadi no ierices pardosanas datuma
mazumtirdzniecibas tikla, ja vien vietéjie tiesibu akti neparedz citadi. Papildu informacija
par garantiju ir pieejama vietné aeno.com/service-and-warranty.

RazZotajs: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipra). Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. RazoSanas datumu
sk. uz iepakojuma. Visas Saja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo
Tpasnieku ipasums.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS Direktivas 2011/65/EU par bistamo vielu ierobeZzosanu
prasibam, tostarp RoHS Direktivas 2015/863/EU prasibam.

E Pateikta informacija gali buati kei¢iama be iSankstinio vartotojy jspéjimo. Aktualig
informacija apie jrenginj, sertifikatus, garantua ir kokybe rasite iSsamiame naudotojo
vadove adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka galiojan&ius saugos
reikalavimus.

Garantija. Garantinis laikotarpis ir eksploatavimo laikas yra 2 metai nuo jrenginio
pardavimo mazmeninés prekybos tinkle datos, nebent vietos teisés aktai numato kitaip.
Daugiau informacijos apie garantija rasite tinklalapyje aeno.com/service-and-warranty.
Gamintojas: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipras). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje.
Pagaminimo data zr. ant pakuotés. Visi Siame dokumente paminéti prekiy Zenklai ir jy
pavadinimai yra atitinkamy jy savininky nuosavybe.

»ROHS* direktyva. |renginys atitinka ,RoHS* direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy
medziagy apribojimo reikalavimus, jskaitant ,RoHS" direktyvos 2015/863/EU reikalavimus.
De informatie in dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving aan
gebruikers worden gewijzigd. Actuele informatie over het apparaat, certificaten,
garantie en kwaliteit vindt u in de volledige gebruikershandleiding op
aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.
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Garantie. De garantieperiode en levensduur bedragen 2 jaar vanaf de datum van
verkoop van het apparaat in de detailhandel, tenzij anders bepaald door de lokale
wetgeving. Meer informatie over de garantie is beschikbaar op aeno.com/service-and-
warranty.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor
productiedatum. Alle handelsmerken en handelsnamen die hierin worden gebruikt, zijn
eigendom van hun respectieve eigenaren.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de
beperking van gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.

Podane informacje moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia
uzytkownikéw. Aktualne informacje o urzadzeniu, certyfikatach, gwarancji i jakosci
znajduja sie w petnej instrukgji obstugi na aeno.com/documents. Niniejsze urzadzenie
spetnia obowiazujace wymagania bezpieczenstwa.

Gwarancja. Okres gwarancji i okres uzytkowania — 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia
w sieci detalicznej, jesli przepisy lokalne nie stanowia inaczej. Dodatkowe informacje na
termat gwarancji sa dostepne na stronie aeno.com/service-and-warranty.

Producent: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach.
Data produkcji znajduje sie na opakowaniu. Wszystkie znaki towarowe i handlowe
wymienione w niniejszym dokumencie sg wiasnoscia ich odpowiednich witascicieli.
Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU w
sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania
Dyrektywy RoHS 2015/863/EU.

m Informagdo apresentada pode ser alterada sem aviso prévio aos utilizadores.
Consulte a informacgao atualizada sobre o dispositivo, certificados, garantia e qualidade
no manual completo do utilizador na pagina web aeno.com/documents. Este
dispositivo estd em conformidade com os requisitos de segurancga aplicaveis.

Garantia. O periodo de garantia e a vida Util sdo de 2 anos a partir da data de venda do
dispositivo na rede de retalho, salvo disposicdo em contrario da legislagao local.
Informagdes adicionais sobre a garantia estdo disponiveis na pagina web
aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Ver na
embalagem a data de fabrico. Todas as marcas registadas e nomes comerciais
mencionadas neste documento sdo propriedade dos respetivos proprietarios.

Diretiva RoHS. O dispositivo cumpre os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU relativa &
restricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
GXelY informatiile prezentate pot fi modificate fara notificare prealabila a utilizatorilor.
Informatiile actuale despre dispozitiv, certificate, garantie si calitate pot fi gasite in
manualul complet de utilizare pe aeno.com/documents. Prezentul dispozitiv este
conform cu cerintele aplicabile de siguranta.

Garantie. Perioada de garantie si durata de viatd - 2 ani de la data vanzarii dispozitivului
in reteaua de vanzare cu amanuntul, daca legislatia locald nu prevede altfel. Informatii
suplimentare despre garantie sunt disponibile pe pagina web aeno.com/service-and-
warranty.

Producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi ambalajul
pentru data de fabricatie. Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in
acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi.

Directiva RoHS. Dispozitivul indeplineste cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind
restrictionarea substantelor periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
GO MpuseneHHas MHPOPMaLMS MOXET 6biITb M3MeHeHa 6e3 MpeaBapUTEbHOMO
yBeOoMeHus rnonbsoBaTenei. AkTyanbHyto MHGopMaLmio 06 ycTpocTBe, cepTudmKaTax,
rapaHTUK 1 KayecTBe CM. B MOJTHOM PYKOBOACTBE Mofib3oBaTeNid Ha aeno.com/documents.
HacTosllee yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM TpeboBaHUSAM 6e30MacHOCTU.
FapaHTUA. MapaHTUIHbBIN CPOK U CPOK CNY>K6bl — 2 roga ¢ AaThl MPO4aXKM YCTPOMCTBa B
PO3HMYHOMN CeTHU, eCnnu KMHOe He NPedyCMOTPEHO MEeCTHbIM 3aKOHOOATENbCTBOM.
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[JononHuTenbHaa UHbOPMauMsa O  rapaHTUM  OOCTynmHa Ha  Beb-CcTpaHuue
aeno.com/service-and-warranty.

MpousBoauTenb: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CoenaHo B Kutae. [aty
MpPOM3BOACTBa CM. Ha ynakoBKe. Bce ToBapHble 3HaKW U TOProBble MapKK, yMOMAHYTble
B HacCTOALLEM JOKYMEHTE, AIBMATCA COBCTBEHHOCTBIO X COOTBETCTBYIOLLMX BllafeNbLeB.
OupekTtnea ROHS. YcTpolicTBo oTBeuaeT TpeboBaHnaM dunpektmusbl RoHS 2011/65/EU 06
orpaHUYeHM CoOAePXKaHUs BpeAHbIX BeLeCTB, BKtovada TpeboBaHna AupekTnebl ROHS
2015/863/EU.

Uvedené informacie sa moézu zmenit bez predchadzajuceho upozornenia
pouzivatelov. Aktudlne informacie o zariadeni, certifikatoch, zaruke a kvalite najdete v
Uplnom navode na pouZitie na aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa platné
bezpecnostné poziadavky.

Zaruka. Zaru¢na doba a zivotnost sU 2 roky od datumu predaja zariadenia v
maloobchodnej sieti, ak miestne pravne predpisy neustanovuju inak. Dalsie informacie
o zaruke su k dispozicii na webovej stranke aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobca: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Datum vyroby najdete
na obale. VSetky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su
majetkom prislusnych viastnikov.

Smernica RoHS. Zariadenie spiia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni
pouZivania niektorych nebezpecnych Ilatok vratane pozZiadaviek smernice RoHS
2015/863/EU.

Navedene informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila
uporabnikom. Trenutne informacije o napravi, certifikatih, garanciji in kakovosti najdete
v celotnem uporabniskem priro€éniku na aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z
veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Garancija. Garancijski rok in Zivljenjska doba sta 2 leti od datuma prodaje naprave v
maloprodajni mrezi, Ce lokalna zakonodaja ne dolo¢a drugace. Dodatne informacije o
garanciji so na voljo na spletni strani: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvajalec: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciper). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. lzdelano na Kitajskem. Datum
izdelave je naveden na embalazi. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska
imena so last njihovih lastnikov.

Direktiva RoHS. Naprava izpolnjuje zahteve Direktive RoHS 2011/65/EU o omejevanju
nevarnih snovi, vkljuéno z zahtevami Direktive RoHS 2015/863/EU.

B La informacion proporcionada puede cambiarse sin previo aviso a los usuarios.
Consulte la informacién actualizada sobre el dispositivo, certificados, garantia y calidad
en el manual de usuario completo en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple
los requisitos de seguridad aplicables.

Garantia. El periodo de garantia y la vida util del dispositivo es de 3 afios a partir de la
fecha de venta del dispositivo en la red minorista, a menos que la legislacién local
disponga lo contrario. Para mas informacién sobre la garantia, visite la pagina web
aeno.com/service-and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hecho en China. Consulte la
fecha de fabricacion en el embalaje. Todas las marcas comerciales mencionadas en este
documento pertenecen a sus respectivos duefos.

Directiva RoHS. E| dispositivo cumple los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU
sobre restriccion de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS
2015/863/EU.

Eﬂ Navedene informacije se mogu menjati bez prethodne najave za korisnike.
Aktuelne informacije o uredaju, sertifikatima, garanciji i kvalitetu v. u punom
korisnickom priruéniku na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa
primenljivim bezbednosnim zahtevima.

Garancija. Garancija i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko
maloprodaje krajnjem potrosacu, osim ako lokalnim zakonima nije drugacije odredeno.
Dodatne informacije o garanciji dostupne su na vebu: aeno.com/service-and-warranty.
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Proizvoda¢: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju. Svi zastitni znakovi i robne marke pomenuti ovde vlasnistvo
su njihovih vlasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o
ograni¢enju upotrebe opasnih supstanci, uklju¢ujuéi zahteve Direktive RoHS
2015/863/EU.

m HaBepeHa iHPopMmaLia Moxe 6yTn 3MiHeHa 6e3 nomnepeAHbOro MOBiIAOMIEHHS
KOPWCTyBaYiB. AKTyanbHYy iHbOpMaLito Mpo NMPUCTPil, cepTUdikaTH, rapaHTito Ta AKiCTb
OMB. Y TMOBHOMY MOCIGHUKY KOpMCTyBada Ha aeno.com/documents. HacTtogHui
NPUCTPIM BiANOBIOAE YUHHUM BUMOraM 6e3neKu.

FapaHTia. FapaHTIMHWI TePMIiH Ta TEPMIH CNY>K6U — 2 POKK 3 ATV MPOoaaXky NPUCTPOO B
pPO3APIGHIN Mepeki, AKWOo iHWwe He nepenbadyeHo MiCLEBUM 3aKOHOOABCTBOM.
[JopaTkoBy iHdOpMaUilo MPOo rapaHTilo MOXHa OTPUMaTWM Ha  Beb-CTOpiHUI
aeno.com/service-and-warranty.

Bupo6HuK: ASBIS Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kinp). Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B KwuTai. OaTy
BUPOBHUMLTBA AMB. Ha yMaKoBLUi. YCi TOBapHi 3HaKW Ta TOProBi MapKu, 3rafaHi y LiboMy
[OKYMEHTI, € BIaCHICTIO BiAMOBIAHUX BNACHWKIB.

AupekTtusa RoHS. MpucTpin Bignosigae BuMoram OupekTueu RoHS 2011/65/EU npo
OBMeXKeHHs BMICTY LWKIOMBUX PEYOBUH, BKIIOYHO 3 BMMoramMm LAupekTuBm RoOHS
2015/863/EU.

BE2 Keltirigan ma'lumotlar  foydalanuvchilarni  oldindan  ogohlantirmasdan
o'zgartirilishi mumkin. Qurilma, sertifikatlar, kafolat va sifat hagidagi eng so'nggi
ma’lumotlarni aeno.com/documents sahifasidagi to'liq foydalanuvchi go‘llanmasidan
oling. Ushbu qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga mos keladi.

Kafolat. Kafolat va xizmat muddati - mahalliy gonunchilikda boshgacha tartib nazarda
tutilmagan bo'lsa, qurilma chakana savdo tarmog'‘ida sotilgan sanadan boshlab 2 yil.
Kafolat hagida go'shimcha ma’'lumotni aeno.com/service-and-warranty
veb-sahifasidan olish mumkin.

Ishlab chigaruvchi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan.
Ishlab chigarish sanasini gadogdan garang. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar
belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi.

RoHS direktivasi. Qurilma RoHS 2011/65/EU direktivasining zararli moddalarni cheklash
bo'yicha talablariga, jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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Disposal Information. This symbol indicates that you must follow the
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and
Accumulator Regulations when disposing of the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to
regulations, this device must be disposed of separately at the end of its
I < ice life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, as
well as its electrical and electronic accessories together with unsorted
household waste, as this will harm the environment. To dispose of this device, you must
return it to the point of sale or take it to a local recycling center. For detailed information,
contact your local household waste disposal service.
Al snn] o Sy eyl Sley AL e s ALEN 4% Jdars leal) (e paliil die 4 el 1 iy Galadl) cila gles BYRYR
Gl Ul Sllés e Jalaill 2o ) 85 (WEEE) 48 5 iS5 AL &1 Clasal) il e Jaladll ae ) 8 gLl Gany i g 5iSIY1 5 450 5l
Dleadl e palaill Hlaad | Ladill o jee Aled 3 Jeaiie JSGy Jlead) 138 (o paliill iy ne ) 8l Gy a3 sale Y ALY e ALS
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EXeR Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da prilikom odlaganja uredaja,
njegovih baterija i akumulatora, te njegovih elektri¢nih i elektronskih dodataka treba
slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektricne i elektronske opreme (WEEE) te
propise o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. U skladu sa propisima, ova
oprema zahtjeva odvojeno odlaganje na kraju njenog vijeka trajanja. Zabranjeno je
odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore, kao i elektri¢ni i elektronski pribor
zajedno s nesortiranim kuénim otpadom, jer to Steti okolini. Za uredno odlaganje ovog
uredaja treba ga vratiti na prodajno mjesto ili odnijeti u lokalno reciklaZzno postrojenje.
Za vise nformacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
UHPopmMaLmsa 3a U3XBbP/ISIHE. TO3M CMMBOJT O3Ha4YaBa, Ye Mpu U3XBbPIAHETO Ha
YCTPOWCTBOTO, HEroBmuTEe 6GaTepuMn W akyMyrnaTopu, KakKTo U Ha enekTpuyeckute W
eNeKTPOHHUTE My akcecoapu, Tpsbsa Aa crnasBaTe pasnopenbuTe 3a oTnagbuuTe OT
eNeKTPUYECKO U eneKTPOHHO obopydsaHe (WEEE) 1 3a otnagbuute oT 6atepuu w
akyMynatopu. CbrflacHO MNpaBusaTa, TOBa YCTPOWCTBO cCrief, M3TWYaHe Ha Cpoka Ha
cnykba MOANEXW Ha pasfenHo U3XBbpfdHe. 3abpaHABa Cce U3XBbPHASHETO Ha
YCTPOMCTBOTO, HEFOBUTE HAaTEPUU N aKyMynaTopu, KaKTo U HErOBUTE €NEKTPUYECKUN U
eNEeKTPOHHW aKcecoapu 3aefHO C HeoTAeNeHW OUTOBM OTMafbLM, Tb KaTo ToBa Lie
HaHece Bpefa Ha oKofHaTa cpefa. 3a U3XBbPIAHE Ha HACTOSALLOTO YCTPOMCTBO TO TpsibBa
0a 6boe BbpHATO B MACTOTO Ha Mnpogaxba WM npefadeHo B MeCTeH TMyHKT 3a
peumKnMpaHe. 3a nosnyyaBaHe Ha No4pPOo6HM OaHHU ce 06bpHETE KbM MecTHaTa cry»ba
3a NMKBUAKWPaHe Ha BUTOBM OTNagbLN.
Informace o likvidaci. Tento symbol znamen3, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a
akumulatord a jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi musite dodrzovat
pfedpisy o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE) a predpisy o
odpadnich bateriich a akumulatorech. Podle pfedpist podléha toto zafizeni na konci své
zivotnosti oddélené likvidaci. Zafizeni, jeho baterie a akumulatory, jakoz i jeho elektrické
a elektronické pfislusenstvi nesmi byt likvidovany spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem, protoze by to zpUsobilo skodu na zivotnim prostfedi. Pro likvidaci tohoto
zafizeni je tfeba jej vratit do prodejny nebo odevzdat do mistniho recyklaéniho zafizeni.
Podrobné informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci komunalniho odpadu.
BV Informationen zur Entsorgung. Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei der
Entsorgung des Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und
elektronischen Zubehdrs die Vorschriften zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikaltgeraten (WEEE) sowie die Vorschriften zur Entsorgung von Altbatterien und
-akkus zu beachten sind. Gemaf diesen Vorschriften muss dieses Gerat am Ende seiner
Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Es ist verboten, das Gerat, seine Batterien
und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehdr zusammen mit
unsortiertem Siedlungsabfall zu entsorgen, da dies der Umwelt schadet. Zur Entsorgung
dieses Gerats muss es an die Verkaufsstelle zurickgegeben oder bei einer ortlichen
Recyclingstelle abgegeben werden. Fur weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
lhre 6rtliche Abfallentsorgungsstelle.
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IMinpogopieg avaxdximone. Avtd to cOPBOAO onpaivel OTL KATA TV aTOPPLYN TNG GUGKEVNG, TOV
UTATOPIOV KOL TOV GUGCOPEVTAOV TNG, KAOMS KL TOV NAEKTPIKAOV KOl NAEKTPOVIK®V 0EEGOVEAP TNG, TPETEL VO
aKoAOVBElTE TOVG KOvOVIGHOUG Yia ToL amOBANTO NAEKTPIKOD Ko nhekTpovikov e&omiopod (WEEE) kot tovg
KOVOVIGHOUG Yol 0 AmOBANTO HTOTAPLOV KOl GUGCOPEVTAOV. ZUUPOVO LE TOVG KOVOVIGHOVG, 1 Topodso
GLOKEVT VILOKELTOL GE EEYMPLOTH OOPPLYT 6TO TELOG TG drapketog (omg ™. ATayopedeTal 1 amdppLyn g
GUOKEVNG, TOV UTATOPIOV KOl TOV GUGCOPELTOV TG, KAOMG KOl TOV NAEKTPIKAOV Kot NAEKTPOVIKAOV
e&apmudtov g poli pe 1o adwydpiota aotikd andfinta, kabhg oavtd Ha Prayel To mepiParrov. T va
OmOPPIYETE LTIV TN GUOKELY, EMIGTPEYTE TNV GTO ONUEI0 TOANONG 1| TAPAODGTE TNV GTNV TOTIKY GOG
£YKOTAGTAOT ovaKOKA®oNG. ['o meplocdtepes TANPOPOPIES, EMKOWVOVIAOTE UE TNV TOTIKY VLANPEGIQ
OTOKOULIONG OTOP PIUIATOV TOV SOV GOGC.

E Jaatmekaitlus. See sUmbol tdhendab, et seadme, selle patareide ja akude, aga ka
elektriliste ja elektrooniliste tarvikute koérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaadtmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmete kaitlemisndudeid.
Vastavalt nduetele tuleb need seadmed nende eluea I6pul utiliseerida eraldi. Keelatud
on utiliseerida seadet, selle patareisid ja akusid, samuti selle elektrilisi ja elektroonilisi
tarvikuid koos sorteerimata kommunaaljdadtmetega, kuna see kahjustab Umbritsevat
keskkonda. Antud seadme utiliseerimiseks tuleb tagastada see muugipunkti v&i viia
jaddtmejaama. Tapsema teabe saamiseks pddrduge kohaliku kommunaaljaatmete
likvideerimisteenuse poole.

Em Informations sur la mise au rebut. Ce symbole indique que vous devez respecter
la réglementation relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques
(WEEE) et aux déchets de piles et d'accumulateurs lors de la mise au rebut de I'appareil,
de ses piles et accumulateurs, ainsi que de ses accessoires électriques et électroniques.
Conformément a la réglementation, cet appareil doit étre mis au rebut séparément a la
fin de sa durée de vie. Ne jetez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs, ainsi que ses
accessoires électriques et électroniques avec les déchets ménagers non triés, car cela
nuit a I'environnement. Pour mettre au rebut cet appareil, il faut le retourner au point de
vente ou le remettre a un centre de recyclage local. Pour plus d'informations, veuillez
contacter votre service local de collecte des déchets ménagers.

BLY Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuju na to da se prilikom odlaganja
uredaja, njegovih baterija i akumulatora te elektri¢nih i elektronic¢kin dodataka, treba
slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke opreme (WEEE) i propise
o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, ovaj uredaj po
isteku vijeka trajanja podlijeze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj,
njegove baterije i akumulatore, kao i njegove elektricne i elektroni¢ke dodatke skupa s
nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer to Steti okoliSu. Za odlaganje ovog uredaja
treba ga vratiti na prodajno mjesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise
informacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

BTN Artalmatlanitasi informaciok. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a késziilék, annak
elemei és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai
artalmatlanitdsakor be kell tartania az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozo el6irdsokat. A
szabdlyok szerint a jelen készulék élettartama letelte utan kuldn gydjtés ala esik. Tilos a
készulék, annak akkumulatorait és elemeket, valamint elektromos és elektronikus
tartozékait valogatott haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani, mivel ez karositja a
koérnyezetet. A jelen készUlék artalmatlanitdsdhoz vissza kell juttatni az értékesitési
helyre, vagy le kell adni a helyi Ujrahasznositdé ponton. A részletes informaciokért
forduljon a helyi haztartasi hulladékkezelé szolgalathoz.

Oquuhwiiwd dwuhdt mtnjwwmynipynia: Wu Guip Gwiwynid L, np uwpph, npu
dwpunlngltiph ni Yninwyhstitinh, htswytiu Gwle npw biumpuub b faupnbuht wputuniwpbtiph
ninhjhqugiwb dwdwbwl whhpwdtipn L htinll) baopulub & Hijwopnbught vwppuynpnudbtiph
puthntinph (WEEE) L dwpwuyngtiph ni Yninwyhsitinh puthndtinh htim Juipytynt jubtnbbbtphb:
<wdwduyh Jubnudtiph® wyu uwppp dwpwynipjub dudytinh wjwpunhg htinn tipwlu L pudwigud
ninhhqugiwbl: Upgtpynid L ouwppp, npu dwpnlingbtin ni Yninwyhstipp, hbswtiu wl npu
htiyupuyubd b Hayupnbught yuwpuqubtipp ninhihqugit) smtivwuynpyuod ndnibwy puthntiitiph
htin dhwuht, pwtth np nu Yowu Ghwugth ppwju dhpwuyphtt: Wu uwppp ninhjhqugbtine hudwp
wyh whwp L Yipununpayh Juéwnph ftnm jud hwbdgh Jipuudub mtinujut Gin: Uwbpudweb
wtintiyniEynibbtip unwbwne hwdwp wthpudtyw L nhdt) ndnwg puthnbbtiph hinwgdw b ninujub
SwnuyninLh:
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m Informazioni sullo smaltimento. Questo simbolo indica che & necessario seguire i
regolamenti sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di
batterie e accumulatori quando si smaltisce il dispositivo, le sue batterie e accumulatori
e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere
smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. E vietato smaltire il dispositivo, le sue
batterie e accumulatori, nonché i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti
domestici indifferenziati, poiché cid danneggerebbe I'ambiente. Per smaltire questo
dispositivo, restituiscilo al punto vendita o consegnalo a un punto di raccolta locale per il
riciclaggio. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei
rifiuti domestici.

m 0b6gm@Io305 MBHowoBs30ol Fgbsbgd. gb LoIdmEm 60dbsgl, GmI dmfymdowwmdol, dobo
93396Hool s $3YIJWsGMOIOOL , 9MIOgY dobo  gwgddOIwo @s JgddOmbywo
5Ll MO OBsE0OLLL LoFoMMms gugd@OIMo s JEgIBOMbMWwo dmfiymdowwmdgdols
650Bgbgdmsb  (WEEE) s 9egdgb@gdol/ds®stggdol  @s  9300mmodm®gdol  6s6Bgbgdmsb
903yHdob Fgbgdol s33s. Faligdol 0sbsbds, s0bodbvwo dmfiymdowmds dolo gdudes@sgools
35@0b  obgerol  Bgdegy  99309Y0sMIVS  33BEIWINVNW  NHOWODIGOSL. 53O EIX0d
9mfgmdomdol, dolo  gagdgb@gdol/ds@eggdol s  53MINWsGHMMIOL,  s3Mgmgy  dobo
99JBHOM™O s JgdBHOMEMWo 5dlgls@gdol MGOoHoE0s IMHIMOLbgdY 3m3MboEME
BoB9gbgdmsb 9O, oAb  gu  29MgInbm30L  LsBosbms.  s0bodbo  dmfiymdommmdols
9GHOW0BH300LM30L LsFOMMS FoLO OMWBIdS 254030l 3bJEBHT0 b BsdMYdS A53vYd53900L
5000 MdM03 3996JGHT0. ©f3M0gd0mM0 0683053008 FoLsMYdS© FodsGMgm  3mdMbserm®o
BoB9bgd0L (033053000 5 FOMBGOZ LodbobwML.

IZ¥: Kopere )apaTy Typasnbl aknaparT. by TaH6a KypbliFbiHbI, OHbIH 6aTapesnapbl MeH
aKKyMynaTopfiapbliH, COHAAM-aK OHbIH  3MEKTP/K  YKOHE  3MEeKTPOHAbIK — Kepek-
YKapaKTapbliH 3M1EKTPSIIK XXaHe 3MeKTPOHAbIK, ababikTbiH (WEEE) Kangbikrapbl Typansbl
HYCKaynapra »oHe GaTapeanap MeH aKKyMynaToprapAblH KangblKTapbl Typarnbl
HYCKaynapFa CoMKec Kapere yapaTy KepeKTiriH kepceTedi. HopMaTuBTIK KyKaTTap 6y
KYpbIIFbl MavganaHy MepsiMi agkTanfFaHHaH KeWiH 6ernek >XuHaydbl Tanan eTefi.
KypbInFbiHbl, OHbIH 6aTapeanapbl MeH akKyMyISToOpAapbiH, COHAaM-aK, OHbIH, 3/1EKTPIK
YKOHE 3MIEKTPOHIbI KePeK-)KapaKTapblH CypbinTasiMaraH KananbliK KanablkrapMeH Gipre
Kafere »kapaTy TblblM canbiHagbl, cebebi Oyn KopluaraH opTara 3WaH Turisedi. byn
KYPbIFbIHbI KSAEre »apaTy YLUiH OHbl caTy OPHbIHa KalTapy HeMece XKeprifikTi kanTa
eHAey opTasblFbiHa Tarncblpy KaXeT. ToMblK, aKnapaT any YLUiH YKeprinikTi KOMMyHangbik,
KanOblKTapabl KO0 KbI3MeTiHe xabapnacy KaXerT.

Informacija par utilizaciju. Sis simbols nozimé, ka, utilizéjot ierici, tas baterijas un
akumulatorus, ka ari tas elektriskos un elektroniskos piederumus, jaievero elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) apsaimnieko$anas noteikumi un bateriju un
akumulatoru atkritumu apsaimniekoSanas noteikumi. Saskana ar noteikumiem &i ierice
péc kalpoSanas laika beigam ir jautilize atseviski. lerici, tas baterijas un akumulatorus, ka
ari tas elektriskos un elektroniskos piederumus nedrikst utilizét kopa ar neskirotiem
sadzives atkritumiem, jo tas kaité videi. Lai utilizétu So ierici, ta jaatgriez tirdzniecibas
vieta vai janodod vietéja parstrades punkta. Lai iegltu detalizétu informaciju, javéersas
vietéja sadzives atkritumu apsaimniekoSanas dienesta.

Informacija apie utilizavima. Sis simbolis reigkia, kad utilizuojant jrenginj, jo baterijas
ir akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus, privalote laikytis Elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy bei akumuliatoriy atlieky reglamenty.
Pagal taisykles, Sis jrenginys, pasibaigus jo eksploatavimo laikui, turi bati utilizuotas
atskirai. Draudziama iSmesti jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius, taip pat elektrinius ir
elektroninius priedus kartu su nertsiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai pakenks
aplinkai. Norédami utilizuoti §j jrenginj, grazinkite jj | pardavimo vietg arba nuneskite |
vieting perdirbimo jmone. Norédami gauti iSsamig informacija, kreipkités | vieting
komunaliniy atlieky tvarkymo tarnyba.

Informatie over verwijdering. Dit symbool geeft aan dat u zich bij het verwijderen
van het apparaat, de batterijen en accu's ervan en de elektrische en elektronische
accessoires moet houden aan de regelgeving inzake afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu’'s. Volgens de
regelgeving moet dit apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden worden

aeno.com/documents 133



verwijderd. Verwijder het apparaat, de batterijen en accu’s, evenals de elektrische en
elektronische accessoires niet samen met ongesorteerd huishoudelijk afval, aangezien
dit schadelijk is voor het milieu. Om dit apparaat te verwijderen, moet u het
terugbrengen naar het verkooppunt of naar een plaatselijk recyclingcentrum. Neem
voor meer informatie contact op met uw lokale afvalverwerkingsbedrijf.

deJ! Informacje dotyczace utylizacji. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizagji
urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych
nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych postepowania z odpadami sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz przepiséw dotyczacych postepowania z
odpadami baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami urzadzenie to po zakoriczeniu
okresu uzytkowania podlega selektywnej utylizacji. Zabrania sie utylizacji urzadzenia,
jego baterii i akumulatoréw, a takze elektrycznych i elektronicznych akcesoriéw wraz z
niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz spowoduje to szkode dla
Srodowiska. W celu utylizacji tego urzadzenia nalezy je zwrdci¢ do punktu sprzedazy lub
oddac¢ do lokalnego punktu recyklingu. Aby uzyskac szczegdtowe informacje, nalezy
skontaktowac sie z lokalna stuzba utylizacji odpadéw komunalnych.

@) Informagido sobre a reciclagem. Este simbolo significa que deve seguir o
regulamento de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (WEEE) e o
regulamento de residuos de pilhas e baterias ao eliminar o dispositivo, as suas baterias e
acumuladores, e os seus acessorios elétricos e eletronicos. Os regulamentos exigem que
este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida Util. E proibida a
eliminagdo do dispositivo, das suas baterias e acumuladores, bem como dos seus
acessorios elétricos e eletréonicos, com os residuos urbanos ndo separados, uma vez que
isso prejudicaria o ambiente. Para eliminar este dispositivo, este deve ser devolvido a um
ponto de venda ou entregue num centro de reciclagem local. Para obter informacgdes
detalhadas, contacte o servico local de eliminag¢do de residuos urbanos.

RON]| Informatii despre reciclare. Aceste simboluriindica faptul ca trebuie sa respectati
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si
Regulamentul privind deseurile de baterii si acumulatori atunci cand aruncati
dispozitivul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si
electronice ale acestuia. Conform normelor, acest dispozitiv, la sfarsitul duratei sale de
viatd, este supus recicldrii separate. Este interzisa eliminarea dispozitivului, a bateriilor si
acumulatorilor sale, precum si a accesoriilor sale electrice si electronice impreuna cu
deseurile menajere neclasificate, deoarece acest lucru ar afecta mediul inconjurator.
Pentru eliminarea acestui dispozitiv, acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau
predat la un punct local de reciclare. Pentru detalii suplimentare, adresati-va serviciului
local de eliminare a deseurilor menajere.

IR MHdopMauma 06 yTunmsaummu. DTOT CHMBOM O3HAYaET, YTO MpPU YTUIM3aLMK
YCTPOWCTBA, ero 6aTapelt 1 akKyMy/ISTOPOB, @ TaKXKe ero 3/1IEKTPUYECKMUX W D1EKTPOHH bIX
aKceccyapoB  HeobxoQMMO  cnefoBaTb  MpaBuiamM  obpalleHuss C oTxogaMu
3MEeKTPUYECKOro M 3MeKTPOHHOro obopynoBaHusa (WEEE) v npaBunam obpalleHna c
oTxogamu 6aTtapei U akkymynaTopos. CorfmacHo mpaBuiaM, AaHHOe YCTPOWCTBO MO
OKOHYaHMM CpPOKa CNyXXObl MOONEXUT pasdenbHOW yTUnusaumu. 3anpeliaerca
YTUMM3UPOBATb YCTPOMCTBO, ero 6atapen 1 akkyMyfsSTopbl, @ TakyKe ero ariekTpuyeckme
M 2MEeKTPOHHbIe aKceccyapbl BMecTe C HeOoTCOPTUPOBAHHBIMW  KOMMYHasrbHbIMU
oTX04aMW, MOCKOSbKY 3TO HAHECET Bpe[ OKpy»)KatoLen cpede. 19 yTunmsaumm gaHHoro
YCTPOWCTBa €ro Heob6xoAMMO BEPHYTb B MYHKT MPO4AXKW UMW COATb B MECTHbIN MYyHKT
rnepepaboTKn. Ona nonyyeHnsa nogpobHbIX CBeOeHWN criedyeT o6paTUTbCa B MECTHYIO
cny>k6y MMKBUOALMU KOMMYHas bHbIX OTXOO0B.

Informacie o likvidacii. Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho
batérii a akumuldtorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva musite
dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o
odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie na konci svojej
zivotnosti musi zlikvidovat samostatne. Je zakazané likvidovat zariadenie, jeho batérie a
akumulatory, ako aj jeho elektrické a elektronické prislusenstvo spolu s netriedenym
komunalnym odpadom, pretoze to spdsobi Skody na zZivotnom prostredi. Na likvidaciu
tohto zariadenia je potrebné ho vratit do predajne alebo odovzdat na miestnom
zbernom mieste. Pre viac informacii kontaktujte miestnu sluzbu na likvidaciu
komunalneho odpadu.
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Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da morate pri odstranjevanju
naprave, njenih baterij in akumulatorjev ter elektri¢ne in elektronske opreme upostevati
predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) ter predpise o odpadnih
baterijah in akumulatorjih. V skladu s predpisi je treba to napravo ob koncu njene
Zivljenjske dobe lo¢eno odstraniti. Prepovedano je odlagati napravo, njeno baterijo in
akumulatorje ter njene elektricne in elektronske dodatke skupaj z nesortiranimi
komunalnimi odpadki, saj to skoduje okolju. Za odstranjevanje te naprave jo vrnite na
prodajno mesto ali jo oddajte v lokalni center za recikliranje. Za podrobne informacije se
obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje komunalnih odpadkov.

B Informacién sobre eliminacién. Este simbolo significa que debe seguir la directiva
de residuos de aparatos eléctricos y electréonicos (WEEE) y normas de residuos de pilasy
baterias al desechar el dispositivo, sus pilas y acumuladores, y sus accesorios eléctricos y
electrénicos. Segun la directiva, este dispositivo debe eliminarse por separado al final de
su vida de servicio. Estad prohibido desechar el dispositivo, sus baterias y acumuladores,
asi como sus accesorios eléctricos y electrénicos, junto con los residuos municipales no
clasificados, ya que esto dafiard el medio ambiente. Para desechar este dispositivo,
devuélvalo al punto de venta o entréguelo en un punto de reciclaje local. Para obtener
informacion detallada, pdngase en contacto con el servicio local de eliminacion de
residuos municipales.

B3 Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja
uredaja, njegovih baterija i akumulatora, kao i njegovih elektricnih i elektronskih
dodataka, treba slediti upute za odlaganje otpadne elektricne i elektronske opreme
(WEEE) i upute za odlaganje otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim uputama, ovaj
uredaj po isteku veka trajanja podleze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati
uredaj, njegove baterije i akumulatore, kao i njegove elektricne i elektronske dodatke
zajedno sa nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti zivotnoj sredini. Za
odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mesto ili predati u lokalno reciklazno
postrojenje. Za vise informacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog
otpada.

m IHdopmMauia npo yTunisauito. Llert cMMBOM 03Hayvae, Wo Npu yTunisaLii MprucTpoto,
oro 6atapeit Ta akyMynaToOPIB, @ TAKOX MOro eNeKTpUYHKX Ta efTeKTPOHHMX akcecyapiB
HEObXiAHO [OTPUMYBATUCA MPaBMA TMOBOMYKEHHA 3 BigxooaMu eneKTpuYyHoro Ta
eneKTpoHHOro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBui NoBomyKeHHs 3 Bioxodamu 6aTapelt Ta
aKyMynaTopiB. 3TigHO 3 MpaBWUIaMu, OaHUW NPUCTPIN MO 3aKiHYEHHI TepMiHy Cry>K6u
nignarae po3ginbHin yTunisauii. 3abopoHAETbCS YTUNI3yBaTM NPUCTPIN, Moro GaTapei Ta
aKyMynaTopK, a TaKOXX MOro eneKTPUYHi Ta €enNeKTPOHHI aKkcecyapu pa3oM i3
HEOTCOPTOBaHMMM KOMYHaNbHMMU BiAXOAaMM, OCKINbKW Lie 3aBOacCTb LWWKOAM AOBKIMIO.
Ona yTunisauii 4aHoro mMpuUCTpolo Moro HeobXxigHO MOBEPHYTW B MyHKT Npodaxky abo
30aTM B MICLEBUM MNyHKT nepepobku. [Ona oTpMMaHHA [OOoKIagHWX BigoMocTen
3BEPHITbCA A0 MiCLLeBOi CNy»XOU fikBigaLii KOMyHanbHUX BiOXo4iB.

BF4Z utilizatsiya haqgida ma’lumot. Ushbu belgi qurilma, uning batareyalari va
akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron aksessuarlarini utilizatsiya
gilishda elektr va elektron uskunalar chigindilari (WEEE) va batareya va akkumulyatorlar
chigindilari bilan muomala qilish qoidalariga rioya gilish kerakliginianglatadi. Qoidalarga
muvofig, ushbu qurilma xizmat muddati tugagach, alohida utilizatsiya qgilinishi shart.
Qurilma, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron
aksessuarlarini saralanmagan maishiy chigindilar bilan birga utilizatsiya qilish
tagiglanadi, chunki bu atrof-muhitga zarar yetkazadi. Ushbu qurilmani utilizatsiya qgilish
uchun uni sotish punktiga gaytarish yoki mahalliy gayta ishlash punktiga topshirish
lozim. Batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy maishiy chigindilarni yo'q gilish xizmatiga
murojaat gilish lozim.
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ENG Warranty card ARA Jusll 4ty BOS Garantni list BUL MapaHuvoHHa KapTa
CES Zaruc¢ni list DEU Garantiekarte ELL Kapta eyyonone EST Garantiikaart
FRA Carte de garantie HRV Jamstveni list HUN Jétallasi jegy HYE Gpuwphuhpuyht
pwnw ITA Certificato di garanzia KAT Lsgs056@om @owmmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Garantijas talons LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartao de garantia RON Certificat de garantie
RUS lMapaHTmMinHbIv TanoH SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta
de garantia SRP Garantni list UKR lMNapaHTinHmn Tanon UZB Kafolat taloni

Device:

ARA &l BOS Uredaj BUL YcTpowncTeo CES Zafizeni DEU Gerat ELL H cuokeun
EST Seade FRA Appareil HRV Uredaj HUN Készulék HYE Uwpp ITA Dispositivo
KAT dmfjgmdowmds KAZ KypbinFbl LAV lerice LIT Jrenginys NLD Apparaat
POL Urzadzenie POR Dispositivo RON Dispozitiv RUS Yctpowctso SLK Zariadenie
SLV Naprava SPA Dispositivo SRP Uredaj UKR lMpucTtpin UZB Qurilma

Serial number:
ARA _L.dl &5 BOS Serijski broj BUL CepuvieH Homep CES Sériové ¢islo
DEU Seriennummer ELL Zeipiakog apidudg EST Seerianumber FRA Numéro de
série HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Qnpdwpwbiuyghl hwdwpp ITA Numero
di serie KAT bgHomwmo bmdg®o KAZ Cepumsanbik HeMmip LAV Sérijas numurs
LIT Serijos numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny POR NUmero de
série RON Numar de serie RUS CepuiHbin Homep SLK Sériové Ccislo
SLV Serijska Stevilka SPA NUumero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHunm
Homep UZB Seriya ragami

Date of purchase:
ARA :Ldl )5 BOS Datum kupovine BUL data Ha nokynka CES Datum
nakupu DEU Kaufdatum ELL Hpepopunvia ayopdg EST Ostukuupaev FRA Date
d'achat HRV Datum kupnje HUN Vasarlas datuma HYE Gtdwlh wdiuwphyp
ITA Data di acquisizione KAT 89dg60b ms®owo KAZ CaTtbin any kyHi LAV Pirkuma
datums LIT Pirkimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data
de compra RON Data achizitiei RUS Jata nokynkm SLK Datum nakupu
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR [aTa
nokynkum UZB Xarid gilingan sana

Seller:
ARA Ul BOS Prodavac BUL MNpopgaBady CES Prodejce DEU Verkaufer
ELL I[ToAntig EST MUUja FRA Vendeur HRV Prodava¢ HUN Eladé HYE Jw6wnnn
ITA Venditore KAT g584ozgeo KAZ Catywbl LAV Pardevéjs LIT Pardavéjas
NLD Verkoper POL Sprzedawca POR Vendedor RON Vanzator RUS lNpopasel,
SLK Predajca SLV Prodajalec SPA Vendedor SRP Prodavac UKR lNMpogaBeLb
UZB Sotuvchi




Q

Seller stamp: /I

ARA Ul i BOS Pecat prodavca BUL Meyat Ha npopaBadva CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers ELL Zopoyida tov mointy EST MUUja
pitser FRA Cachet du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladd pecsétje
HYE Jw6wnnnh Yuhpp ITA Sigillo del venditore KAT godgoggeol 99390
KAZ CaTywbiHblH, Mepi LAV Pardevéja zimogs LIT Pardavejo antspaudas
NLD Stempel van de verkoper POL Piecze¢ sprzedawcy POR Carimbo do
vendedor RON Stampila vanzatorului RUS lMeuatb npogasua SLK Peciatka
predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat prodavca
UKR lMevaTka npogasusa UZB Sotuvchi muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA aeno.com )i o8
Sl ALl glasll 2y BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com
BUL M3Ternete mMbfHaTa rapaHLUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny
zaruéni list ke stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte
steht unter dem Link aeno.com zum Download bereit ELL KoteBdote v
PN Kkapta eyybnong oto aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie compléte sur
aeno.com HRV Preuzmite potpunijamstveni list saeno.com HUN A teljes
jotéllasi jegy az aenocom weboldalon letdlthetd HYE Ghpplinl
wdpnnowljwl tpwpuhpuyh puwpwnp aeno.com -nid ITA Scaricare il certificato di
garanzia completo su aeno.com KAT U6wmo  boas®eb@om  Gowmbol
Rodm@B300m3>  aeno.com-bg KAZ Tonblk KeminAik TanoHblH  CalTTaH
aeno.com »ykten any LAV Lejupieladét pilnu garantijas talonu vietné
aeno.com LIT Atsisiyskite pilng garantinj talong i aeno.com
NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com POL Pobierz
petna karte gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartao
de garantia completo em aeno.com RON Descarcati certificatul de
garantie complet la aeno.com RUS CkadaTb MOMHbIN rapaHTUNHbIN TanoH
Ha aenocom SLK Uplny zaruény list na stiahnutie na aeno.com
SLV Prenesite celotno garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue la
tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan
garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTa)XUTW MOBHWI rapaHTiMHWM TanoH
Ha aeno.com UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish \'
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A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE

<



Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

=< 4 @

aeno.com/service-and-warranty

UKR OtpumaTtm nigTpumky BOS Dobijte podrsku BUL [MonyyaBaHe Ha nopgpbkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL ARYn umootApigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatdas megszerzése HYE Ugwlgnipinty unnwbwy ITA Ottieni
supporto KAT dbsfmooggmab dnmgds KAZ Konpgay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistentd RUS MonyunTb
nopnepxkky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish eeall Gl Jguax)l ARA



	ENG AENO™ 2-in-1 Steamer & Iron is intended to remove wrinkles from fabric.
	ARA مكواة بخار 2 في 1 ™AENO مصممة لإزالة التجاعيد من الأقمشة.
	BOS Aparat za peglanje i obradu parom 2 u 1 AENO™ namijenjen je za uklanjanje nabora na tkaninama.
	BUL Уредът за гладене с пара и ютия 2 в 1 AENO™ е предназначен за премахване на гънки по тъканите.
	CES Napařovač a žehlička 2 v 1 AENO™ je určen k odstranění záhybů na tkaninách.
	DEU Dampfglätter und Bügeleisen 2-in-1 AENO™ dient zum Entfernen von Falten im Stoff.
	ELL Ατμοκαθαριστής και σίδερο 2 σε 1 AENO™ έχει σχεδιαστεί για την αφαίρεση πτυχών από το ύφασμα.
	EST AENO™ riideauruti ja triikraud kaks ühes eemaldab riietelt kortsud.
	FRA Défroisseur vapeur et fer à repasser 2 en 1 AENO™ est conçu pour éliminer les plis des tissus.
	HRV Glačalo na paru 2 u 1 AENO™ namijenjeno je uklanjanju nabora na tkaninama.
	HUN Az AENO™ ruhagőzölő és vasaló 2 az 1-ben a szövet ráncainak eltávolítására szolgál.
	HYE AENO™ Շոգեարդուկ և արդուկ 2-ը 1-ում նախատեսված են գործվածքի վրայի ծալքերը հեռացնելու համար։
	ITA Ferro da stiro a vapore verticale 2 in 1 AENO™ è progettato per rimuovere le pieghe dai tessuti.
	KAT ორთქლის უთო 2 1-ში AENO™ განკუთვნილია ქსოვილზე ნაოჭების მოსაცილებლად.
	KAZ 2-ден 1-ге дейін бумен пісіргіш және үтік AENO™ матадағы қатпарларды кетіруге арналған.
	LAV AENO™ tvaicētājs un gludeklis 2-in-1 ir paredzēts audumu krokām likvidēt.
	LIT AENO™ garintuvas ir lygintuvas „du viename“ skirtas audinių raukšlėms šalinti.
	NLD De AENO™ kledingstomer en strijkijzer 2-in-1 is bedoeld om kreuken in stoffen te verwijderen.
	POL Parownica i żelazko 2 w 1 AENO™ jest przeznaczone do usuwania zagnieceń na tkaninach.
	POR O vaporizador e ferro 2 em 1 AENO™ destina-se à remoção de vincos no tecido.
	RON Vaporizator și fier de călcat 2 în 1 AENO™ este destinat pentru îndepărtarea cutelor de pe țesătură.
	RUS Отпариватель и утюг 2 в 1 AENO™ предназначен для удаления складок на ткани.
	SLK Naparovač a žehlička 2 v 1 AENO™ je určený na odstraňovanie záhybov na tkaninách.
	SLV Parni likalnik 2 v 1 AENO™ je zasnovan za odstranjevanje gub na tkaninah.
	SPA El vaporizador y plancha 2 en 1 AENO™ está diseñado para eliminar arrugas en la tela.
	SRP Parna stanica 2 u 1 AENO™ je namenjena za uklanjanje nabora na tkaninama.
	UKR Відпарювач і праска 2 в 1 AENO™ призначений для видалення складок на тканині.
	UZB Bug‘lagich va dazmol 2 tasi 1 da AENO™ gazlamadagi g‘ijimlarni ketkazish uchun mo‘ljallangan.
	ENG Information contained herein may be changed without prior notice to users. For the latest information about the device, certificates, warranty, and quality, see the complete User Manual at aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.
	ENG Disposal Information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Accumulator Regulations when disposing of the device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to regulations, this device must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, as well as its electrical and electronic accessories together with unsorted household waste, as this will harm the environment. To dispose of this device, you must return it to the point of sale or take it to a local recycling center. For detailed information, contact your local household waste disposal service.

